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TB 250J-PR-UA
PRS 1501

Dispositivo potatore MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di utilizzare la macchina, leggere attentamente
il presente libretto.

Device Pruner - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before
using this machine.

Dispositif d’ elagueuse MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser
cette machine.

Hochentaster - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen.

Dispositivo podador MANUAL DE INSTRUCCIONES
CUIDADO: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual
de instrucciones.

Snoei- |nr|cht|ng GEBRUIKERSHANDLEIDING
T OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze
handleldlng aandachtig door te lezen.

Dispositivo de poda MANUAL DE INSTRUGOES
TENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atencéo
este manual de instrucées.

Zvotnua kKAadeutipt - EFXEIPIAIO OAHTIQN
Mpocox: pLv XpNOIUOTOOETE TO UNXAVNHA, SIaBACTE TPOCEKTIKA
TO TIAPOV EYXELPISIO.

Budama aparati - KULLANIM KILAVUZU
DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce talimatlar iceren kilavuzu
dikkatle okuyun

Urzadzenie do prz cinania gatezi - INSTRUKCJE OBStUGI
lnstnﬁ(ﬁlg rzed uzyciem urzadzenia przeczytaj uwaznie niniejsza

Naprava za obrezovanje PRIROCNIK ZA UPORABU
OF:i IPreden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik
z navodili

CapoBble HO)-HHVILLI - PYKOBOZCTBO NO 3KCMNJIYATALMA
HWMAHME: Mpetkpae Yem nonb3oBarbcA 060pyA0BaHNEM, BHUMATE/IbHO Npo4THTe
3T0 PYKOBOACBO NO 3KCN/yaTaLyK.

Obreziva¢ - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja,
pazljivo procitajte upute.
Beskarningsverktyg - BRUKSANVISNING
VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvénder
maskinen.

Karsimissaha - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen koneen
kayttoa.

Beskeaerer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem,
for du tager denne maskine i brug.

Beskjaerlngsutsyr - INSTRUKSJONSBOK
QRSEL Les denne bruksanvisningen noye for du bruker
maskinen

Odvétvovaci zafizeni - NAVOD K POUZITI
kOZOR Pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod
pougziti.
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ITALIANO - Istruzioni Originali ..............ccciiiiiiii e
ENGLISH - Translation of the original inStructions ...........cccccovieeiiiiniieeeen.
FRANCAIS - Traduction de la notice originale ............ccccovveeriiiieiieecniieeee,
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..............cc..cccccueueene...
ESPAGNOL - Traduccion del Manual Original .......c.cccceeieeriiieenieeeceee e,
NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ..........
PORTUGUES - Tradug&o do manual original ........ccccceeeeeueveveveceereececeeenenen.
EAAHNIKA - MeTddpaon Tou MPWTOTUTIOU TWV OSNYLWV XPNONG woeveveeeneeen.
TURKGE - Orijinal Talimatlarnn Terclmesi ...........ccceeeveveveeeeeeerereeeesseeeenns
POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej .........cccooecvveeeiiiiiieneeiiee e
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih Navodil ..o
PYCCHKWM - MepeBos, OPUrMHANBHBLIX MHCTPYKLAM ....cv.vevererececeeeeeeesesesesenans
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..o
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............c.ccccceeveveccunnee.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden KAANNOS ........cocceeveeviiiiiee e
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........cccccocvevcveenneen.
NORSK - Oversettelse av orginal bruksanvisning ..........ccccoceevceeeniniiiiennnnen.

CESKY - Preklad ptivodniho ndvodu k POUZIVANT .......cccceeeveveeeeeeieeeeeeeeeeeneens
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IT - ATTENZIONE! - Questo accessorio puo essere applicato solo sui modelli di decespuglia-
tori/tagliabordi con asta giuntabile, indicati sotto.

Per Comandi-Manutenzioni-Dati Tecnici-Avvertenze:

fare rifemento al Manuale di Istruzioni della macchina sulla quale viene montato I'accesso-
rio.

EN - WARNING! - This accessory can be applied only on models of brush cutters / trim-
mers with jointed rod, shown below.

For Commands - Maintenance - Technical Data - Warnings:

refer to the Instruction Manual of the machine on which you fit the accessory.

FR - ATTENTION! - Cet accessoire peut étre appliquée que sur les modéles des débrouss-
ailleuses / coupe-bordures avec une tige de fixation assemblable, indiquées ci-dessous.
Pour Commandes - Maintenance - Données Techniques - Avertissements:

reportez-vous au manuel d’instructions de la machine sur laquelle vous monté I’accessoi-
re.

DE - ACHTUNG! - Dieses Zubehér kann nur bei modellen der Freischneider / Trimmer mit
Gelenkstange angebracht werden, unten gezeigt.

Fiir Befehle -Wartung - Technische Daten - Warnungen:

lesen Sie die Bedienungsanleitung der Maschine, auf dem Sie das Zubehér anpassen.

ES - /ATENCION! - Este accesorio se puede aplicar solo en los modelos de desbrozadoras / recor-
tadoras con varilla articulada, que se muestran a continuacion.

Para Comandos - Mantenimiento - Datos técnicos - Advertencias:

hacer referencia el manual de instrucciones de la maquina en la que esta montado el accesorio.

NL - LET OP! - Dit accessoire kan alleen worden toegepast op modellen van bosmaaiers /
trimmers met gelede staaf, hieronder weergegeven.

Voor Opdrachten - Onderhoud - Technisch Data - Waarschuwingen:

doen verwijzing de gebruiksaanwijzing van de machine waarop deze is gemonteerd acces-
soire.

PT - ATENCAO! - Este acessorio pode ser aplicada apenas em modelos de rocadeiras / apara-
dores com haste articulada, mostrados abaixo.

Para Comandos - Manutengao - Datos Técnico - Avisos:

fazer referéncia o manual de instrucées da maquina na qual esta montada acessorio.

EL - [TIPOXOXH! - Auto To €&§apTnua umopei va ePpapUOCTEL HOVO GE HOVTEAA KOPTES
Bouptoa / Yalidia ue cuvévwon pdpdo, onwe ¢gaiveTal mapakdTw.

yia EVToAgg - ZuvTtijpnon - TEXVIKI) - TPOEISOMOINOELG:

Kkdvel avagopd Eyxeipidio Odnytwv tng unxavrg otnv omoia £xet TomoOetnOei
aSeoovdp.

TR - DIKKAT! - Bu aksesuar yalnizca asagida gésterilen firca kesiciler / eklemli cubuk
makaslari, modelleri uygulanabilir.

Icin-Bakim - Teknik - Uyarilari - Komutlari:

bu aksesuar monte edildigi makinenin Talimat Kilavuzu rifemento yapmak.

PL - OSTRZEZENIE! - Ten element dodatkowy mozna byc¢ stosowana tylko w modelach z kosy /
nozyce z przegubowego preta, przedstawione ponizej.

Dla Polecenia - Maintenance - Techniczno - Ostrzezenia:

zrobic¢ odnosnik Instrukcji obstugi maszyny, na ktorej jest zamontowany osprzet.

SL - POZOR! - Ta dodatek se lahko uporablja samo na modelih motorne kose / trat z
spojen palica, prikazane spodaj.

Za Ukazi - za vzdrZevanje - tehnicno-opozorila:

storiti referencna navodilih za uporabo stroja, na katerem je montiran opremo.

RU - BHUMAHMUE! - 3TOT aKceccyap MOMET 6bITb MPUMEHEH TOJIbKO Ha MOAENIAX
RycTOpe30B / TPUMMEPOB C COY/IEHEHHOM CTEPHHSA, KaK MOKa3aHO HUME.

AN HomaHgbl - TEXHUYECHKOro - 06C/lyHNBaHUA - TEXHUKO - NPEeAYNpeH[eHNA:
cAenarb CCbIJIKN PYKOBOACTBA M0 3KCI/IyaTalyun MalluHbl, HA KOTOPO#H OH yCTaHOBJIEH
axceccyap.
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HR - POZOR! - Ovaj dodatak moze se primijeniti samo na modele Sikare / trimera s fleksi-
bilna zglobna Stapa, prikazane u nastavku.

Za Naredbe - Odrzavanje - Tehnicko - Upozorenja:

uciniti upucivanje upute za uporabu stroja na kojem je montiran pribor.

SV - VARNING! - Detta tillbehér kan endast anvdndas pa modeller av réjsagar / trimmers
med ledad stang, som visas nedan.

F6r Kommandon - Underhdll - Tekniska - Varningar:

gor hidnvisning bruksanvisningen foér den maskin dér den dr monterad tillbehér.

FI - VAROITUS! - Tdmé lisélaite voidaan soveltaa vain malleja raivaussahat / trimmerit
niveléityja sauva, alla.

Komennot - Huolto - Tekninen - Varoitukset:

tehdé viite Kédyttéohje koneen, johon se on asennettu lisélaite.

DA - ADVARSEL! - Dette tilbehor kan kun anvendes pa modeller af buskryddere / Trimmere
med ende stang, der er vist nedenfor.

Til Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:

gore henvisning instruktionen for den maskine, som den er monteret tilbehor.

NO - ADVARSEL! - Dette tilbehoret kan bare brukes pa modeller av ryddesager / trimmere
med leddet stang, som vist nedenfor.

For Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:

gjore henvisning bruksanvisningen for maskinen der det er montert tilbehor.

CS - UPOZORNENI! - Toto pfislusenstvi Ize pouzit pouze na modelech kfovinorezy / vyZinace s
kloubovym tyci, je uvedeno nize.

Pfikazy pro - udrzba - technicko - varovani:

délat referencni navodu pro stroje, na kterém je namontovana prislusenstvi.

TB250J - B26J - T26J

1) DATI TECNICI TB 250J-PR-UA, PRS 1501
2) Peso a secco senza barra e catena 1,18 kg
3) Passo catena 3/8” mini
4) Spessore maglia motrice 1,27 mm
5) Lunghezza barra 250 mm
6) Capacita serbatoio olio 125 cm?

7) | ACCESSORI

Combinazione barra 118801758/0
8) Lunghezza 25cm/10”
Larghezza Scanalatura 1,27 mm/1,20”

9) Combinazione catena (Passo 3/8” mini). 118801759/0
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1] EN - TECHNICAL SPECIFICATIONS
2] Dry weight without bar and chain

3] Chain pitch

4] Driving link thickness

5] Barlength

6] Oil tank capacity

7] ACCESSORIES

8] Bar Combination
Length
Groove width
9] Chain combination (Pitch 3/8” mini)

1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

2] Poids & sec sans guide ni chaine

3] Pas de la chaine

4] Epaisseur du maillon moteur

5] Longueur du guide

6] Capacité du réservoir d’huile

7] ACCESSOIRES

8] Combinaisons de guide chaine
Longueur
Largeur Fente

9] Combinaisons de chaine (Pas 3/8” min.)

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] Nettogewicht (ohne Kettenschwert und
Kette)

3] Kettenteilung

4] Stérke Antriebsglied

5] Lange Kettenschwert

6] Fassungsvermogen Oltank

7] ZUBEHOR

8] Schwertkombinazion
Schwert
Breite Nut

9] Kettenkombinazion (Teilung 3/8” Mini)

1] ES - DATOS TECNICOS
2] Peso en seco sin barra ni cadena
3] Paso cadena
4] Grosor del eslabén motor
5] Longitud barra
6] Capacidad deposito de aceite
7] ACCESORIOS
8] Combinacion de barra
barra
Anchura Ranura
9] Combinacion de cadena (Paso 3/8”
mini)

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Droog gewicht zonder kettingblad en
ketting

3] Steek ketting

4] Dikte drijfschalm

5] Steek tanden

6] Lengte kettingblad

7] TOEBEHOREN

8] Combinaties van blad
Lengte
Breedte Gleuf

9] Combinaties van ketting (Steek 3/8”
mini)

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Peso a seco sem barra e corrente

3] Passo da corrente

4] Espessura do elo de tracgao

5] Comprimento da barra

6] Capacidade do deposito de 6leo

7] ACESSORIOS

8] COMBINAGOES DA LAMINA-GUIA
Comprimento
Ranhura

9] COMBINAGOES DA CORRENTE (Distancia
3/8” mini)

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] Bgdpog xwpig kavaoluo, pndpa Kat
aAvaida

3] Brjua aAvoidag

4] MdAxog KvnTrpLou Kpikou

5] Mnjkog prapag

6] XwpnTtikdTnTa Soxeiov Aadlov

7] AZEZOYAP

8] ZYNAYAZMOI AAMAZ
Mrkog
MAdrog Eykormg

9] ZYNAYAZMOI AAYZIAAZ (Briwa 3/8”
mini)

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Kol ve zincir harig bos agirlk

3] Zincir adimi

4] Suricu bakla kalinligi

5] Kol uzunlugu

6] Yag deposu kapasitesi

7] AKSESUARLAR

8] PALA KOMBINASYONLARI
Uzunluk
Oyuk Genigligi

9] ZINCIR KOMBINASYONLARI
(Adim 3/8” mini)

[1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Ciezar na sucho bez drazka i
tancucha

3] Rozstaw taricucha

4] Gestosc siatki przenosnika

5] Dtugos$é drazka

6] Pojemnos¢ zbiornika oleju

7] AKCESORIA

8] KOMBINACJE SZPADY
Dtugos¢
Szerokos¢ Wyztobienia

9] KOMBINACJE £ANCUCHA
(Skok 3/8” minimalny)
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1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Ciezar na sucho bez drazka i
fancucha

3] Rozstaw tancucha

4] Gestosc siatki przenosnika

5] Dtugosc drazka

6] Pojemnos$¢ zbiornika oleju

7] PRIPOMOCKI

8] KOMBINACIJA DROGA

dolzina

Sirina utora

9] KOMBINACIJA VERIGE (korak

3/8” mini)

1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTURU
2] Bec B Cyxom COCTOAHMM 6€3 LMHBI 1 Lenu
3] War uenu
4] TonwwHa BepyLero 3aseHa
5] [AvHa WuHb!
6] O6bem macnaHoro 6aka
7] AKCECCYAPbI
8] KOMBMHALNW LUMHBI
[AnvHa
LLinpuHa BbleMKM
9] KOMBUHALIMM LIEMU (LLar 3/8” muHm)

1] HR - TEHNICKI PODACI
2] Neto tezina, bez Sipke i reznog noza
3] Korak reznog noza
4] Debljina pokretnog dijela
5] Duljina reznog noza
6] Obujam uljnog skladista
7] PRIBOR
8] KOMBINACIJE VODILICE
duzina
Sirina Zlijeba
9] KOMBINACIJE LANCA (korak 3/8”
mini)

1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
2] Nettovikt utan svard och kedja
3] Kedjedelning
4] Drivlankens tjocklek
5] Svardlangd
6] Oljetank, volym
7] TILLBEHOR
8] KOMBINATIONER AV STANG
langd
Rannans bredd
9] KOMBINATIONER AV KEDJA (min.
avstand 3/8")

1] FI- TEKNISET TIEDOT

2] Kuivapaino ilman terélevya ja ketjua

3] Ketjun jako

4] Vetolenkin paksuus

5] Terélevyn pituus

6] Oljysailion tilavuus

7] TARVIKKEET

8] TERALEVYN KETJUN
Pituus
Leveys Uritus

9) TERALEVYN YHDISTELMAT
(hammasvali 3/8” mini)

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Veegt uden breendstof, sveerd og
kaede

3] Keededeling

4] Drivleddets tykkelse

5] Sveerdets leengde

6] Olietankens kapacitet

7] TILBEH@R

8] KOMBINATIONER AF SVARD
Leengde
Sporbredde

9] KOMBINATIONER AF KADE (Deling
3/8” mini)

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Terrvekt uten sverd og kjede

3] Kjededeling

4] Drivleddets tykkelse

5] Sverdets lengde

6] Oljetankens kapasitet

7] TILBEHOR

8] KOMBINASJONER AV SVERD
lengde
bredde apning

9] KOMBINASJONER AV
KJEDE (kjededeling 3/8” mini)

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Sucha hmotnost bez vodici listy a fetézu
3] Rozte¢ fetézu
4] Tloustka hnaci spojky
5] Délka listy
6] Objem olejové nadrze
7] PRISLUSENSTVI
8] KOMBINACE VODICI LISTY
Délka
Sitka drazky
9] KOMBINACE VODICI
ARETEZU (Rozestup 3/8”
mini)
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IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI PRINCIPALI / SIMBOLI

1. IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI PRINCIPALI

COMPONENTI PRINCIPALI

NOoO O A WD =

ET

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

. Unita di azionamento
. Asta di collegamento
. Perno ferma catena

Barra

. Catena
. Copribarra
. Tappo serbatoio olio catena

ICHETTA MATRICOLA

Nome ed indirizzo del costruttore
Modello

Potenza massima di utilizzo
Anno di costruzione

Numero di matricola

Codice articolo

Velocita massima della catena

Made in China %Pruner Saw chdin Attachement
PRI

KIKIZHRRHKIHKIKK)

o%6%%% % e 0% e 0% Max (RAKW

Max Chain SpeedXx® m/ s

B EXCOeety]
14/ 15/ 16

Lesempio della dichiarazione di conformita
si trova nella penultima pagina del manuale.

2. SIMBOLI

(VI

ATTENZIONE: la macchina da voi acquistata & stata costruita per un uso hobbistico.

1) Attenzione! Pericolo

2) Prima di usare questa macchina leggere il libretto istru-

zioni.

3) llvostro apparato uditivo € in pericolo di danno irreversi-
bile. Avvisiamo I'operatore addetto di questa macchina, che
usandola in condizioni normali per uso giornaliero continua-

tivo puo venir esposto ad un livello di rumore pari o superiore
a: 85 dB (A). E obbligatorio indossare I'equipaggiamento
di protezione individuale. Indossare sempre gli occhiali di
sicurezza (rischio di proiezioni) e protezioni acustiche come
il casco antirumore (rischio di danni allapparato auditivo)
durante l'uso della macchina. Nei casi in cui sia presente il
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rischio di caduta di oggetti, indossare il casco di protezione.

4) Portare calzature di protezione e guanti!

5) Pericolo di proiezioni! Allontanare qualunque persona

0 animale domestico ad almeno 15 m durante l'impiego

della macchina!

*) Operare in zona sgombra da ostacoli, rispettare un an-
golo di circa 60° rispetto al terreno. Curare il corretto
montaggio sul decespugliatore. Curare il corretto mon-

taggio di barra e catena. Prevedere sempre una via di
fuga.

*) Operare sempre in posizioni stabili e sicure. Evitare di
lavorare su scale, gradini, ed in generale su superfici non
perfettamente stabili.

°) E fatto obbligo all'utilizzatore adeguarsi alle eventuali
Normative Nazionali che possono limitare I'uso della
macchina.

3. PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

A) ADDESTRAMENTO

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere
familiarita con i comandi e con un uso appropriato
della macchina. Imparare ad arrestare rapidamente
il motore.

2) Utilizzare la macchina per lo scopo al quale e

destinata, cioé per “la sramatura di alberi di di-

mensioni rapportate alla lunghezza della ba-

rra” o oggetti in legno di analoghe caratteristiche.

Qualsiasi altro impiego puo rivelarsi pericoloso e

causare il danneggiamento della macchina.

3) Non permettere mai che la macchina venga uti-

lizzato da bambini o da persone che non abbiano

la necessaria dimestichezza con le istruzioni. Le

leggi locali possono fissare un’eta minima per I'u-

tilizzatore.

4) La macchina non deve essere utilizzata da piu

di una persona.

5) Non utilizzare mai la macchina:

— con persone, in particolare bambini, o animali
nelle vicinanze;

— se l'utilizzatore & in condizioni di stanchezza o
malessere, oppure ha assunto farmaci, droghe,
alcool o sostanze nocive alle sue capacita di ri-
flessi e attenzione;

- se l'utilizzatore non ¢ in grado di tenere salda-
mente la macchina con due mani e/o di rimanere
stabilmente in equilibrio sulle gambe durante il
lavoro.

6) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & re-

sponsabile di incidenti e imprevisti che si possono

verificare ad altre persone o alle loro proprieta.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Prima dell’uso, procedere ad una verifica generale

della macchina

2) Durante il lavoro, occorre indossare un abbiglia-

mento idoneo che non costituisca un impaccio per

I'utilizzatore.

— Indossare abiti protettivi aderenti, dotati di prote-
zioni antitaglio.

- Indossare guanti, occhiali protettivi e scarpe an-

titaglio con suola antiscivolo.

Utilizzare le cuffie per proteggere I'udito.

— Non indossare sciarpe, camici, collane e comun-
que accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali
presenti sul luogo di lavoro.

— Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

3) Primadiiniziare il lavoro, assicurarsi che tutte le
protezioni siano correttamente montate.

C) DURANTE L’UTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove pos-
sono accumularsi pericolosi fumi di monossido di
carbonio.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con

buona luce artificiale.

3) Assumere una posizione ferma e stabile:

— evitare per quanto possibile di lavorare con suolo
bagnato o scivoloso o comunque su terreni
troppo accidentati o ripidi che non garantiscono
la stabilita dell’'operatore durante il lavoro;

— evitare I'uso di scale e piattaforme instabili;

— non correre mai, ma camminare e prestare atten-
zione alle irregolarita del terreno e alla presenza
di eventuali ostacoli.

4) Controllare che il regime di minimo della mac-

china sia tale da non permettere il movimento della

catena e che, dopo un’accelerata, il motore torni
rapidamente al minimo.

5) Fare attenzione a non urtare violentemente la

barra contro corpi estranei e alle possibili proiezioni

di materiale causato dallo scorrimento della catena.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi
che la macchina sia sempre in condizioni sicure
di funzionamento. Una manutenzione regolare &
essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello
delle prestazioni.

2) Indossare guanti da lavoro per ogni inervento sul
dispositivo di taglio.

3) Curare l'affilatura della catena. Tutte le opera-
zioni riguardanti la catena e la barra sono lavori che
richiedono una specifica competenza oltre all'im-
piego di apposite attrezzature per poter essere
eseguiti a regola d’arte; per ragioni di sicurezza,
sempre bene contattare il vostro Rivenditore.

4) Per motivi di sicurezza, non usare mai la mac-
china con parti usurate o danneggiate. | pezzi
danneggiati devono essere sostituiti e mai riparati.
Usare solo ricambi originali. | pezzi di qualita non
equivalente possono danneggiare la macchina e
nuocere alla sicurezza.

5) Riporre la macchina fuori dalla portata dei bam-
bini!



11 IT

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA / UTILIZZO DELLA MACCHINA

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che € necessario movimentare o tra-

sportare la macchina occorre:

— spegnere il motore, attendere I'arresto della ca-
tena e scollegare il cappuccio della candela;

— applicare la protezione copribarra;

— afferrare la macchina unicamente dalle impugna-
ture e orientare la barra nella direzione contraria
al senso di marcia.

2) Quando si trasporta la macchina con un auto-

mezzo, occorre posizionarla in modo da non costi-

tuire pericolo per nessuno e bloccarla saldamente
per evitarne il ribaltamento con possibile danneg-
giamento e fuoriuscita di carburante.

F) CAUSE DEL CONTRACCOLPO
E PREVENZIONE PER L’'OPERATORE

Si pud avere un contraccolpo quando la punta o
I'estremita della barra di guida tocca un oggetto,
oppure quando il legno si racchiude in sé serrando
la catena dentata nella sezione di taglio.

Il contatto dell’estremita pud, in certi casi, provocare
improvvisamente una reazione inversa, spingendo
la barra di guida verso l'alto e all'indietro verso I'o-
peratore.

Il serraggio della catena dentata sulla parte supe-
riore della barra di guida pu0 spingere rapidamente
allindietro la catena dentata verso 'operatore.
L’'una o I'altra di dette reazioni pud causare una per-
dita di controllo della sega, provocando cosi gravi
incidenti alla persona.

All'utilizzatore di una sega a catena, conviene pren-

dere diversi provvedimenti per eliminare rischi di
incidenti o di ferite nel corso del lavoro di taglio. Il
contraccolpo ¢ il risultato di un cattivo uso dell’'u-
tensile e/o di procedure o di condizioni di funziona-
mento non corrette e pud essere evitato prendendo
le precauzioni appropriate specificate di seguito:

 Utilizzare unicamente le guide a barra e le
catene specificate dal costruttore. Guide e
catene di ricambio non adeguate possono dar
origine a una rottura della catena e/o a dei con-
traccolpi.

Attenersi alle istruzioni del costruttore che
riguardano Il'affilatura e la manutenzione
della sega a catena. Un decremento del livello
della profondita pud portare a un aumento dei
contraccolpi.

G) COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza sono con-
trassegnati con diversi gradi di evidenziazione, il
cui significato ¢ il seguente:

IM_‘ Fornisce precisazioni o altri

elementi a quanto gia precedentemente indicato,
nell’intento di non danneggiare la macchina, o cau-
sare danni.

m Possibilita di gravi lesioni

personali o a terzi con pericolo di morte, in
caso di inosservanza.

4. UTILIZZO DELLA MACCHINA

MONTAGGIO DELL’ASTA
(se fornita separatamente) (Fig. 1)

- Introdurre I'asta (1) nel manicotto (2) facendo coin-
cidere il foro (3) con la vite (4).

- Serrare a fondo le due viti (4) e (5). Dopo il serrag-
gio, la testa della vite (4) non deve sporgere.

MONTAGGIO DI BARRA E CATENA

m Lo sballaggio e il completa-

mento del montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio suffi-

ciente alla movimentazione della macchina e de-
gli imballi, avvalendosi sempre degli attrezzi ap-
propriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire se-
condo le disposizioni locali vigenti.

mm Indossare sempre robusti

guanti da lavoro per maneggiare la barra e la ca-
tena. Prestare la massima attenzione nel mon-
taggio della barra e della catena per non compro-
mettere la sicurezza e I'efficienza della macchina;
in caso di dubbi, contattare il vostro Rivenditore.
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m Eseguire tutte le operazioni

a motore spento.

- Svitare il dado (1) e rimuovere il carter (2), per ac-
cedere al pignone di trascinamento e alla sede della
barra (Fig. 2).

Montare la barra (4) inserendo il prigioniero (3) nella

scanalatura e spingerla verso la parte posteriore

dell'unita di azionamento (Fig. 3).

- Montare la catena attorno al pignone di trascina-

mento e lungo le guide della barra, facendo atten-

zione a rispettare il senso di scorrimento (Fig. 4);

se la punta della barra & munita di pignone di rinvio,

curare che le maglie di trascinamento della catena
si inseriscano correttamente nei vani del pignone.

Verificare che il perno del tendicatena (5) sia cor-

rettamente inserito nell’apposito foro della barra; in

caso contrario, agire opportunamente con un cac-
ciavite sulla vite (6) del tendicatena, fino al completo

inserimento del perno (Fig. 5).

- Rimontare il carter (2), senza serrare il dado (1).

- Agire opportunamente sulla vite tendicatena (6) fino
ad ottenere la corretta tensione della catena (Fig. 6).

- Tenendo la barra (4) sollevata, serrare a fondo il
dado (1) del carter (2), mediante la chiave in dota-
zione (Fig. 7).

- Controllare la tensione della catena. La tensione e
corretta quando, afferrando la catena a meta della
barra, le maglie di trascinamento non escono dalla
guida (Fig. 8).

- Con l'aiuto di un cacciavite, far scorrere la catena
lungo le guide, per assicurarsi che lo scorrimento
avvenga senza sforzi eccessivi.

ACCOPPIAMENTO DEL POTATORE (Fig. 9)

- Estrarre il piolo di arresto (1) e spingere I'asta (2)
fino ad avvertire lo scatto del piolo di arresto (1) nel
foro (3) dell'asta. L’inserimento pud essere age-
volato ruotando leggermente la parte inferiore (2)
nei due sensi; I'inserimento completo & avvertibile
dal piolo (1) che deve risultare completamente ri-
entrato.

- Ad inserimento completato, serrare a fondo la ma-
nopola (4).

MESSA IN SERVIZIO

Leggere attentamente anche il manuale di Istruzioni
del decespugliatore a cui il dispositivo potatore & ap-
plicato.

Prima di iniziare il lavoro occorre:

— effettuare il rifornimento di olio, riempiendo il relativo

serbatoio.

controllare che non vi siano viti allentate sulla mac-

china e sulla barra;

- controllare che la catena sia affilata e senza segni
di danneggiamento;

- controllare che le impugnature e protezioni della
macchina siano pulite ed asciutte, correttamente
montate e saldamente fissate alla macchina;

- controllare il fissaggio delle impugnature;

- controllare la tensione della catena.

¢ Controllo dell’afflusso d’olio

PERICOLO Assicurarsi che la barra e la
catena siano ben posizionate quando si effettua
il controllo dell’afflusso dell’olio.

Avviare il motore, tenerlo sui medi regimi e controllare
se l'olio della catena viene sparso come indicato nella
figura (Fig. 10).

Il flusso dell'olio della catena pud essere regolato
agendo con un cacciavite sull’apposita vite di regola-
zione (1) della pompa, posta nella parte inferiore della
macchina (Fig. 10).

¢ Modalita di utilizzo

- Allavviamento del motore curare che la catena
NON appoggi sul terreno, né sia in contatto con
corpi estranei; allo scopo, posizionare l'asta in
modo opportuno. Per 'avviamento del motore se-
guire le istruzioni fornite con il decespugliatore.

- Procedere alla potatura operando un primo taglio al
di sotto della parte da tagliare, quindi procedere al di
sopra, evitando cosi scorticature e danni alla pianta.

— Procedere alla potatura operando al di fuori della
zona di caduta del materiale tagliato.

— In lavoro evitare sempre di avvicinare la lama ta-
gliente alle parti del corpo.

- A macchina ferma applicare sempre la protezione
barra.

5. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

m Durante le operazioni di

manutenzione:

— Smontare I'asta del potatore dal decespu-
gliatore.

— Usare guanti protettivi nelle operazioni ri-
guardanti la barra e la catena.

— Tenere montate le protezioni della barra,
tranne i casi di interventi sulla barra stessa
o sulla catena.

- Non disperdere nell’ambiente olii, benzina
o altro materiale inquinante.

INGRASSAGGIO (Fig. 11)

- Provvedere ad ingrassare ogni 20 ore utiliz-
zando I'apposito ingrassatore.

— Usare grasso a base di litio per alte temperature
€ pressioni estreme.
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MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

PIGNONE CATENA

Presso il vostro Rivenditore, controllare periodi-
camente lo stato del pignone e sostituirlo quando
€ usurato.

Non montare una catena nuova con un pignone
usurato o viceversa.

AFFILATURA DELLA CATENA (Fig. 12)

m Per ragioni di sicurezza ed

efficienza, é molto importante che gli organi di
taglio siano ben affilati.

L’affilatura € necessaria quando:

¢ La segatura e simile a polvere.
* Occorre una maggiore forza per tagliare.
* |l taglio non é rettilineo.

¢ Le vibrazioni aumentano.

e |l consumo di carburante aumenta.

PERICOLO Se la catena non é suffi-
cientemente affilata, aumenta il rischio di con-
traccolpo (kickback).

Se l'operazione di affilatura viene affidata ad un
centro specializzato, puo essere eseguita con
apposite apparecchiature che assicurano una mi-
nima asportazione di materiale ed una affilatura
costante su tutti i taglienti.

L affilatura “in proprio” della catena si esegue per
mezzo di apposite lime a sezione tonda, il cui dia-
metro € specifico per ciascun tipo di catena (vedi
“Tabella Manutenzione Catena”, e richiede una
buona manualita ed esperienza per evitare di ar-
recare danni ai taglienti.

Per affilare la catena:

— Smontare l'asta del potatore dal decespuglia-
tore e bloccare saldamente la barra con la ca-
tena montata in una morsa adeguata, assicuran-
dosi che la catena possa scorrere liberamente.

— Mettere in tensione la catena, nel caso risul-
tasse allentata.

— Montare la lima nell’apposita guida e quindi in-
serire la lima nel vano del dente, mantenendo

una inclinazione costante secondo il profilo del
tagliente.

— Dare solo pochi colpi di lima, esclusivamente in
avanti, e ripetere I'operazione su tutti i taglienti
con lo stesso orientamento (destri o sinistri).

— Invertire la posizione della barra nella morsa e
ripetere 'operazione sui rimanenti taglienti.

— Verificare che il dente delimitatore non sporga
oltre lo strumento di verifica e limare I'eventuale
eccedenza con una lima piatta, arrotondando
il profilo.

— Dopo laffilatura, eliminare ogni traccia di lima-
tura e pulviscolo e lubrificare la catena in bagno
d’olio.

La catena deve essere sostituita quando:

— La lunghezza del tagliente si riduce a 5 mm o
meno;

— il gioco delle maglie sui rivetti € eccessivo.

MANUTENZIONE DELLA BARRA (Fig. 13)

Per evitare una usura asimmetrica della barra, &
opportuno che questa venga rovesciata periodi-
camente.

Per mantenere in efficienza la barra occorre:

— Ingrassare con 'apposita siringa i cuscinetti del
pignone di rinvio (se presente).

— Pulire la scanalatura della barra con I'apposito
raschietto (non fornito in dotazione).

— Pulire i fori di lubrificazione.

— Con una lima piatta, togliere le bave dai fianchi e
pareggiare eventuali dislivelli fra le guide.

La barra deve essere sostituita quando:

— la profondita della scanalatura risulta inferiore
all'altezza delle maglie di trascinamento (che
non devono mai toccare il fondo;

— la parete interna della guida & usurata al punto
da fare inclinare lateralmente la catena.

Data I'evoluzione del prodotto, gli utensili potreb-
bero essere sostituiti nel tempo da altri, con carat-
teristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza
di funzionamento.

Passo catena

pollici: 3/8 Mini
mm: 9,32

Livello del dente limitatore (a)
a=0,45mm (0,018”)

"'\ ,

Diametro della lima (d)
d = 4 mm(5/32”)







15 [EN

IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS / SYMBOLS

1. IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

MAIN COMPONENTS

. Starter unit

. Connecting rod

. Chain catcher
Bar

Chain

. Bar cover

. Chain oil tank cap

NoO O A ®N

IDENTIFICATION PLATE

11. Name and address of the manufacturer
12. Model

13. Maximum power for use

14. Year of manufacture

15. Serial number

16. Article code

17. Maximum speed of the chain

XKL
IIRRIRRKK]
RIRRRRIRKR]

Pruner Saw ch;!in Attachement,
Max kW

=<
o
=1
@
5
Q
A
2
B
]

The example of the Declaration of Conformity is
provided on the penultimate page of the manual.

2. SYMBOLS

WARNING: The machine you have purchased has been manufactured for domestic use.

1) Warning! Danger.

2) Read the instruction booklet before using this
machine.

3) Your hearing is at risk of irreparable damage.
Anyone operating this machine under normal con-
ditions during continuous daily use may be expo-

sed to a noise level equal to or exceeding 85 dB
(A). The operator must wear Personal Protective
Equipment (PPE). Whenever the machine is in
use, safety goggles must be worn to safeguard
against flying objects, as must ear protectors, such
as a soundproof helmet, in order to protect the
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operator’s hearing. If the operator is working in an
area where there is arisk of falling objects, a safety
helmet must also be worn.

4) Wear protective footwear and gloves!

5) Danger: objects thrown up by machine! Keep
people or animals at least 15 m away from the
machine during operation!

*) Work in an obstacle-free area, choosing the

most suitable tilt of the cutting unit in relation
to the ground. Make sure it is correctly fitted on
the brush cutter.

) Always work in stable, safe positions. Do not
work on stairs, steps and, in general, on surfa-
ces that are not perfectly stable.

) The user must comply with any National Regu-
lations which can limit machine use.

3. USING THE MACHINE

A) TRAINING

1) Read the instructions carefully. Become ac-
quainted with the controls and the proper use of
the machine. Learn how to stop the engine quickly.
2) Only use the machine for the purpose for which
it was designed, that is “limbing trees with di-
mensions suitable for the length of the bar”
or wooden objects with the same characteristics.
Any other use may be dangerous and damage
the machine.3) Never allow children or persons
unfamiliar with these instructions to use the ma-
chine. Local regulations may restrict the age of
the operator.

4) The machine must never be used by more than

one person.

5) Never use the machine :

— when people, especially children or pets are in
the vicinity;

— if the user is tired or unwell, or has taken medi-
cine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his
judgement;

— if the user is not capable of holding the machine
firmly with two hands and/or of remaining stan-
ding on the ground whilst working.

6) Remember that the operator or user is respon-

sible for accidents or hazards occurring to other

people or their property.

B) PREPARATION

1) Before using the machine, check its general

condition.

2) Always wear adequate clothing when using the

machine which do not hamper movements in any

manner.

— Always wear slim-fitting protective clothing, fit-
ted with shear-proof protection devices.

— Always wear protective gloves and eye-goggles
and safety anti-shear boots with non-slip soles.

— Always wear ear and hearing protection de-
vices.

— Never wear scarves, shirts, necklaces, or any
hanging or flapping accessory that could catch
in the machine or in any objects or materials in
the work area.

— Tie your hair back if it is long.

3) Before starting your work, make sure that all the
protection devices are correctly fitted.

C) OPERATION

1) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can col-
lect.

2) Work only in daylight or good artificial light.

3) Take on a firm and well-balanced position:

— where possible avoid working on wet slippy
ground or in any case on uneven or ripid ground
which does not guarantee stability for the oper-
ator;

— avoid using unstable ladders or platforms;

— never run, but walk carefully paying attention to
the lay of the land and any eventual obstacles.

4) Check that when the machine is running idle,

there is no movement of the chain and, after pres-

sing the throttle trigger, the engine quickly returns
to minimum speed.

5) Take care not to hit the bar hard against foreign

objects or flying debris caused by the movement

of the chain.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tightly fastened
to be sure the equipment is in safe working con-
dition. Routine maintenance is essential for safety
and for maintaining a high performance level.

2) Always wear protective gloves when handling
the cutting device.

3) Make sure the chain is well sharpened. Any
work on the chain and bar require specific experi-
ence and special tools. For safety purposes, we
recommend you contact your dealer to ensure
work is done correctly.

4) For safety reasons, never use the machine with
worn or damaged parts. Damaged parts are to be
replaced and never repaired. Only use original
spare parts. Parts that are not of the same quality
can seriously damage the equipment and com-
promise safety.

5) Store the machine out of the reach of children!

E) TRANSPORTATION AND HANDLING
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SAFETY REQUIREMENTS / USING THE MACHINE

1) Whenever the machine is to be handled or tran-

sported you must:

— turn off the engine, wait for the chain to stop and
disconnect the spark plug cap;

— mount the bar cover;

— only hold the machine using the handgrips and
position the bar in the opposite direction to that
used during operation.

2) When using a vehicle to transport the machine,

position it so that it can cause no danger to per-

sons and fasten it firmly in place to avoid it from
tipping over, which may cause damage or fuel
spillage.

F) CAUSES AND OPERATOR PREVENTION
OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden re-
verse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards
the operator.

Either of these reactions may cause you to loose
control of the saw which could result in serious
personal injury. Do not rely exclusively upon the
safety devices built into your saw.

As a chain saw user, you should take several steps
to keep your cutting jobs free from accident or

injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or in-
correct operating procedures or conditions and
can be avoided by taking proper precautions as
given below:

* Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incorrect re-
placement bars and chains may cause chain
breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

G) HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particu-
larly significant information and are marked with
various levels of highlighting with the following
meaning:

IMI These give details or further

information on what has already been indicated,
and aim to prevent both damage to the machine,
and the machine from causing damage.

m':k aER

Non-observance will re-

sult in the risk of serious injury or death to
oneself or others.

4. USING THE MACHINE

ASSEMBLING THE ROD
(if supplied separately) (Fig. 1)

— Insert the rod (1) in the sleeve (2) so that the
hole (3) coincides with the screw (4).

— Tighten the two screws (4) and (5) completely.
The head of the screw (4) must not stick out
when tightened.

ASSEMBLING THE BAR AND CHAIN

m Unpacking and complet-

ing the assembly should be done on a flat and

stable surface, with enough space for ma-
chine handling and its packaging, always
making use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in
accordance with the local regulations in force.

mm Always wear heavy-duty

gloves when handling the bar and chain.
Mount the bar and chain very carefully so as
not to impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.
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mM Perform all operations

with the engine off.

— Unscrew the nut (1) and remove the cover (2) to
get to the drive sprocket and point where the bar
is to be fitted (Fig. 2).

— Mount the bar (4) by inserting the stud bolt (3) in
the groove and push it towards the back of the
starter unit (Fig. 3).

— Mount the chain in the right direction around the
drive sprocket and along the bar rail (Fig. 4). If
the tip of the bar has a nose sprocket, make sure
the drive links fit correctly in the sprocket rims.

— Check that the chain tension adjuster pin (5) is
fitted properly in the hole on the bar; if it isn't,
turn the chain tension adjuster screw (6) using
a screwdriver until the pin is completely inserted
(Fig. 5).

— Fit the guard (2) back on without tightening the
nut (1).

— Turn the chain tension adjuster screw (6) to ad-
just the chain tension (Fig. 6).

— Raise the bar (4) and tighten the nut (1) on the
guard (2) securely using the wrench (Fig. 7).

— Check the chain tension. The tension is correct
when the drive links do not slip out of the chain
guides if you hold the chain in the middle of the
bar (Fig. 8).

- Using a screwdriver, make the chain run along
the guides to check it moves smoothly without
resistance.

ATTACHING THE PRUNER (Fig. 9)

— Pull out the stop pin (1) and push the rod (2) right
down until the stop pin (1) clicks into the hole (3)
in the rod. This is easier to do if you rotate the
bottom of the rod (2) slightly in both directions.
The pin (1) is in place when it is completely lo-
dged in the hole.

— Once inserted, tighten the knob (4) securely.

SETTING AT WORK
Please also read the instructions manual for the

brush cutter the device pruner is applied to.
Before starting work please:

— fill the relevant tank with oil;

— check that all the screws on the machine and the
bar are tightly fastened;

— check that the chain is sharp and there are no
signs of any damage;

— check that handgrips and protection devices
are clean and dry, correctly mounted and well
fastened to the machine;

— check that the handgrips are well fastened,;

— check the chain tension.

* Checking the oil delivery

DANGER Make sure the bar and the
chain are in place when you check the oil de-
livery.

Start the engine, keep it running at medium power
and check if the chain oil is delivered as shown in
the figure (Fig. 10).

You can adjust the chain oil flow using a screw-
driver on the adjuster screw (1) of the oiler, which
is on the bottom of the machine (Fig. 10).

¢ Directions for use

When starting the motor make sure the chain is
NOT resting on the ground and does not come
into contact with foreign bodies; for this purpose,
position the rod appropriately.

— Follow the instructions supplied with the brush
cutter to start the motor.

— Prune by making a first cut from below on the
part to be cut, then cut from above, to avoid
barking and damage to the plant.

— When pruning operate outside the area in which
cut material falls.

— Never bring the cutting blades close to body
parts while working.

— Always fit the bar guard when the device is

swtched off.

5. MAINTENANCE AND STORAGE

m During maintenance oper-

ations:

— Disassemble the pruner rod from the brush
cutter.

- Use protective gloves when handling the
bar and chain.

— Keep the bar protection devices on, except
when intervening directly on the bar or the
chain.

- Never dispose of oils, fuel or other polluting
materials in unauthorised places.

GREASING (Fig. 11)

— Grease every 20 hours using the specific grease
gun.

— Use lithium-based grease for high temperatures
and extreme pressures.
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MAINTENANCE AND STORAGE

CHAIN SPROCKET

Regularly check the condition of the sprocket with
your local retailer and replace it when it is worn.
Do not mount a new chain with a worn sprocket
or vice-versa.

SHARPENING THE CHAIN (Fig. 12)

DANGER To ensure that the chain-
saw works safely and efficiently, it is essential
that the cutting components are well-sharp-
ened.

Sharpening is necessary when:

* The sawdust looks like dust.

¢ Cutting becomes more difficult.
¢ The cut is not straight.

¢ Vibrations increase.

¢ Fuel consumption increases.

DANGER If the chain is not suffi-
ciently sharpened, the kick-back’s risk in-
creases.

A specialized centre will sharpen the chain using
the right tools to ensure minimum removal of ma-
terial and even sharpness on all the cutting edges.

If you sharpen the chain yourself, use special
round-section files with the right diameter de-
pending on the type of chain (see “Chain Main-
tenance Table”). You need a certain amount of
skill and experience to avoid damaging the cutting
edges.

Sharpen the chain as follows:

— Disassemble the pruner from the brush cutter
and secure the bar with the chain in a vice, so
that the chain can run smoothly.

— Tighten the chain if it is loose.

— Mount the file in the guide and then insert it in
the tooth at a constant angle from the cutting

edge.

— Sharpen in a forward motion a few times and
repeat this on all the cutting edges facing the
same way (right or left).

— Turn the bar over in the vice and repeat on all the
other cutting edges.

— Check that the limiter tooth does not stick out
further than the inspection instrument and file
any projecting parts with a flat file, rounding off
the edge.

— After sharpening, remove all traces of filing and
dust and lubricate the chain in an oil bath.

Replace the chain whenever:

— The length of the cutting edges reduces to 5
mm or less;

— There is too much play between the links and
the rivets.

BAR MAINTENANCE (Fig. 13)

To avoid asymmetrical wear on the bar, make sure
it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working order, proceed
as follows:

— grease the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe;

— Clean the bar groove with the scraper (not in-
cluded);

— clean the lubrication holes;

— with a flat file, remove burr from the edges and
level off the guides.

Replace the bar whenever:

— the groove is not as deep as the height of the
drive links (which must never touch the bottom);

— the inside of the guide is worn enough to make
the chain lean to one side.

Given product evolution, the tools may be repla-
ced in time with others having similar interchange-
able and operating safety characteristics.

Chain pitch
inches: 3/8 Mini
mm: 9,32

Limiter tooth level (a)
a=0,45 mm (0,018”)

File diameter (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. IDENTIFICATION DES PIECES PRINCIPALES

PIECES PRINCIPALES

. Unité de commande
. Tige d’assemblage
. Enrouleur de chaine
. Guide-chaine

. Chaine

. Protecteur de guide-chaine
. Bouchon du réservoir d’huile pour chaine

N o O WD =

ETIQUETTE MATRICULE

11. Nom et adresse du fabricant

12. Modele

13. Puissance limite d’utilisation

14. Année de construction

15. Numéro de série

16. Code Article

17. Vitesse maximum de la chaine

2
Made in China %Pruner Saw chin Attachement

RESERIIIEIKS
O20.0.0.9.0.0.0.0.0.04
R Max AW

L'exemple de la déclaration de conformité se trouve
a l'avant-derniére page du manuel.

2. SYMBOLES

(VI

ATTENTION: la machine que vous avez achetée a été construite pour une utilisation non professionnelle.

1) Attention! Danger.

2) Lire le manuel avant d'utiliser cette machine.

3) Votre appareil auditif pourrait étre compromis pour
toujours.

Nous avertissons l'utilisateur de cette machine qu’en
I'utilisant dans des conditions normales d’'usage quoti-

dien continu, il peut &tre soumis a un niveau de bruit égal
ou supérieur a: 85 dB (A). Un équipement de protection
individuelle est obligatoire.

Toujours porter des lunettes de sécurité (risque de
projections) et des protections acoustiques comme le
casque anti-bruit (risque d’endommager I'appareil audi-
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tif) pendant I'utilisation de la machine. En présence de

risque de chute d’objets, porter un casque de protection.

4) Porter des chaussures de sécurité et des gants!

5) Risque de projections! Ecartez toute personne ou

animal domestique a 15 m minimum lorsque vous uti-

lisez la machine.

) Opérer dans une zone sans obstacles, choisir I'in-
clinaison du groupe de coupe la plus adaptée par
rapport au terrain. Veiller au montage correct sur la

débroussailleuse.

*) Toujours opérer dans des positions stables et sires.
Eviter de travailler sur des échelles, sur des marches
et, plus généralement, sur des surfaces non parfai-
tement stables.

°) L'utilisateur devra se conformer aux éventuelles Ré-
glementations Nationales pouvant limiter I'utilisation
de la machine.

3. PRESCRIPTIONS DE SECURITE

A) FORMATION

1) Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec
les commandes et avec I'utilisation appropriée de la ma-
chine. Apprendre a arréter le moteur rapidement.
2) Utiliser la machine pour le but auquel elle est desti-
née, c'est-a-dire pour “'ébranchage d’arbres dont les
dimensions se rapportent a la longueur du guide-
chaine”, ou d’objets en bois ayant des caractéristiques
analogues. Toute autre utilisation peut s’avérer dange-
reuse et entrainer une détérioration de la machine.

3) Ne jamais permettre d'utiliser la machine a des en-

fants ou a des personnes qui n‘ont pas la connaissance

nécessaire des instructions d’emploi. La réglementation
locale peut fixer un age limite pour I'utilisateur.

4) La machine ne doit pas étre utilisée par plus d’une

personne.

5) Ne jamais utiliser la machine:

- sides personnes, particulierement des enfants, ou des
animaux se trouvent a proximité;

- si l'utilisateur est en conditions de fatigue ou de ma-
laise, ou s'il a pris des médicaments, des drogues, de
I'alcool ou des substances nocives pour les capacités
de réflexes et d’attention;

- sil'utilisateur n’est pas en mesure de tenir fermement la
machine avec deux mains, et/ou de rester solidement
en équilibre sur ses jambes pendant le travail.

6) Garder a I'esprit que 'opérateur ou I'utilisateur est

responsable des accidents ou des risques encourus par

les tierces personnes ou par leurs biens.

B) PREPARATIONS

1) Avant I'emploi, procéder a un contréle général de la

machine.

2) Pendant le travail, il faut porter des vétements adaptés,

qui ne constituent aucune géne pour I'utilisateur.

- Porter des habits de protection adhérents, équipés de
protections contre les coupures.

- Porter des gants, des lunettes de protection et des
grosses chaussures anti-coupe avec des semelles
antidérapantes.

- Utiliser le serre-téte pour protéger I'ouie.

- Ne porter aucune écharpe, aucune blouse, colliers
ni accessoires pendants ou larges qui pourraient se
prendre dans la machine ou dans des objets ou des
matériaux qui se trouvent sur 'endroit ol I'on travaille.

- Serrer adéquatement les cheveux longs.

3) Avant de commencer le travalil, vérifier que toutes les

protections sont montées correctement.

C) PENDANT L'UTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit con-
finé ou les gaz nocifs contenant du monoxyde de carbone
peuvent s’accumuler.

2) Travailler uniquement a la lumiére du jour ou dans une

lumiére artificielle de bonne qualité.

3) Prendre une position ferme et stable:

- autant que possible, éviter de travailler sur le sol
mouillé ou glissant, ou de toute fagon sur des terrains
trop accidentés ou en pente, qui ne garantiraient pas la
stabilité de 'opérateur pendant son travail;

- @viter d'utiliser des échelles et des plates-formes in-
stables;

- ne jamais courir, mais marcher et faire attention aux
irrégularités du terrain ainsi qu’a la présence d’obsta-
cles éventuels.

4) Controler que le régime de minimum de la machine est

tel qu'il ne permet aucun mouvement de la chaine, et que,

aprés une accélération, le moteur retourne rapidement au
régime minimum.

5) Faire attention a ne pas heurter violemment le guide-

chaine contre des corps étrangers; faire attention aux

projections possibles de matériel, causées par le glisse-
ment de la chaine.

D) MAINTENANCE ET STOCKAGE

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer
des conditions d'utilisation slres. Un entretien régulier
est essentiel pour la sécurité et le maintien du niveau de
performances.

2) Pour toute opération sur le dispositif de taille, porter
des gants de travail.

3) Soigner l'affitage de la chaine. Toutes les opérations
sur la chaine et le guide-chaine sont des travaux spécia-
lisés, qui requierent une compétence spécifique ainsi que
des outillages spéciaux pour pouvoir étre exécutés dans
les régles de I'art; pour des raisons de sécurité, il vaut
toujours mieux contacter le Revendeur.

4) Ne pas utiliser la machine avec des piéces endom-
magées ou usées, pour des raisons de sécurité. Les
pieces endommagées doivent étre remplacées, jamais
réparées. N'utiliser que des pieces de rechange d’origine.
Des pieces de qualité non équivalente peuvent endom-
mager la machine et nuire a votre sécurité.

5) Entreposer la machine hors de la portée des enfants!

E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer la ma-
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chine ou de la transporter, il faut:

- éteindre le moteur, attendre I'arrét de la chaine, et dé-
monter le capuchon de la bougie;

- appliquer le protecteur de guide-chaine;

- saisir la machine uniquement par les poignées, et
orienter le guide-chaine dans la direction contraire au
sens de la marche.

2) Quand on transporte la machine dans un camion, il

faut la positionner de fagon qu’elle ne constitue aucun

danger pour personne, et la bloquer solidement pour
éviter qu’elle ne se renverse, ce qui pourrait 'abimer ou
provoquer une fuite de carburant.

F) CAUSES DU REBOND ET PREVENTION
POUR L’OPERATEUR:

On peut avoir un rebond lorsque le nez ou I'extrémité du
guide-chaine touche un objet, ou bien lorsque le bois se
referme en serrant la chaine dentée dans la section d’en-
taille.

Dans certains cas le contact du nez peut provoquer soudai-
nement une réaction inverse, en poussant le guide-chaine
vers le haut et vers I'arriére en direction de I'opérateur.

Le pincement de la chaine dentée sur la partie supérieure
du guide-chaine peut pousser rapidement la chaine den-
tée en arriere vers 'opérateur.

L’'une ou l'autre de ces réactions peut causer une perte
de contréle de la scie, en provoquant ainsi des blessures
graves. |l ne faut pas compter uniquement sur les dispo-
sitifs de sécurité installés dans la scie. L'utilisateur d’une
scie a chaine doit prendre un certain nombre de mesures
pour éliminer les risques d’accidents ou de blessures au
cours du travail de coupe. Le rebond est le résultat d’un

mauvais usage de I'ustensile et/ou de procédés ou de
conditions de fonctionnement non corrects; il est pos-
sible de I'éviter en prenant les précautions appropriées
spécifiées ci-apres:

o Utiliser uniquement les guide-chaines et les
chaines qui sont spécifiés par le fabricant. Des
guide-chaines et des chaines de rechange non adé-
quats peuvent donner lieu & une cassure de la chaine
et/ou a des rebonds.

* Suivre les instructions du fabricant concernant
I'afflitage et I'entretien de la scie a chaine. Un dé-
crément du niveau de profondeur peut entrainer une
augmentation des rebonds.

G) COMMENT LIRE LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes qui
contiennent des renseignements particuliérement impor-
tants sont mis en évidence par différentes paroles; voici
leur signification:

Ml Donne des précisions ou d’autres

éléments a ce qui vient d’étre indiqué, dans le but de ne
pas endommager la machine ou de ne pas causer de
dommages.

m Possibilité de Iésions graves

a l'utilisateur ou a autrui, et danger de mort, en cas
de non respect des consignes.

4. UTILISATION DE LA MACHINE

MONTAGE DE LA TIGE
(si elle est fournie séparément) (Fig. 1)

- Introduire la tige (1) dans le manchon (2) en faisant
correspondre le trou (3) a la vis (4).

- Serrer afond les deux vis (4) et (5). Apres le serrage,
la téte de la vis (4) ne doit pas sortir.

MONTAGE DU GUIDE ET DE LA CHAINE

m Le désemballage et 'achéve-

ment du montage doivent étre effectués sur une
surface plane et solide, avec suffisamment d’e-
space pour la manutention de la machine et des

emballages, toujours en utilisant les outils appro-
priés.

Il faut éliminer les emballages conformément aux
dispositions locales en vigueur.

mm Il faut toujours porter des

gants de travail résistants pour manipuler le guide-
chaine et la chaine. Faire le maximum d’attention
quand on monte le guide-chaine et la chaine, pour
ne pas compromettre la sécurité ni I'efficacité de la
machine; en cas de doutes, contacter le Reven-
deur.

mM Exécuter toutes les opérat-
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ions en tenant le moteur éteint.

- Dévisser I'écrou (1) et enlever le carter (2) pour accé-
der au pignon d’entrainement et au siege du guide-
chaine (Fig. 2).

- Monter le guide-chaine (4) en insérant le goujon (3)
dans larainure et le pousser vers la partie postérieure
de I'unité de commande (Fig. 3).

- Monter la chaine autour du pignon d’entrainement
et le long des guides du guide-chaine, en faisant
bien attention a respecter le sens de glissement de
la chaine (Fig. 4); si le nez du guide-chaine est muni
d’un pignon de renvoi, veiller a ce que les maillons
d’entrainement de la chaine s’insérent correctement
dans les entre dents du pignon.

- Vérifier que le goujon du tendeur de chaine (5) soit
correctement inséré dans le trou du guide-chaine
prévu a cet effet; en cas contraire, agir opportuné-
ment avec un tournevis sur la vis (6) du tendeur de
chaine, jusqu’a ce que le goujon soit complétement
inséré (Fig. 5).

- Remonter le carter (2) sans serrer I'écrou (1).

- Agir opportunément sur la vis du tendeur de chaine
(6) jusqu’a ce qu’on obtienne la tension de la chaine
correcte (Fig. 6).

- En tenant le guide-chaine (4) soulevé, serrer a fond
I'écrou du carter (2) en utilisant la clé fournie (Fig. 7).

- Contréler la tension de la chaine. La tension est cor-
recte quand, si I'on prend la chaine a la moitié du
guide-chaine, les maillons d’entrainement ne sortent
pas de la plaque de guidage (fig. 8).

- Al'aide d’'un tournevis, faire glisser la chaine le long
des plaques de guidage, pour vérifier que ce mouve-
ment se produise sans efforts excessifs.

ACCOUPLEMENT DE L’ELAGUEUSE (Fig. 9)

- Extraire le piquet d’arrét (1) et pousser la tige (2) ju-
squ’a ce qu’on entende le déclic du piquet d’arrét (1)
dans le trou (3) de la tige. On peut faciliter cette in-
sertion en tournant Iégerement la partie inférieure (2)
dans les deux sens; on est s(r que I'insertion est com-
plete quand le piquet (1) est complétement rentré.

- Quand cette insertion est achevée, serrer a fond le
bouton (4).

MISE EN SERVICE

Par ailleurs, lire attentivement le manuel d’emploi de

la débroussailleuse a laquelle le dispositif élagueuse

est appliqué.

Avant de commencer le travail il faut:

- faire le plein d’huile en remplissant le réservoir cor-
respondant;

- contrdler qu'il n'y ait sur la machine et sur le guide-
chaine aucune vis desserrée;

- controler que la chaine est bien aff(itée et qu’elle ne
présente aucun signe d’endommagement;

— contréler que les poignées et les protections de la ma-
chine sont propres et séches, correctement montées
et solidement fixées & la machine;

- contrdler la fixation des poignées;

- contrdler la tension de la chaine.

 Contréle du débit d’huile

DANGER Quand vous effectuez le con-
tréle du débit de I'huile, vérifiez que le guide-chaine
et la chaine sont bien positionnés.

Démarrez le moteur, tenez-le au ralenti et contrélez si
I'huile de la chaine se répand comme indiqué sur la
figure (Fig. 10).

Il est possible de régler le débit de I'huile de la chaine,
en agissant avec un tournevis sur la vis de réglage (1)
de la pompe, qui se trouve dans la partie inférieure de
la machine (Fig. 10).

¢ Modalités d’utilisation

- Au démarrage du moteur, veiller a ce que la chaine
N’APPUIE PAS sur le sol, et ne soit pas en contact
avec des corps étrangers; pour cela, positionner le
guide de maniére adéquate. Pour le démarrage du
moteur, suivre les instructions fournies avec la déb-
roussailleuse.

- Procéder a I'élagage en effectuant une premiere en-
taille sous la partie a couper, puis procéder audessus,
en évitant d’abimer 'écorce et d’endommager 'arbre.

- Procéder aI'élagage en opérant en dehors de la zone
de chute des branches coupées.

- Au cours du travail, éviter toujours d’approcher les
lames coupantes des parties du corps.

- Quand la machine est arrétée, appliquer toujours la
protection du guide.

5. ENTRETIEN ET CONSERVATION

m Pendant les opérations d’en-

tretien:

- Démonter la tige de I'élagueuse de la débrous-
sailleuse.

- Utiliser des gants de protection pour toutes les
opérations sur le guide-chaine et la chaine.

- Tenir les protecteurs de guide-chaine montés,
sauf dans les cas d’interventions sur le guide-
chaine ou sur la chaine eux-mémes.

- Ne jamais répandre dans I'environnement les
huiles usées, I'essence, ou tout autre produit
polluant.

GRAISSAGE (Fig. 11)

- Graisser toutes les 20 heures en utilisant le graisseur
prévu a cet effet.

— Utiliser de la graisse a base de lithium pour températ-
ures élevées et pressions extrémes.
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PIGNON D’ENTRAINEMENT DE LA CHAINE

Faites contrdler frequemment par votre Revendeur I'état
du pignon et remplacez-le s'il est usé.

Ne pas monter une chaine neuve avec un pignon usé,
ni vice versa.

AFFUTAGE DE LA CHAINE (Fig. 12)

DANGER Pour des raisons de sécurité
et d’efficacité, il est trés important que les organes
de coupe soient bien affiités.

Il est nécessaire de procéder a I'aff(itage quand:

* Lasciure ressemble a de la poudre.

La coupe réclame plus de force.

La coupe n’est pas rectiligne.

Les vibrations augmentent.

La consommation de carburant augmente.

m Si la chaine n’est pas suffi-

samment affitée, le risque de rebond (kickback)
augmente.

Si vous confiez I'opération d’aff(itage a un centre spé-
cialisé, elle pourra étre exécutée avec des équipements
spécialement prévus, qui permettent d’enlever le mini-
mum de matériel et garantissent un afflitage constant
sur tous les tranchants.

L’afftage de la chaine “a votre propre compte” s’exé-
cute avec des limes spéciales a section ronde, dont le
diametre est spécifique pour chaque type de chaine
(voir “ableau d’Entretien de la Chaine”); cette opération
requiert une bonne dextérité et suffisamment d’expé-
rience pour éviter d’'endommager les tranchants.

Pour aff(ter la chaine:

- Démonter la tige de I'élagueuse de la débroussail-
leuse et bloquer solidement le guide-chaine, monté
dans un étau adéquat, avec la chaine tout en veillant
a ce que la chaine puisse coulisser librement.

- Tendre la chaine si elle est détendue.

- Monter la lime dans le porte-lime prévu, puis insérer la
lime dans la gouge de coupe, tout en maintenant une
inclinaison constante suivant le profil du tranchant.

- Ne donner que quelques coups de lime, seulement
en avant, et répéter 'opération sur tous les tranchants
qui ont la méme orientation (droits ou gauches).

- Retourner la position du guide-chaine dans I'étau, et
répéter I'opération sur les tranchants restants.

- Veérifier que le limiteur de profondeur ne dépasse pas
au-dela de l'instrument de vérification, et limer I'ex-
cédent éventuel avec une lime plate, en arrondissant
le profil.

- Aprés l'aff(itage, éliminer toutes les traces de limage
et de poussiére, et lubrifier la chaine dans un bain
d’huile.

La chaine doit étre remplacée quand:

- Lalongueur du tranchant se réduit & 5 mm ou moins;
- le jeu des maillons sur les rivets est excessif.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE (Fig. 13)

Pour éviter que le guide-chaine ne s'use asymétrique-
ment, il faut le retourner périodiquement.

Pour maintenir I'efficacité du guide-chaine il faut:

- Graisser avec la seringue prévue a cet effet les cous-
sinets du pignon de renvoi (s'ily en a un).

- Nettoyer la rainure du guide-chaine avec le grattoir
prévu a cet effet (pas inclus dans la fourniture).

- Nettoyer les trous de lubrification.

— Avec une lime plate, enlever les bavures des flancs,
et égaliser les éventuels dénivelés entre les plaques
de guidage.

Le guide-chaine doit étre remplacé quand:

- la profondeur de la rainure est inférieure a la hauteur
des maillons d’entrainement (qui ne doivent jamais
toucher le fond);

- la paroi interne de la plaque de guidage est usée au
point de faire incliner la chaine latéralement.

Compte tenu de I'évolution de ce produit, les outils pour-
raient étre remplacés dans le temps par d’autres outils
ayant des caractéristiques analogues d’interchangeabi-
lité et de sécurité de fonctionnement.

Pas de la chaine

pouces: 3/8 Mini
mm: 9,32

Niveau de la dent de limitation (a)
a=0,45 mm (0,018”)

""\ ,

Diameétre de la lime (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. KENNZEICHNUNG DER WESENTLICHEN BAUTEILE

WESENTLICHE BAUTEILE

. Antriebseinheit

. Verbindungsstange

. Kettenhaltestift

. Schwert

Kette

. Schwertschutz

. Verschluss Kettendltank

No oA D=

TYPENSCHILD

11. Name und Anschrift des Herstellers
12. Modell

13. Maximale Gebrauchsleistung

14. Baujahr

15. Kennnummer

16. Artikelnummer

17. Maximale Kettengeschwindigkeit

RRBRIS

B sesoatos S
BRI IRIIELIRRARIKS
PPV OP GO0 9.0.9.9.9, S, 9.9.9.9.9.9.9.3/

Made in China %Pruner Saw chdin Attachement
RECRIRRRIRRRN

RRISIRIRAKRS
R

e R e
14/ 15/ 16

[l

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden
Sie auf der vorletzten Seite des Handbuchs.

2. SYMBOLE

(VIC)y

ACHTUNG: Das von Ihnen gekaufte Gerat ist fiir den Hobbygebrauch gebaut worden.

1) Achtung! Gefahr

2) Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchs-
anleitung aufmerksam lesen.

3) Ihr Gehor kann bleibend beschadigt werden. Wir wei-
sen den Bediener des Gerats darauf hin, dass er bei
normalen Arbeitsbedingungen taglich einer Geréuschb-

elastung von 85 dB (A) oder mehr ausgesetzt ist.

Bei der Arbeit mit dem Freischneider mlssen entspre-
chende Schutzvorrichtungen getragen werden, wie
Schutzbrille (Gefahr umherfliegender Teile) und Gehérs-
chutz (es besteht Gefahr bleibender Gehérschaden). Sol-
lte wéhrend der Arbeit auch die Gefahr herabfallender
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Gegenstande bestehen, so ist auch ein Schutzhelm zu

tragen.

4) Arbeitsschuhe und Schutzhandschuhe tragen!

5) Gefahr umherfliegender Teile! Wéhrend des Geréteb-

etriebs durfen sich in einem Umkreis von 15 m keine

Personen oder Haustiere aufhalten!

¢) Den Einsatzbereich der Heckenschere vor Beginn der
Arbeiten rdumen und den zum Betrieb des Gerats

korrekten Winkel zum Boden wahlen. Darauf achten,
dass der Aufsatz korrekt auf den Freischneider mon-
tiert ist.

*) Immer in stabiler und sicherer Stellung arbeiten. Nicht
auf Treppen, Stufen und im Allgemeinen auf nicht per-
fekt stabilen Oberflachen arbeiten.

*) Der Benutzer muss sich an die eventuellen nationalen
Bestimmungen halten, die die Verwendung der Ma-
schine beschranken kénnen.

3. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A) AUSBILDUNG

1) Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Ge-
brauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor
schnell abzustellen.

2) Die Maschine darf nur fiir den vorgesehenen Zweck

verwendet werden, d.h. ,das Entasten von Baumen mit

einer der Schwertlange entsprechenden GroBe“ oder

Holzgegenstdnden mit entsprechenden Eigenschaften.

Ein unzweckmaBiger Gebrauch kann generell gefahrlich

sein und die Maschine beschadigen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die

nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser Ge-

brauchsanweisung verfligen, die Maschine zu benutzen.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des

Benutzers festlegen.

4) Die Maschine darf nicht von mehr als einer Person

benutzt werden.

5) Maschine niemals benutzen:

- wéhrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in
der N&he sind.

- wenn der Benutzer miide ist oder sich nicht wohl flhlt,
oder wenn er Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder
andere Stoffe zu sich genommen hat, die seine Auf-
merksamkeits- und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen

- wenn der Benutzer nicht imstande ist, die Maschine
mit zwei Handen festzuhalten bzw. wenn er bei der
Arbeit nicht stabil auf den Beinen das Gleichgewicht
halten kann

6) Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle und Scha-

den verantwortlich ist, die anderen Personen oder deren

Eigentum widerfahren kdnnen.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine griindlich

Uberpriifen.

2) Bei der Arbeit, muss der Benutzer eine geeignete Klei-

dung tragen, die ihn in seinen Bewegungen nicht hindert

- Enganliegende Schutzkleidung mit schnittfesten Schut-
zeinsétzen tragen

- Handschuhe, Schutzbrille und schnittfeste Sicherheits-
schuhe mit rutschfester Sohle tragen

- Gehdrschutz tragen

- Keine Schale, Hemden, Halsketten oder andere lose
héngende Zubehdre tragen, die sich in der Maschine
oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz befindlichen Ge-
genstanden verfangen kénnten

- Langes Haar zusammenbinden
3) Vor Arbeitsbeginn muss sichergestellt werden, dass
alle Schutzvorrichtungen richtig angebracht sind.

C) DIE MASCHINE IM EINSATZ

1) Der Verbrennungsmotor darf nicht in geschlossenen
Raumen laufen, in denen sich gefahrliche Kohlenmono-
xydabgase sammeln kénnen.

2) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei gutem Kunst-

licht.

3) Eine sichere und stabile Position einnehmen

- vermeiden Sie so gut wie mdglich den Einsatz der Ma-
schine auf nassem oder rutschigem Boden oder jeden-
falls auf unebenen oder steilen Béden, wenn flr den
Benutzer bei der Arbeit keine ausreichende Stabilitat
gewahrleistet ist;

- vermeiden Sie Treppen und unstabile Plattformen;

- rennen Sie nicht, gehen Sie immer vorsichtig voran
und achten Sie auf die Bodenunebenheiten und auf die
Anwesenheit eventueller Hindernisse.

4) Sicherstellen, dass sich die Kette nicht bewegt so-

lange der Motor leer 14uft, und dass nach Betatigung des

Gashebels der Motor dann auch schnell wieder auf den

Leerlauf gebracht wird.

5) Achten Sie darauf, dass der Schwert nicht gegen

Fremdkérper hart aufprallt und auf das eventuell durch

die Reibung der Kette herumfliegende Material.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, und Schrauben
fest angezogen sind, um sicher zu sein, dass das Gerat
immer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelmé-
Bige Wartung ist unentbehrlich fiir die Sicherheit und die
Einhaltung der Leistungsféhigkeit.

2) Tragen Sie bei jedem Eingriff auf der Schneidvorricht-
ung Handschuhe.

7) Achten Sie immer darauf, dass die Kette gut ge-
schliffen ist. Alle an der Kette durchzufiihrenden Arbei-
ten setzen fachgerechte Kompetenzen und den Einsatz
spezieller Werkzeuge voraus; aus Sicherheitsgriinden
sich mit dem Handler in Verbindung setzen.

4) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie die Ma-
schine mit abgenutzten oder beschédigten Teilen. Die
beschadigten Teile mlssen ersetzt und diirfen niemals
repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
Nicht gleichwertige Ersatzteile kénnen die Maschine be-
schadigen und lhre Sicherheit geféhrden.
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5) Maschine nicht in Kinderreichweite aufbewahren!
E) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise miissen bei Transport und Hand-

habung der Maschine beachtet werden:

- Motor ausschalten; abwarten bis die Kette vollstandig
stillsteht, Zundkerzenstecker abtrennen;

- den Schwertschutz anbringen;

- Maschine ausschlieBlich an den Handgriffen aufheben
und den Schwert in die der Laufrichtung entgegenge-
setzte Richtung positionieren;

2) Sollte der Transport der Maschine mit einem Kraftfahr-

zeug erfolgen, so muss sie so aufgestellt werden, dass

sie keine Gefahr darstellt und auch gut befestigt werden,
um das Umkippen mit nachfolgender Schadenentstehung
und Kraftstoffauslauf zu verhindern.

F) URSACHEN UND VERMEIDUNG
EINES RiCKSCHLAGS:

Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fiih-
rungsschiene einen Gegenstand berihrt oder wenn das
Holz sich biegt und die Sagekette im Schnitt festklemmt.
Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen
Féllen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten Re-
aktion flihren, bei der die Flhrungsschiene nach oben
und in Richtung der Bedienperson geschlagen wird.
Das Verklemmen der Sé&gekette an der Oberkante der
Flihrungsschiene kann die Schiene heftig in Bediener-
richtung zurtickstoBen.

Jeder dieser Reaktionen kann dazu fihren, dass Sie die
Kontrolle iiber die Sége verlieren und sich méglicher-
weise schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht aus-

schlieBlich auf die in der Kettensége eingebauten Sicher-
heitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensége sollten
Sie verschiedene MaBnahmen ergreifen, um unfall- und
verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden:

 Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschrieb-
ene Ersatzschienen und Ségeketten. Falsche Er-
satzschienen und Sageketten kénnen zum Rei3en der
Kette und/oder zu Riickschlag flihren.

* Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstel-
lers fiir das Schérfen und die Wartung der Sége-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhéhen die Nei-
gung zum Riickschlag.

G) WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Im Text des vorliegenden Handbuchs sind einige beson-
ders wichtige Abschnitte unterschiedlich gekennzeichnet,
wobei die Bedeutung solcher Kennzeichnungen wie folgt
zu verstehen ist:

m Liefert erlduternde Hinweise oder

andere Angaben Uber bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, mit der Absicht, die Maschine nicht zu be-
schadigen oder Schéden zu vermeiden.

m Im Falle der Nichtbeachtung

besteht die Méglichkeit, sich selbst oder Dritte
schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

4. MASCHINENEINSATZ

MONTAGE DER STANGE
(wenn separat geliefert) (Abb. 1)

- Die Stange (1) so in die Buchse (2) einfiihren, dass die
Bohrung (3) mit der Schraube (4) ibereinstimmt.

- Die zwei Schrauben (4) und (5) festziehen. Nachdem sie
festgezogen sind, darf der Kopf der Schraube (4) nicht
hervorstehen.

MONTAGE VON KETTENSCHWERT UND KETTE

m Das Auspacken und die Mon-

tage miissen auf einer ebenen und stabilen Oberfla-

che erfolgen. Es muss geniigend Platz zur Bewegung
der Maschine und der Verpackung sowie die geeigne-
ten Werkzeuge zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméB der 6rt-
lichen Vorschriften erfolgen.

mm Tragen Sie immer feste Ar-

beitshandschuhe, um den Schwert und die Kette zu
behandeln. Arbeiten Sie bei der Montage des Schwerts
und der Kette mit héchster Sorgfalt, um die Sicherheit
und Effizienz der Maschine nicht zu beeintréchtigen;
wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren Handler.
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m Alle Eingriffe bei ausgeschal-

tetem Motor durchfiihren.

- Die Mutter (1) abschrauben und das Gehause (2) entfer-

nen, um auf das Kettenrad und den Sitz des Schwerts

zuzugreifen (Abb. 2).

Das Schwert (4) montieren, indem man die Stiftschraube

(3) in die Nut einsetzt und das Schwert in Richtung Riick-

seite der Antriebseinheit driickt (Abb. 3).

Die Kette um das Kettenrad und entlang der Schwert-

fihrungen montieren, dabei auf die Laufrichtung (Abb. 4)

achten; wenn die Schwertspitze mit einem Umlenkstern

ausgeruUstet ist, muss darauf geachtet werden, dass die

Zugglieder der Kette korrekt in den Aussparungen des

Umlenksterns sitzen.

Prufen Sie, dass der Stift des Kettenspanners (5) kor-

rekt in der entsprechenden Bohrung des Schwerts sitzt;

andernfalls mit einem Schraubendreher (6) die Schraube
des Kettenspanners drehen, bis der Stift vollstandig sitzt

(Abb. 5).

Das Gehéause (2) wieder montieren ohne die Mutter (1)

anzuziehen.

Die Schrauben des Kettenspanners (6) so weit drehen,

bis die Kette korrekt gespannt ist (Abb. 6).

Das Schwert (4) angehoben halten und die Mutter (1) des

Gehauses (2) mit dem mitgelieferten Schraubenschlis-

sel festziehen (Abb. 7).

- Die Spannung der Kette prifen. Die Spannung ist richtig,
wenn sich die Zugglieder beim Anheben der Kette in der
Mitte des Schwerts nicht aus der Filhrung I6sen (Abb. 8).

- Mit Hilfe eines Schraubendrehers die Kette entlang der
Fuhrung laufen lassen, um sicher zu stellen, dass der
Lauf ohne UiberméBigen Kraftaufwand méglich ist.

MONTAGE DES BAUMSTUTZERAUFSATZES
(Abb. 9)

- Die Haltenase (1) herausziehen und die Stange (2)
driicken, bis die Haltenase (1) in der Bohrung (3) der
Stange einrastet. Das Einsetzen kann durch leichtes
Drehen des unteren Teils (2) in beide Richtungen er-
leichtert werden; das Einrasten ist korrekt erfolgt, wenn
die Haltenase (1) vollstandig eingetreten ist.

- Nach dem vollstdndigen Einrasten den Drehknopf (4)
ganz festziehen.

INBETRIEBNAHME
Lesen Sie auch die Gebrauchsanweisung des Freischnei-

ders, an dem der Hochentasteraufsatz verwendet wird,

aufmerksam durch.

Bevor Sie mit der Arbeit starten, muss folgendes gepriift

werden:

- Ol einfiillen, indem man den entsprechenden Tank fiillt.

- dass an der Maschine und am Schwert alle Schrauben
angezogen sind;

- dass die Kette scharf und nicht beschédigt sind;

- dass die Handgriffe und die Schutzeinrichtungen der
Maschine sauber und trocken, korrekt montiert und fest
an der Maschine befestigt sind;

- dass die Handgriffe richtig befestigt sind;

- Die Spannung der Kette priifen.

* Kontrolle des Olstroms

SEEAHR Bei der Kontrolle des Olstroms
muss sichergestellt werden, dass der Schwert und die
Kette korrekt positioniert sind.

Den Motor anlassen, mit mittlerer Drehzahl laufen lassen,
und priifen, dass das Ol geméaB der Abbildung (Abb. 10)
von der Kette verteilt wird.

Kann der Olstrom mit einem Schraubendreher an der ent-
sprechenden Einstellschraube (1) der Pumpe eingestellt
werden, die sich im unteren Teil der Maschine (Abb. 10)
befindet.

* Anwendungsarten

- Beim Starten des Motors darf das Kettenschwert NICHT
auf dem Boden liegen oder mit anderen Fremdkérpern
in Kontakt stehen. Achten Sie daher beim Motorstart auf
eine dementsprechende Position des Geréts. Starten
des Motors - siehe Bedienungsanleitung des Freisch-
neiders.

- Beim Asten zuerst unter der zu behandelnden Stelle mit
dem Schneiden beginnen und erst nachher von oben
herab arbeiten. Dadurch kénnen Schaden an der Pflanze
(vor allem an deren Stamm) verhindert werden.

- Arbeiten Sie stets auBerhalb des Fallbereichs des Ma-
terials.

- Bei der Arbeit das Kettenschwert stets fern vom Kérper
halten.

- Bei stillstehendem Gerat stets den Kettenschutz auf-
stecken.

5. WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

m Wéhrend der Wartungsein-

griffe:

- Die Stange des Hochentasters vom Trimmer ab-
montieren.

- Fiir Arbeiten am Schwert und an der Kette
Schutzhandschuhe tragen.

- Schwertschutzvorrichtung nicht entfernen, es

sei denn, die Eingriffe miissen auf dem Schwert

selbst oder auf der Kette vorgenommen werden.

- Ole, Benzin oder andere verschmutzende Stoffe
vorschriftsméBig entsorgen.

SCHMIEREN (Abb. 11)

— Alle 20 Stunden mit dem speziellen Schmiernippel
schmieren.

- Lithiumfett fir hohe Temperaturen und extreme
Driicke verwenden.
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KETTENRAD und dann die Feile in die Aussparung des Zahns ein-

Lassen Sie den Zustand des Ritzels regelméaBig bei
lhrem Handler prifen und tauschen sie es aus, wenn
es abgenutzt ist.

Es darf keine neue Kette mit einem verschlissenen Ket-
tenrad, und umgekehrt, montiert werden.

SCHARFEN DER KETTE (Abb. 12)

SEFAHR Aus Griinden der Sicherheit
und Effizienz miissen die Schneideorgane immer
gut geschérft sein.

Das Scharfen ist erforderlich, wenn:

* Die Sagespane staubahnlich sind
¢ Eine groBere Kraft zum Schneiden erforderlich ist.
 Der Schnitt nicht gerade ist.

¢ Die Vibrationen zunehmen.

¢ Der Kraftstoffverbrauch zunimmt.

m Wenn die Ségekette nicht an-

gemessen geschliffen ist, erhéht die Gefahr des
Riickschlages (Kick-Back).

Wenn das Scharfen einem geschulten Kundendienst
Uberlassen wird, kann dies mit entsprechenden Werk-
zeugen ausgeflhrt werden, die einen minimalen Ma-
terialabtrag und ein gleichméBiges Scharfen an allen
Z&hnen gewahrleisten.

Das selbststandige Schérfen der Kette kann mittels spe-
zieller Rundfeilen erfolgen, deren Durchmesser jeweils
fur die einzelnen Kettenart angepasst ist (siehe , Tabelle
Kettenwartung®), und erfordert Geschick und Erfahrung,
um Schéden an den Z&hnen zu vermeiden.

Zum Schérfen der Kette:

- Die Stange des Hochentasters vom Trimmer abmon-
tieren und das Schwert mit montierter Kette fest in
einen geeigneten Schraubstock einspannen, darauf
achten, dass sich die Kette frei bewegen kann.

- Die Kette spannen, falls diese locker ist.

- Die Feile in der entsprechenden Flhrung montieren,

fuhren, dabei eine gleichméBige Neigung, entspre-
chend des Zahnprofils beibehalten.

- Nur einige Feilenstriche, ausschlieBlich Vorwarts-

striche, ausflihren, und den Arbeitsschritt an allen

Zéhnen mit der gleichen Ausrichtung (rechts oder

links) wiederholen.

Die Position des Schwerts in dem Schraubstock um-

kehren, und den Arbeitsschritt an den verbleibenden

Z&hnen wiederholen.

- Prifen, dass der Grenzzahn nicht oberhalb des Priif-
werkzeugs herausragt, und den eventuellen Uber-
stand mit einer Flachfeile abfeilen, und das Profil
abrunden.

- Nach dem Schérfen alle Feilspane und Staub entfer-
nen, und die Kette im Olbad schmieren.

Die Kette muss ersetzt werden, wenn:
— Die Lange der Zahne kleiner als 5 mm ist;
— Das Spiel der Glieder an den Kettennieten zu grof3 ist.

WARTUNG DES SCHWERTS (Abb. 13)

Um einen asymmetrischen VerschleiB des Schwerts zu

verhindern sollte diese regelmaBig umgedreht werden.

Um die Effizienz des Schwerts beizubehalten, ist fol-

gendes erforderlich:

- Das Schmieren der Lager des Umlenksterns mit der
entsprechenden Spritze (falls vorhanden).

- Die Schwertnut mit dem entsprechenden Schaber
reinigen (im Lieferumfang nicht enthalten).

- Das Reinigen der Schmierbohrungen.

- Mit einer Flachfeile den Grat von den Fiihrungs-
flanken entfernen, und eventuelle Abweichungen
zwischen den Flhrungen ausgleichen.

Der Schwert muss ersetzt werden, wenn:

- die Tiefe der Nut kleiner als die Héhe des Zugglieds
ist (das nie den Nutboden beriihren darf);

- die innere Fiihrungswand so verschlissen ist, dass die
Kette seitlich geneigt wird.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die Schneidewerkzeuge im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der Austau-
schbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

Kettenteilung

Zoll: 3/8 Mini

o

Hohe des Begrenzungszahns (a)
a=0,45 mm (0,018”)

mm: 9,32 —=

—

Durchmesser der Feile (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. IDENTIFICACION DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES

COMPONENTES PRINCIPALES

. Unidad de accionamiento

. Varilla de conexion

. Perno tope cadena

Barra

. Cadena

. Cubrebarra

. Tapdn depdsito aceite cadena

No oA ®D =

ETIQUETA MATRICULA

11. Nombre y direccion del fabricante
12. Modelo

13. Potencia maxima de utilizacion

14. Afo de fabricacion

15. NUmero de matricula

16. Cddigo Articulo

17. Velocidad méaxima de la cadena

/ / /
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El ejemplo de la declaracion de conformidad se
encuentra en la penultima pagina del manual.

2. SIMBOLOS

ATENCION: la méquina que usted ha comprado ha sido fabricada para una utilizacion semi-profesional.

1) Cuidado! Peligro

2) Antes de utilizar esta maquina, lea el manual de
instrucciones.

3) Su aparato auditivo corre el peligro de sufrir dafios
irreversibles.

Se advierte a los usuarios de esta maquina que al utili-

zarla en condiciones normales para un uso diario conti-
nuativo, su aparato auditivo puede exponerse a un nivel
de ruido igual o superior a: 85 dB (A). Es obligatorio
llevar equipamiento de proteccion individual. Durante el
uso de la maquina péngase siempre gafas de seguridad
(contra el riesgo de lanzamiento de objetos) y proteccio-
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nes acusticas como auriculares contra ruido (riesgo de
dafos al aparato auditivo). En caso de que exista el pe-
ligro de caida de objetos utilice el casco de proteccion.
4) Utilice calzado de seguridad y guantes!

5) Risque de projections! Ecartez toute personne ou
animal domestique a 15 m minimum lorsque vous uti-
lisez la machine.

¢) Operar en una zona libre de obstaculos, elegir la

inclinacion del grupo de corte mas conveniente, res-
pecto al terreno, Prestar atencién al montarlo correc-
tamente en el desbrozadora.

*) Trabajar siempre en posiciones estables y seguras.
Evite trabajar en escaleras, escalones, y en general
en superficies que no sean perfectamente estables.

*) El usuario debera obligatoriamente adecuarse a las
posibles Normativas Nacionales que puedan limitar
el uso de la maquina.

3. REQUISITOS DE SEGURIDAD

A) APRENDIZAJE

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse
con los mandos y el uso apropiado de la maquina.
Aprender a parar rapidamente el motor.

2) Utilizar la maquina para la finalidad a la que ha sido

destinada, es decir, para “el desramado de arboles

de dimensiones indicadas en la longitud de la ba-
rra”’ u objetos de madera de similes caracteristicas.

Cualquier otro uso puede resultar peligroso y provocar

la averia de la maquina.

3) No permita que los nifios o personas que no tengan

la préctica necesaria con las instrucciones usen la ma-

quina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

4) No debe utilizar la maquina mas de una persona.

5) No utilice la maquina:

- con personas, especialmente nifios, 0 animales en
las cercanias;

- si el usuario estuviera cansado o se encontrase mal,
0 hubiese tomado farmacos, drogas, alcohol o sus-
tancias nocivas para sus capacidades de reflejos y
atencion;

- sielusuario no es capaz de sujetar firmemente la ma-
quina con dos manos y/o de permanecer en equilibrio
sobre las piernas durante el trabajo.

6) Recuerde que el usuario es el responsable de los

accidentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a

otras personas 0 a sus propiedades.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Antes del uso, proceda con un control general de

la maquina.

2) Durante el trabajo, es necesario llevar ropa idénea

que no constituya molestias al usuario.

- Lleve ropa protectiva adherente, dotada de protec-
ciones anticorte.

- Lleve guantes, gafas protectivas y zapatos anticorte
con suela antideslizante.

- Utilice los auriculares para proteger el oido.

- No lleve bufandas, camisas, collares o accesorios
colgantes o anchos que puedan engancharse en la
maquina o en objetos y materiales presentes en el
lugar de trabajo.

- Recoja el pelo largo adecuadamente.

3) Antes de empezar el trabajo, asegurese de que to-

das las protecciones estén montadas correctamente.

C) DURANTE EL CORTE

1) No accione el motor en espacios cerrados porque
pueden acumularse humos peligrosos de mondxido
de carbono.

2) Trabajar sélo a la luz del dia o con una buena luz

artificial.

3) Asumir una posicion firme y estable.

— evitar siempre trabajar con el suelo mojado o resba-
ladizo o sobre terrenos demasiado accidentales o
abruptos que no garanticen la estabilidad del opera-
dor durante el trabajo;

— evitar el uso de escaleras y plataformas inestables;

- no corra, camine y preste atencion a las irregulari-
dades del terreno y a la presencia de posibles obs-
taculos.

4) Controle que el régimen de minimo de la maquina

sea tal que no permita el movimiento de la cadena y

que, después de una aceleracion, el motor vuelva rapi-

damente al minimo.

5) Evite el choque violento de la barra contra cuerpos

extranos y las posibles proyecciones de material cau-

sado por el desplazamiento de la cadena.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en condicio-
nes de funcionamiento seguras. Una manutencion re-
gular es esencial para la seguridad y para mantener el
nivel de prestacion.

2) Pdngase guantes de trabajo para cada intervencion
en el dispositivo de corte.

3) Cuide el afilado de la cadena. Todas las operacio-
nes que conciernen a la cadenay a la barra son trabajos
que requieren una especifica competencia ademas del
empleo de herramientas especiales para poder efec-
tuarse correctamente; por razones de seguridad, se
aconseja contactar a su Distribuidor .4) Por motivos de
seguridad, no use nunca la maquina con partes usura-
das o dafadas. Las piezas dafiadas se deben sustituir,
nunca reparar. Utilizar sélo recambios originales: Las
piezas de calidad inferior pueden dafar la maquina y
atentar contra su seguridad.

5) jMantenga la maquina lejos del alcance de los nifos!

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar o transportar la ma-

quina, sera necesario:

- apagar el motor, esperar la parada de la cadena y
desconectar el capuchdn de la bujia;
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- aplicar la proteccion cubrebarra;

- agarrar lamaquina solo por las empufiaduras y orien-
tar la barra en la direccién contraria al sentido de la
marcha.

2) Cuando se transporte la maquina en un vehiculo, es

necesario colocarla de manera que no constituya un

peligro para nadie y bloquearla firmemente para evitar
el volcado con posible dafio y salida de carburante.

F) CAUSAS DEL CONTRAGOLPE Y PREVENCION
PARA EL OPERADOR

Se puede tener un contragolpe cuando la punta o la
extremidad de la barra de conduccion toca un objeto,
o cuando el lefio se cierra en si apretando la cadena
dentada en la seccion de corte.

El contacto de la extremidad puede, en ciertos casos,
provocar repentinamente una reaccion inversa, empu-
jando la barra de conduccién hacia arriba y atras hacia
el operador.

El apriete de la cadena dentada en la parte superior de
la barra de conduccion puede empujar rapidamente
atras la cadena dentada hacia el operador.

Ambas reacciones pueden causar una pérdida de con-
trol de la sierra, provocando graves accidentes a la
persona. No es necesario contar exclusivamente con
dispositivos de seguridad integrados en la sierra. El
usuario de una sierra de cadena debera tomar diferen-
tes precauciones para eliminar riesgos de accidentes o
de heridas durante el trabajo de corte.

El contragolpe es el resultado de un mal uso de la herra-
mienta y/o de procedimientos o de condiciones de fun-
cionamiento no correctas y puede evitarse tomando las
precauciones apropiadas especificadas a continuacion.

e Utilizar unicamente las guias de barra y las ca-
denas especificadas por el fabricante. Guias y
cadenas de recambio no adecuadas pueden dar
origen a una rotura de la cadena y/o a contragolpes.

* Atenerse a las instrucciones del fabricante re-
lativas al afilado y al mantenimiento de la sierra
de cadena. Una disminucién del nivel de la profundi-
dad puede llevar a un aumento de los contragolpes.

G) COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos paragrafos que con-
tienen informaciones de especial importancia estan
indicados con diferentes grados de evidencia, cuyo
significado es el siguiente:

IWNIEJ Suministra aclaraciones u otros

detalles relativos a lo anteriormente descrito, con la in-
tencion de no dafar la maquina o causar dafios.

m Posibilidad de graves lesio-

nes personales o a terceros con peligro de muerte,
en caso de incumplimiento.

4. USO DE LA MAQUINA

MONTAJE DE LA VARILLA
(si se distribuye por separado) (Fig. 1)

- Introducir la varilla (1) en el manguito (2) haciendo
coincidir el orificio (3) con el tornillo (4).

- Apretar a fondo los dos tornillos (4) y (5). Después del
apriete, la cabeza del tornillo (4) no debe sobresalir.

MONTAJE DE LA BARRA'Y LA CADENA

m El desembalaje y la operacion

de acabado del montaje deben ser efectuadas sobre
una superficie plana y sdlida, con espacio suficiente
para el desplazamiento de la maquina y de los em-

balajes, sirviéndose siempre de herramientas apro-
piadas.

La eliminacion de los embalajes debe efectuarse
segun las disposiciones locales vigentes.

mm Llevar siempre guantes ro-

bustos de trabajo para manejar la barra y la cadena.
Prestar la maxima atencion en el montaje de la barra
y de la cadena para no poner en peligro la seguridad
y la eficiencia de la maquina; en caso de dudas con-
tacte a su Distribuidor.

m Efectuar todas las operacio-

nes con el motor apagado
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- Desatornillar la tuerca (1) y extraer el carter (2), para
acceder al pifion de desplazamiento y a la sede de la
barra (Fig. 2).

Montar la barra (4) introduciendo el prisionero (3) en

la ranura y empujarlo hacia la parte posterior de la

unidad de accionamiento (Fig. 3).

- Montar la cadena alrededor del pifién de desplaza-
miento y a lo largo de las guias de la barra, prestando
atencion a respetar el sentido de desplazamiento (Fig.
4); si la punta de la barra consta de pifién de envio,
preste atencién a que las mallas de desplazamiento de
la cadena se introduzcan correctamente en las bases
del pifién.

- Comprobar que el perno de la tensora para cadena
(5) esté introducido correctamente en el orificio co-
rrespondiente de la barra; en caso contrario, actue
oportunamente con un atornillador en el tornillo (6) de
la tensora para cadena, hasta la completa introduccion
del perno (Fig. 5).

- Volver a montar el carter (2), sin apretar la tuerca (1).

- Actuar oportunamente en el tornillo de la tensora para
cadena (6) hasta obtener la correcta tension de la
misma (Fig. 6).

- Levantando la barra (4), apretar a fondo la tuerca (1)
del carter (2), mediante la llave suministrada (Fig. 7).

- Controlar la tension de la cadena. La tensién es co-
rrecta cuando, agarrando la cadena por mitad de la
barra, las mallas de desplazamiento no salgan de la
guia (Fig. 8).

- Con la ayuda de un atornillador, deslizar la cadena a
lo largo de las guias, para asegurarse que el desplaza-
miento se realice sin esfuerzos excesivos.

ACOPLAMIENTO DE LA PODADORA (Fig. 9)

- Extraer la patilla de parada (1) y empujar la varilla (2)
hasta advertir el disparo de la patilla de parada (1) en
el orificio (3) de la varilla. La introduccion puede faci-
litarse girando ligeramente la parte inferior (2) en los
dos sentidos; la introduccién completa se advierte por
la patilla (1) que debe entrar completamente.

- Con la operacion completada, apretar a fondo la ma-
nija (4).

PUESTA EN SERVICIO

Leer atentamente también el manual de instrucciones de
la desbrozadora a la cual se le ha aplicado el dispositivo

podador.

Antes de empezar el trabajo es necesario:

- efectuar el abastecimiento de aceite, llenando el re-
spectivo depésito;

- controlar que no haya tornillos aflojados en la maquina
y enla barra;

- controlar que la cadena esté afilada y sin dafios;

- controlar que las empuriaduras y protecciones de la
maquina estén limpias y secas y correctamente mon-
tadas y fijadas en la maquina firmemente;

- controlar la fijacion de las empufnaduras;

- controlar la tension de la cadena.

* Control del flujo de aceite

m Asegurese de que la barra y

la cadena estén bien colocadas cuando se efectie
el control del flujo del aceite.

Ponga en marcha el motor, manténgalo a medio régimen
y controle que el aceite de la cadena se vierte como se
indica en la figura (Fig. 10).

El flujo del aceite de la cadena puede regularse actuando
con un atornillador en el correspondiente tornillo de re-
gulacion (1) de la bomba, que se encuentra en la parte
inferior de la maquina (Fig. 10).

* Modalidades de uso

- Al arrancar el motor tener cuidado de que la cadena
NO apoye sobre el terreno, ni que esté en contacto
con cuerpos extrafios; para ello colocar la varilla de
manera adecuada. Para arrancar el motor seguir las
instrucciones que se suministran con la desbrozadora.

- Llevar a cabo la poda realizando un primer corte por
debajo de la parte que hay que cortar, luego proceder
mas arriba, evitando de este modo descortezar y dafiar
la planta.

- Llevara cabo la poda operando fuera de la zona donde
cae el material cortado.

- Durante el trabajo evite siempre el acercar la hoja de
corte al cuerpo.

- Con la maquina parada, aplicar siempre la proteccion
de la barra.

5. MANTENIMIENTO Y CONSERVACION

m Durante las operaciones de

mantenimiento:

- Desmontar la varilla del podador de la desbro-
zadora

- Usar guantes protectivos en las operaciones re-
lativas a la barra y a la cadena.

- Tener montadas las protecciones de la barra,
excepto en los casos de intervenciones en la

misma barra o en la cadena.
- No elimine en el ambiente aceites, gasolina u
otro material contaminante

ENGRASADO (Fig. 11)

- Proceder a engrasar cada 20 horas utilizando el en-
grasador adecuado.

- Usar grasa a base de litio para temperaturas altas y
presiones extremas.
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PI—ON CADENA - Dar algunos golpes de lima, siempre hacia adelante,

Controle en su Distribuidor periédicamente el estado del
pifién y cambiarlo cuando esté desgastado.

No monte una cadena nueva con un pifién desgastado
0 viceversa.

AFILADO DE LA CADENA (Fig. 12)

m Por razones de seguridad y

eficiencia, es muy importante que los organos de
corte estén bien afilados.

El afilado es necesario cuando:

e El serrin es como el polvo.
* Es necesario una fuerza mayor para cortar.
* El corte no es rectilineo.

e Las vibraciones aumentan.

¢ El consumo de carburante aumenta.

= 12{0 Si la cadena no esta afilada
lo suficiente, aumenta el riesgo de contragolpe
(kickback).

Si la operacion de afilado se efectia en un centro espe-
cializado, puede realizarse con equipos especiales que
aseguren una minima extraccion de material y un afilado
constante en todos los elementos cortantes.

El afilado “por cuenta propia” de la cadena se efectia
por medio de limas especiales de seccion redonda,
cuyo diametro es especifico para cada tipo de cadena
(véase “Tabla Mantenimiento Cadena” y requiere un
buen manejo y experiencia para evitar dafios a los ele-
mentos cortantes.

Para afilar la cadena:

- Desmontar la varilla del podador de la desbrozadora y
bloquear firmemente la barra con la cadena montada
en una garra adecuada, asegurandose que la cadena
pueda correr libremente.

- Poner en tensidn la cadena, si estuviera aflojada.

- Montar la lima en la guia correspondiente y a conti-
nuacion introducir la lima en la base del diente, man-
teniendo una inclinacion constante segun el perfil del
elemento cortante.

y repetir la operacion en todos los elementos cortan-
tes con la misma orientacion (derechos e izquierdos).

- Invertir la posicion de la barra en la garra y repetir la
operacion en los restantes elementos cortantes.

- Comprobar que el diente delimitador no sobresalga
del instrumento de control y limar el excedente con
una lima plana, redondeando el perfil.

- Después del afilado, eliminar todo resto de limado y
polvo y lubrificar la cadena en bafio de aceite.

La cadena debe sustituirse cuando:

- Lalongitud del elemento cortante se reduce a 5 mm
0 menos;
- el juego de las mallas en los remaches es excesivo.

MANTENIMIENTO DE LA BARRA (Fig. 13)

Para evitar un desgaste asimétrico de la barra, sera
necesario invertirla periédicamente.

Para mantener la eficiencia de la barra es necesario:

- Engrasar con la jeringuilla correspondiente los cojine-
tes del pifidon de envio (si estuviera presente).

- Limpiar la ranura de la barra con el raspador corres-
pondiente (no incluido en el suministro).

- Limpiar los orificios de lubrificacion.

- Conunalima plana, extraer las rebabas de los lados e
igualar los posibles desniveles entre las guias.

La barra debe sustituirse cuando:

- la profundidad de la ranura resulte inferior a la al-
tura de las mallas de desplazamiento (que no deben
nunca tocar el fondo;

- la pared interna de la guia esté desgastada hasta el
punto de inclinar lateralmente la cadena.

Dada la evolucion del producto, las herramientas
podran ser sustituidas por otras, con caracteristicas
analogas de intercambiabilidad y seguridad de funcio-
namiento.

Paso cadena

pulgadas:  3/8 Mini

Nivel del diente limitador (a)
a=0,45 mm (0,018”)

mm: 9,32 —=

Diametro de la lima (d)

d =4 mm(5/32”)

——=
—|

O _ O
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1. IDENTIFICATIE VAN DE HOOFDCOMPONENTEN

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

. Aanschakeleenheid

. Verbindingsstaaf

. Pin vergrendeling ketting
Blad

. Ketting

. Bladbescherming

. Dop oliereservoir ketting

No oA D=

TYPEPLAATJE

11. Naam en adres van de fabrikant

12. Model

13. Maximaal gebruiksvermogen

14. Bouwjaar

15. Serienummer

16. Artikelcode

17. Maximale snelheid van de ketting
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Het voorbeeld van de verklaring van overeen-
stemming bevindt zich op de voorlaatste pagina
van de handleiding.

2. SYMBOLEN

(VIC)y

LET OP: De door u gekochte machine is bestemd voor doe-het-zelf doeleinden.

1) Let op! Gevaar

2) Voordat u deze machine in gebruik neemt eerst
de gebruiksaanwijzingen lezen om op de hoogte te
zijn van de veiligheidsnormen.

3) Uw gehoor kan definitieve beschadiging op-
lopen. De mensen die deze machine dagelijks in

normale omstandigheden gebruiken zijn blootge-
steld aan een geluidsniveau van 85 dB (A). Het is
verplicht de beschermers te dragen. Draag altijd
een veiligheidsbril (projectierisiko) en oorbescher-
mers zoals een geluidshelm (om beschadiging van
het gehoor te voorkomen) tijdens het gebruik van
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de machine.

4) Draag veiligheidsschoeisel en handschoenen!

5) Projectiegevaar! Zorg dat mensen en dieren op

een afstand van tenminste 15 mt zijn wanneer de

machine in gebruik is!

*) Toepassen in zone die vrij is van hindernissen.
Kies de meest geschikte helling van de snijeen-
heid ten opzichte van het terrein. Monteer dit

gereedschap correct op de bosmaaier.

*) Werk steeds in stabiele en veilige posities.
Vermijd te werken op trappen, treden en in het
algemeen op niet perfect stabiele opperviaktes.

*) De gebruiker is verplicht de eventuele Natio-
nale Normen in acht te nemen die het gebruik
van de machine kunnen beperken.

3. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A) VERTROUWD RAKEN

1) Lees de gebruiksaanwijzingen aandachtig. Zorg dat
u vertrouwd raakt met de bedieningsknoppen en in staat
bent de machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer de
motor snel af te zetten.
2) Gebruik de machine voor het doel waartoe het be-
stemd is, m.a.w. “het snoeien van bomen met af-
metingen in verhouding tot de lengte van het
kettingblad” of houten voorwerpen met gelijkaardige ei-
genschappen. Elk ander doel waarvoor de machine wordt
gebruikt kan gevaarlijk zijn en zou de machine kunnen
beschadigen.

3) Laatnooit toe dat de machine gebruikt wordt door kin-

deren of door personen die niet vertrouwd zijn met deze

aanwijzingen. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn

4) De machine dient niet door meer dan één persoon

gebruikt te worden.

5) Gebruik de machine in geen geval:

- als er personen, in het bijzonder kinderen of dieren in
de buurt zijn;

- indien de gebruiker moe is, zich niet fit voelt of ge-
neesmiddelen, drugs, alcohol of schadelijke stoffen
ingenomen heeft die zijn reactievermogen en aandacht
kunnen verminderen;

- indien de gebruiker niet in staat is om de machine ste-
vig vast te houden met beide handen en/of tijdens het
werk niet in evenwicht en stevig op beide voeten kan
staan.

6) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of

de gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoor-

ziene gebeurtenissen die personen of hun eigendommen
kunnen overkomen.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Ga voor het gebruik over tot een algemene controle

van de machine

2)Tijdens het werken moet gepaste kledij gedragen wor-

den die de gebruiker niet hindert in zijn bewegingen.

- Draag aansluitende en beschermende kledij die be-
stand is tegen sneden.

- Draag werkhandschoenen, een veiligheidsbril en vei-
ligheidsschoeisel met een antislipzool.

- Gebruik de oorbeschermers.

- Draag geen sjaal, hemd, halsketting of andere han-
gende of ruime accessoires die gegrepen kunnen
worden door de machine of voorwerpen en materiaal
aanwezig op de werkplaats.

- Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.
3) Voor het werk te beginnen, controleer of alle bescher-
mingen correct gemonteerd zijn.

C) TIUDENS HET GEBRUIK

1) Start de motor niet in gesloten ruimten, waar zich ge-

vaarlijke koolmonoxide kan ontwikkelen.

2) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

3) Blif stil en stabiel staan:

- vermijd zoveel mogelijk te werken op een natte of glib-
berige grond, of in ieder geval op te oneffen of steile
terreinen die de stabiliteit van de gebruiken tijdens het
werken niet kunnen garanderen;

- vermijd het gebruik van ladders en onstabiele plat-
formen;

- loop niet maar ga normaal en let op oneffenheden van
het terrein en de aanwezigheid van eventuele hinder-
nissen.

4) Controleer of het laagste toerental van de machine

de ketting niet in beweging brengt en of de motor na een

plotse versnelling snel terugvalt tot het laagste toerental.

5) Let erop dat het blad niet hevig botst met vreemde

lichamen en let op eventueel wegspringend materiaal

veroorzaakt door het draaien van de ketting.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten
om er zeker van te zijn dat de machine altijd op een veilige
manier gebruiksklaar is. Als u regelmatig onderhoud aan
de heggenschaar pleegt zal de werking van ervan veilig
blijven en zal het prestatieniveau bewaard blijven.

2) Draai werkhandschoenen voor elke ingreep aan de
snij-inrichting.

7) Zorg ervoor dat de ketting altijd scherp is. Alle
handelingen die betrekking hebben op de ketting en het
blad vergen een specifieke vaardigheid, naast het ge-
bruik van speciaal gereedschap om deze handelingen
volgens de regels van de kunst uit te voeren; uit veilig-
heidsoverwegingen, neemt u altijd het best contact op
met uw Verkoper.

4) Gebruik de machine, uit veiligheidsoverwegingen,
nooit met onderdelen die versleten of beschadigd zijn.
De beschadigde onderdelen moeten vernieuwd en niet
gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen. Onderdelen van een andere kwaliteit
kunnen de machine beschadigen en kunnen gevaarlijk
zijn voor de gebruiker.

5) Bewaar de machine buiten het bereik van kinderen!
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E) RANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst of vervoerd

moet worden, is het noodzakelijk:

- de motor uit te schakelen, te wachten tot de ketting tot
stilstand gekomen is en de bougiekap los te koppelen;

- de bladbescherming aan te brengen;

- de machine alleen vast te nemen aan de handgrepen
en het blad in de richting tegenover de loop- of rijrich-
ting te houden.

2) Wanneer de machine vervoerd wordt met een voer-

tuig, moet het op dusdanige wijze geplaatst worden dat

er voor niemand gevaar ontstaat en stevig geblokkeerd
worden om te voorkomen dat de machine omvalt en be-
schadigd wordt of dat brandstof lekt.

F) OORZAKEN VAN TERUGSLAG EN VOORZORGS-
MAATREGELEN VOOR DE GEBRUIKER:

Terugslag ontstaat als de punt of het uiteinde van het
zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
in de snede vastklemt.

Door de aanraking van de punt kan, in sommige gevallen,
een omgekeerde reactie plaatsvinden waarbij het zaag-
blad omhoog en achteruit naar de bediener toe springt.
Het beknellen van de zaagketting aan de bovenkant van
het zaagblad kan de zaagketting snel naar achteren naar
de bediener toe werpen.

Door één van deze twee reacties kunt u de controle over
de zaag verliezen, met mogelijk ernstige verwondingen
tot gevolg.

De gebruiker van een kettingzaag moet verschillende

maatregelen treffen om het risico op ongelukken of ver-
wonding tijdens de zaagwerkzaamheden op te heffen.
Terugslag is het gevolg van een slecht gebruik van het
gereedschap en/of onjuiste procedures of gebruiksom-
standigheden en kan vermeden worden door de vol-
gende voorzorgsmaatregelen te treffen.

* Gebruik alleen de door de fabrikant gespecifi-
ceerde zaagbladen en -kettingen. Ongeschikte
zaagbladen en -kettingen kunnen ervoor zorgen dat de
ketting breekt en/of terugslag veroorzaken.

* Houd u aan de aanwijzingen van de fabrikant voor
wat betreft het slijpen en onderhoud van de ket-
tingzaag. Door een kleinere zaagdiepte neemt het
risico op terugslag toe.

G) HOE DE HANDLEIDING TE LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen,
die gegevens van bijzonder belang bevatten, gekenmerkt
door diverse symbolen die de volgende betekenis heb-
ben:

IM_‘ Verstrekt nadere gegevens of an-

dere elementen ter aanvulling op hetgeen daarvoor ver-
meld is, om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

mm Kans op ernstig persoonlijk

letsel of ernstig letsel aan anderen met gevaar van
dodelijke ongelukken, in geval van niet-inachtne-
ming.

4. GEBRUIK VAN DE MACHINE

MONTAGE VAN HET BLAD
(indien afzonderlijk geleverd) (Afb. 1)

- Steek het blad (1) in de mof (2) zodat de opening (3)
overeenstemt met de schroef (4).

- Klem de twee schroeven (4) en (5) stevig vast. De
kop van de schroef (4) mag na het vastklemmen niet
uitsteken.

MONTAGE VAN KETTINGBLAD EN KETTING

mm De machine moet op een

vlakke en solide ondergrond uitgepakt en gemon-

teerd worden, met voldoende bewegingsruimte
voor de machine en de verpakking, en steeds met
gebruik van geschikte werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijke gel-
dende bepalingen worden afgevoerd.

m Draag altijd sterke werkhand-

schoenen om het blad en de ketting te hanteren. Ga
bijzonder voorzichtig te werk voor de montage van
het blad en de ketting, om de veiligheid en efficién-
tie van de machine niet in het gedrang te brengen;
neem bij twijfels contact op met uw Verkoper.
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m Voer alle handelingen uit bij

uitgeschakelde motor.

— Draai de moer (1) los en verwijder de carter (2), om
toegang te krijgen tot het sleepwiel en de zitting van
het blad (Afb. 2).

- Monteer het blad (4) door de stift in de gleuf te bren-
gen en het blad naar de achterkant van de aandrij-
feenheid te duwen (Afb. 3).

- Leg de ketting rond het sleepwiel en langs de ge-
leiders van het blad. Let hierbij op de draairichting
(Afb. 4); indien de punt van het blad voorzien is van
een haakse overbrenging, zorg er dan voor dat de
sleepschakels van de ketting correct in deze over-
brenging passen.

- Controleer of de pin van de kettingspanner (5) correct
in de relatieve opening van het blad zit; als dit niet zo
is, ga dan met een schroevendraaier te werk op de
schroef (6) van de kettingspanner, tot de pin volledig
in de opening zit (Afb. 5).

- Hermonteer de carter, zonder de moer (1) vast te
draaien.

- Draai aan de schroef van de kettingspanner (6) tot de

gepaste spanning bekomen wordt (Afb. 6).

Houd het blad (4) omhoog en draai de moer (1) van

de carter volledig vast met behulp van de meegele-

verde sleutel (Afb. 7).

- Controleer de spanning van de ketting. Om te contro-
leren of de spanning correct is, mogen de sleepscha-
kels niet uit hun geleider komen wanneer de ketting
halverwege het blad vastgenomen wordt (Afb. 8).

- Laat de ketting met behulp van een schroevendraaier
langs de geleiders glijden, om er zeker van te zijn dat
deze beweging zonder overmatige belasting gebeurt.

KOPPELING VAN HET SNOEIGEREEDSCHAP
(Afb. 9)

- Haal de stoppin (1) naar buiten en duw de staaf (2) tot
men de klik van de stoppin hoort (1) in het gat (3) van
de staaf. Deze handeling kan vergemakkelijkt worden
door de onderkant (2) licht te draaien in beide richtin-
gen; de volledige aanbrenging is zichtbaar wanneer
de pin (1) volledig naar binnen is.

- Na de aanbrenging, kan de knop (4) stevig vastge-
draaid worden.

INWERKINGSTELLING

Lees aandachtig ook de Handleiding van de bosmaaier

waarop de snoei-inrichting gemonteerd is.

Alvorens de machine te gebruiken, is het noodzakelijk:

- vul het reservoir met olie;

- te controleren of er geen schroeven loszitten aan de
machine of het blad;

- te controleren of de ketting scherp is en niet bescha-
digd is;

- te controleren of de handgrepen en beschermingen
van de machine schoon en droog zijn, correct gemon-
teerd zijn en stevig vastzitten op de machine;

- te controleren of de handgrepen goed bevestigd zijn;

- controleer de spanning van de ketting.

¢ Controle van de oliestroom

m Zorg ervoor dat het blad en

de ketting goed op hun paats zitten wanneer de
olietoevoer gecontroleerd wordt.

Start de motor, houd het toerental niet te hoog en con-
troleer of de olie van de ketting verspreid wordt zoals
aangegeven in de figuur (Afb. 10).

Kan de oliestroom van de ketting geregeld worden door
met een schroevendraaier de regelschroef (1) van de
pomp te draaien, onderaan de machine (Afb. 10).

* Gebruikswijzen

- Bij opstarting van de motor mag de ketting NIET op
de grond steunen, noch vreemde objecten raken;
daarom moet de stang op een geschikte wijze ge-
positioneerd worden. Volg voor de opstarting van de
motor de instructies uit de handleiding voor gebruik
van de bosmaaier.

- Voor het snoeien van een boom of struik maakt u best
eerst een snede onder het af te zagen deel, maak
vervolgens een tweede snede erboven en vermijd
zo villen/schaven en beschadigingen aan de plant.

- Bij het snoeien moet u zelf buiten de zone staan waa-

rin de afgezaagde takken naar beneden vallen.

Tijdens het gebruik moet u steeds vermijden het snij-

vlak in de buurt van uw lichaam te brengen.

- Wanneer het toestel stilstaat moet steeds de bescher-
mingskoker op het kettingblad aangebracht worden.

5. ONDERHOUD EN OPSLAG

m Tijdens het onderhoud:

- Demonteer het blad van de snoeier van de bos-
maaier

- Gebruik werkhandschoenen voor het hanteren
van het blad en de ketting.

- Houd de bladbeschermingen op hun plaats, ten-
zij aan het blad zelf of aan de ketting gewerkt
moet worden.

- De olie, benzine of andere vervuilende materialen
niet in het milieu gooien.

SMEREN (Afb. 11).

— Smeer om de 20 uren in met de smeerbal.

— Gebruik vet op basis van litium voor hoge temperatu-
ren en extreme druk.

KETTINGWIEL
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Controleer, bij uw Verkoper, regelmatig de staat van het
kettingwiel en vervang het versleten is.

Monteer geen nieuwe ketting op een versleten wiel en
omgekeerd.

DE KETTING SLIJPEN (Afb. 12)

m Om redenen van veiligheid en

efficiéntie, is het heel belangrl/k dat de snij-inrich-
tingen goed scherp zijn.

Er moet geslepen worden wanneer:

* Het zaagsel te veel op stof gelijkt.
 Ermeer kracht nodig is om te zagen..
¢ De snede niet rechtlijning is.
 Ermeer trillingen zijn.

* Er meer brandstof verbruikt wordt.

m Als de ketting niet scherp ge-

noeg is, neemt het risico op tegenslag (kickback)
toe.

Indien het slijpen toevertrouwd wordt aan een gespecia-
liseerd centrum, kan dit uitgevoerd worden met speciale
apparatuur die zorgt voor een minimale verwijdering van
materiaal en een constante slijping van alle snijdende
elementen.

De ketting wordt “eigenhandig” geslepen met behulp
van daartoe bestemde vijlen met ronde doorsnede en
een diameter die specifiek is voor elk type van ketting
(zie “Tabel Onderhoud Ketting”). Het slijpen vergt een
goede handigheid en ervaring, om de snijdende ele-
menten niet te beschadigen.

Om de ketting te slijpen

- Demonteer het blad van de snoeier van de trimmer en
blokkeer het blad stevig met de ketting gemonteerd.
Zorg ervoor dat de ketting vrij kan bewegen.

- Span de ketting indien die te los zit.

- MPlaats de vijl in de geleider en breng de vijl in de
uitsparing van de tand, waarbij een constante helling
wordt behouden naargelang het profiel van het snij-
dend element.

- Voer slechts enkele passages met de vijl uit en uitslui-
tend vooruit. Herhaal de handeling op alle snijdende

elementen, met dezelfde richting (naar rechts of naar
links).

- Keer de positie van het blad om in de klem en herhaal
de handeling op de overige elementen.

- Controleer of de begrenzende tand niet voorbij het
controle-instrument steekt en vijl het eventueel over-
tollig materiaal weg met een platte vijl, door het profiel
ronder te maken.

- Na het vijlen worden alle vijlsporen en het vijlstof ver-
wijderd. Smeer de ketting in een oliebad.

De ketting wordt vervangen wanneer:

- De lengte van het snijdend element 5 mm of minder
bedraagt;

- de speling van de schakels op de klinknagels te groot
geworden is.

ONDERHOUD VAN HET BLAD (Afb. 13)

Om een assymetrische slijtage van het blad te voorko-
men, moet deze regelmatig omgedraaid worden.

Om de efficiéntie van het blad in stand te houden, is het

noodzakelijk:

- De lagers van de overbrenging (indien aanwezig) te
smeren met een daartoe bestemde spuit.

- Deinkeping van het blad te reinigen met een schraap-
staal (niet meegeleverd).

- De smeeropeningen te reinigen.

— Met een vlatte vijl de braam van de zijkanten te ver-
wijderen en eventuele niveauverschillen tussen de
geleiders te compenseren.

Het blad wordt vervangen wanneer:

- de diepte van de inkeping kleiner blijkt dan de hoogte
van de sleepschakels (die nooit de bodem mogen
raken);

- de binnenwand van de geleider zodanig versleten is
dat de ketting lateraal gaat overhellen.

Gezien de ontwikkeling van het product, kan het snijge-
reedschap in de loop van de tijd vervangen worden door
andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat betreft
verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

Niveau begrenzertand (a)
a=0,45 mm (0,018”)

Steek ketting
duim: 3/8 Mini
mm: 9,32 ==
o}

Diameter vijl (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. IDENTIFICACAO DOS COMPONENTES PRINCIPAIS

COMPONENTES PRINCIPAIS

. Unidade de acionamento
. Haste de ligagéo

. Retentor da corrente

. Lamina- guia

. Corrente

. Bainha da lamina- guia

. Tampa do deposito de 6leo
de lubrificagdo da corrente

N oA~ W=

ETIQUETA DA SERIE

/13
11. Nome e endereco do fabricante
12. Modelo :
13. Poténcia méxima de utilizagéo Made in China %Pruner Sagn Attachement|
14. Ano de fabricagéo Max AW
15. Numero de série Max Chain SpeedCSg
16. Cadigo do Artigo R RETECTEE
17. Velocidade maxima da corrente 14/ 15/ 16/ 17/

O exemplo da declaragdo de conformidade esta
na penultima pagina do manual.

(VIC)y

ATENCAO: a maquina que comprou foi fabricada para uma utilizagdo nao profissional.

2. SIMBOLOS
EN

1) Atencao! Perigo quotidiano continuado, pode ser exposto a um nivel
2) Antes de utilizar esta maquina, ler o manual de de ruido igual ou superior a: 85 dB (A). E obrigatério
instrucoes. utilizar o equipamento de protecao individual. Usar
3) O seu ouvido esta em perigo de dano irreversivel. sempre os 6culos de seguranca (risco de objectos

Avisamos o operador encarregado desta maquina arremessados) e protectores auditivos, como au-
que utilizando-a em condi¢ées normais, para uso scultadores de protecgéo do ruido (risco de danos
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no ouvido) durante o emprego da maquina.

4) Utilizar calgado de seguranga e luvas!

5) Risco de arremesso de objectos! Afastar todas as

pessoas e 0s animais domésticos a pelo menos 15m

durante o emprego da maquina!

) Trabalhe em zonas desimpedidas, escolha a
inclinacdo do grupo de corte, relativamente ao
terreno, mais conveniente. Monte correctamente

na moto-rogadeira.

°) Trabalhe sempre em posi¢des estaveis e seguras.
Evite trabalhar em escadas, degraus e, em geral,
sobre superficies ndo perfeitamente estaveis.

¢) O utilizador tem a obrigagao de respeitar as pos-
siveis Normas Nacionais que podem limitar o uso
da maquina.

3. DISPOSICOES DE SEGURANCA

A) TREINAMENTO

1) Ler atentamente as instru¢des. Familiarizar-se com os
comandos e com o uso apropriado da maquina. Aprender
a parar rapidamente o motor.

2) Utilize a maquina para a finalidade a qual é destinada,

isto &, para a “desramacao de arvores com dimen-

sOes proporcionais ao comprimento da lamina-guia”
ou objetos de madeira com caracteristicas semelhantes.

Qualquer outro uso pode vir a ser perigoso e causar da-

nos a maquina.3) Nunca permitir que a maquina seja

utilizada por criangas ou por pessoas que nao tenham
conhecimento das instrugdes. As leis locais podem esta-
belecer uma idade minima para o utente.

4) A maquina ndo deve ser utilizada por mais de uma

pessoa.

5) Nunca utilizar a maquina:

- se houver pessoas, sobretudo criangas, ou animais
nos arredores;

- se o utilizador estiver cansado ou com mal-estar, ou se
tiver tomado remédios, drogas, alcool ou substancias
nocivas as suas capacidades de reflexos e atengéo;

- se o utilizador nao for capaz de segurar firmemente a
maquina com as duas maos e/ou de ficar estavelmente
em equilibrio sobre as pernas durante o trabalho.

6) Lembrar-se que o operador ou o utente é responsavel

por acidentes e imprevistos que possam ocorrer com

outras pessoas ou com a sua propriedade.

B) OPERACOES PRELIMINARES

1) Antes do uso, efectuar um controlo geral da maquina

2 )Durante o trabalho, € preciso usar um vestuario idéneo

que nao atrapalhe o utilizador.

— Usar roupas protectoras aderentes, dotadas de pro-
tecgOes anti-corte.

- Usar luvas, dculos de proteccao e sapatos anti-corte
com sola antiderrapante.

— Utilizar os auriculares para proteger o ouvido.

- Non indossare sciarpe, camici, collane e comunque
accessori pendenti o larghi che potrebbero impigliarsi
nella macchina o in oggetti e materiali presenti sul
luogo di lavoro.

- Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

2) Antes de iniciar a trabalhar, verificar que todas as

proteccdes estejam montadas correctamente.

C) DURANTE A UTILIZACAO

1) Né&o accione o motor em sitios fechados, onde possam se

acumular fumagas nocivas de monoxido de carbono.

1) Trabalhar somente com a luz do dia ou com uma boa

iluminag&o artificial.

2) Assumir uma posicdo parada e estavel:

- evitar na medida do possivel de trabalhar com solo
molhado ou escorregadio ou de qualquer maneira so-
bre terrenos muito acidentados ou rispidos que néo ga-
rantem a estabilidade do operador durante o trabalho;

- evitar o uso de escadas e plataformas instaveis;

- néo correr, mas andar e prestar atengdo as irregu-
laridades do terreno e a presenca de eventuais ob-
staculos.

3)Controle que o regime minimo da maquina seja de

modo a ndo permitir o movimento da corrente e que,

depois de uma acelerada, o motor volte rapidamente
ao minimo.

4) Preste atencdo para ndo bater violentamente a lam-

ina— guia contra corpos estranhos e nas saliéncias pos-

siveis de material causado pelo deslizamento da cor-
rente.

D) MANUTENGAO E DEPOSITO

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para
ter certeza que a maquina esteja sempre em condicdes
seguras de funcionamento. Uma manutencao regular é
indispensavel para a seguranga e para manter o nivel do
rendimento da maquina.

2) Usar luvas de trabalho para cada intervengéo no di-
spositivo de corte.

3) 7) Efectue a afiacdo da corrente. Todas as ope-
racoes referentes & corrente e a ldmina- guia séo tra-
balhos que requerem uma competéncia especifica, para
além do uso de ferramentas apropriadas para serem exe-
cutadas segundo o “estado da arte”; por razdes de segu-
ranca, é sempre bom contactar o préprio Revendedor.
4) Por motivos de seguranca, ndo usar a maquina com
partes desgastadas ou danificadas. As pecas danificadas
devem ser substituidas e nunca reparadas. Usar somente
pecas originais. As pecas de qualidade nao equivalente
podem danificar a maquina e prejudicar a seguranca.
5) Guardar a maquina fora do alcance de criangas!

E) TRANSPORTE E MOVIMENTACAO
1) Todas as vezes que for necessario movimentar ou

transportar a maquina, é preciso:
- desligar o motor, esperar que a corrente pare e de-
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sprender o capuz da vela;
- aplicar a proteccéo da bainha da lamina- guia;
- pegar a maquina somente pelas pegas e dirigir a |am-
ina— guia na direc¢do contraria ao sentido de marcha.
2) Quando a maquina é transportada com um veiculo de
transporte, € preciso assentar a mesma de modo a néo
representar perigo para ninguém e trava- la firmemente
para evitar que a mesma tombe com a possibilidade de
se danificar e a saida de combustivel.

F) CAUSAS DO CONTRAGOLPE E PREVENCAO
PARA O OPERADOR

Pode ocorrer um contragolpe quando a ponta ou a ex-
tremidade da lamina-guia toca um objecto, ou quando a
madeira fecha sobre si apertando a corrente dentada na
seccao de corte.

O contacto da extremidade, em certos casos, pode pro-
vocar repentinamente uma reac¢ao inversa, empurrando
a lamina-guia para cima e para tras na direc¢do do ope-
rador.

O aperto da corrente dentada na parte superior da lam-
ina-guia pode empurrar rapidamente para tras a corrente
dentada na direccao do operador.

Uma ou outra de tais reaccdes pode causar uma perda
de controlo da serra, provocando assim graves acidentes
na pessoa.

Para o utilizador de uma serra de corrente, é conveniente
tomar varias providéncias para eliminar riscos de aciden-

tes ou de feridas no decorrer do trabalho de corte. O con-
tragolpe é o resultado de um mau uso da ferramenta e/
ou de procedimentos ou de condi¢des de funcionamento
incorrectas e pode ser evitado tomando as precaugdes
apropriadas especificas a seguir:

¢ Utilize somente as laminas-guia e as correntes
especificadas pelo fabricante. Guias e correntes
sobressalentes ndo adequadas podem causar uma
quebra da corrente e/ou contragolpes.

* Siga as instrucoes do fabricante que referem-se
a afiacdo e a manutencao da serra de corrente.
Um decremento do nivel da profundidade pode levar
a um aumento dos contragolpes.

G) COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns paragrafos que contém in-
formagdes de particular importancia sdo marcados com
graus diferentes de realce, cujo significado é o seguinte:

IWNIEJ Fornece esclarecimentos ou ou-

tros elementos a quanto ja indicado anteriormente, com
a intengdo de n&o danificar a maquina, ou causar danos.

mm Possibilidade de graves

les6es pessoais ou a terceiros com perigo de morte,
em caso de inobservancia.

4. UTILIZACAO DA MAQUINA

MONTAGEM DA HASTE
(se fornecida separadamente) Fig. 1)

- Introduza a haste (1) na manga (2) fazendo coincidir
o furo (3) com o parafuso (4).

- Aperte a fundo os dois parafusos (4) e (5). Depois
do aperto, a cabeca do parafuso (4) nédo deve ficar
saliente.

MONTAGEM DA BARRA E DA CORRENTE

m O desembalar e a finalizacdo

da montagem devem ser efectuadas sobre uma

superficie plana e sdlida, com espacgo suficiente
para a movimentagdo da maquina e das embala-
gens, sempre com a utilizacdo das ferramentas
apropriadas.

A eliminacdo das embalagens deve ocorrer se-
gundo as disposicoes locais vigentes.

m Vista sempre luvas robustas

de trabalho para manusear a lamina- guia e a cor-
rente. Preste a maxima atencdo na montagem da
ldmina- guia e da corrente para ndo comprometer
a seguranca e a eficiéncia da maquina; em caso de
duvidas, contacte o seu Revendedor.
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m Execute todas as operacées

com motor desligado.

- Desparafuse a porca (1) e remova o carter (2) da
embraiagem, para ter acesso ao pinhdo de arraste e
a sede da lamina-guia (Fig. 2).

- Monte a lamina-guia (4) introduzindo o prisioneiro
(3) na ranhura e empurre-a para a parte traseira da
unidade de acionamento (Fig. 3).

- Monte a corrente em volta do pinhao de arraste e ao
longo das guias da lamina- guia, prestando atengéo
para respeitar o sentido de deslizamento (Fig. 4);
se a ponta da lamina- guia for munida de pinhao de
retorno, preste atencdo que os elos de arraste da
corrente se introduzam correctamente nas fendas
do pinh&o.

- Verifique que o retentor do tensor de corrente (5)
esteja introduzido correctamente no furo apropriado
da lamina- guia; caso contrario, aja oportunamente
com uma chave de fenda no parafuso (6) do tensor
de corrente, até a introducao total do perno (Fig. 5).

- Remonte o carter (2), sem apertar a porca (1).

- Aja oportunamente no parafuso tensor de corrente
(6) até obter a tens@o correcta da corrente (Fig. 6).

- Segurando a l&mina-guia (4) levantada, aperte a
porca (1) do carter a fundo, com a chave fornecida
(Fig. 7).

- Controle a tens&o da corrente. A tensdo esta correcta
quando, agarrando a corrente na metade da lamina-
guia, os elos de arraste nao saem da guia (Fig. 8).

- Com a ajuda de uma chave de fenda, faga a corrente
deslizar ao longo das guias, para ter a certeza que o
deslizamento seja efectuado sem esforgos exces-
Sivos.

ACOPLAMENTO DA PODADEIRA (Fig. 9)

- Extraia a travessa de paragem (1) e empurre a haste
(2) até perceber o encaixe da travessa de paragem
(1) no furo (3) da haste. A introdugéo pode ser fa-
cilitada virando de leve a parte inferior (2) nos dois
sentidos; a introdugcdo completa pode ser vista pela
travessa (1) que deve estar totalmente recuada.

- Terminada a introdugéo, aperte a fundo o manipulo

(.

COMO UTILIZAR

Leia com atengdo também o manual de Instrugdes da
moto-rogadeira a qual é aplicado o dispositivo podador.
Antes de iniciar o trabalho é necessario:

- efetue o abastecimento de 6leo, enchendo o re-
spectivo reservatorio.

- controlar que n&o haja parafusos soltos na maquina
e na lamina- guia;

- controle que a corrente esteja afiada e sem sinais de
danificacéo;

- controle que as pegas e protec¢des da maquina
estejam limpas e secas, montadas correctamente e
fixadas firmemente a maquina;

- controle a fixagao das pegas;

- controle a tensao da corrente.

 Controlo do afluxo de 6leo

m Verifique que a lamina- guia

e a corrente estejam bem posicionadas quando for
efectuado o controlo do fluxo de dleo.

Arranque o motor, mantenha- 0 em regime médio e
controle se o 6leo da corrente € distribuido conforme
indicado na figura (Fig. 10).

O fluxo de dleo da corrente pode ser regulado agindo
com uma chave de fenda no parafuso de regulagédo
apropriado (1) da bomba, situada na parte inferior da
maquina (Fig. 10).

¢ Modo de uso

- Ao ligar o motor, atencéo para que a corrente NAO se
apoie no terreno, nem entre em contacto com corpos
estranhos; para evitar que isto aconteca, posicione a
haste de modo adequado. Para ligar o motor, siga as
instrugdes fornecidas com a moto-rogadeira.

- Faca um primeiro corte sob a parte a cortar, e entdo
faca o corte na parte superior, de modo a evitar que
a planta se esfole ou se danifique.

- Quando podar, fique fora da zona de queda do ma-
terial cortado.

- Durante o trabalho, evite sempre aproximar as lam-
inas de corte das partes do corpo.

- Com a maquina parada, coloque sempre a capa da
barra.

5. MANUTENCAO E CONSERVAGCAO

m Durante as operacoes de ma-

nutengéo:

- Desmonte a haste do dispositivo de poda da mo-
to-rocadeira.

- Use luvas de proteccdo nas operacées relativas
a lamina- guia e a corrente.

- Mantenhs as bainhas da da Iamina- guia mon-
tadas, excepto os casos de intervengbées na
propria ldmina- guia ou na corrente.

- Néo elimine dleos, gasolina ou outro material
poluente no ambiente.

ENGRAXAMENTO (Fig. 11)

- Efetue o engraxamento cada 20 horas utilizando o
engraxador especifico.

- Use graxa a base de litio para altas temperaturas e
pressdes extremas.
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PINHAO DA CORRENTE a lixa no vao do dente, mantendo uma inclinagdo

Junto ao seu Revendedor, controle periodicamente o
estado do pinhdo e substitua-o quando estiver con-
sumido.

N&o monte uma corrente nova com um pinhao gasto
ou vice- versa.

AFIACAO DA CORRENTE (Fig. 12)

VNSRSV - o265 de sequranca e

eficiéncia, é muito importante que os dispositivos
de corte estejam bem afiados.

A afiagao é necessaria quando:

* A serragem estiver semelhante & poeira.
* E preciso fazer mais forca para cortar.

* O corte ndo € rectilineo.

* As vibragbes aumentam.

* O consumo de combustivel aumenta.

m Se a corrente ndo estiver

bastante afiada, aumenta o risco do contra choque
(kickback).

Se a operacao de afiagao for confiada a um centro
especializado, pode ser executada por aparelhagens
apropriadas que garantem uma remogao minima de
material e uma afiagdo constante em todas as laminas.

A afiacdo da corrente “por conta propria” € executada
com a utilizagcéo de lixas apropriadas com secgéo re-
donda, cujo didmetro é especifico para cada tipo de
corrente (ver “Tabela de Manutencéo da Corrente”, e
exige uma boa destreza e experiéncia para evitar de
causar danos as laminas.

Para afiar a corrente

- Desmonte a haste do dispositivo de poda da mo-
to-rocadeira e trave firmemente a lamina- guia com
a corrente montada numa morsa apropriada, verifi-
cando que a corrente possa correr liviemente

- Coloque a corrente sob tensao, se estiver frouxa.

- Monte a lixa na guia especifica e depois introduza

constante segundo o perfil da lamina.

- Dé somente alguns golpes de lixa, exclusivamente
para frente e repita a operacédo em todas as laminas
com a mesma direccéo (direitas ou esquerdas).

- Inverta a posi¢éo da lamina- guia na morsa e repita a
operagao nas outras laminas.

- Verifique que o dente delimitador ndo esteja saliente
para além do instrumento de verificagéo e lixe o even-
tual excesso com uma lixa chata, arredondando o
perfil.

- Depois da afiagéo, elimine todos os restos de lixa e
particulas e lubrifique a corrente em banho de ¢leo.

A corrente deve estar substituida quando:

- O comprimento da lamina se reduz a 5 mm ou menos;
- 0 jogo dos elos nos rebites estiver excessivo.

MANUTENGAO DA LMINA- GUIA (Fig. 13)

Para evitar um desgaste assimétrico da lamina- guia,
¢ oportuno que a mesma seja virada periodicamente.

Para manter a lamina- guia eficiente é preciso:

- Engraxar com a seringa apropriada as chumaceiras
do pinhao de retorno (se presente).

- Limpe a ranhura da lamina-guia com o raspador
especifico (ndo fornecido de fabrica).

- Limpar os furos de lubrificacéo.

- Comuma lixa chata, remover as rebarbas das laterais
e igualar eventuais desniveis entre as guias.

A lamina- guia deve ser substituida quando

- a profundidade da ranhura estiver inferior a altura
dos elos de arraste (que nunca devem tocar o fundo;

- aparede interna da guia estiver desgastada ao ponto
de fazer a corrente inclinar lateralmente.

Devido a evolugéo do produto, as ferramentas ser sub-
stituidas com o tempo por outras, com caracteristicas
semelhantes de intercambio e seguranca de funcio-
namento.

Passo da corrente

polegadas: 3/8 Mini
mm: 9,32

Nivel do dente limitador (a)
a=0,45 mm (0,018”)

""\ ,

Diametro da lixa (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. TAYTOTHTA TQN KYPIOTEPQN EZAPTHMATQN

BAZIKA EZAPTHMATA

1. Movada evepyoroinong

2. Afovag ouvdeong

. Meipog ouykpatong
aAvoidag

. Adpa

. Aluoida

. KdAuppa Adpag

. Tamna doxeiou Aadlov aAvaidag

w

N o oA

ETIKETA ANATNQPIZHZ

13

11. Enwvupia kat Sievbuvon KataokeuaoTtn
12. MovTéAo o /

, , , Made in China ¢Prunev Saw chgin Attachement
13. Méywot ox¥ Aettoupyiag 4 [Xg
14. 'ET0G KATAOKEUNG BRI o

. , . Max Chain Speed| m's

15. AplBuog oelpds PnxavipaTos 1
16. Kwdikog mpoiovTog [Leiezelorey] m (RRBIRRKRR]
17. Mgyotn taxvtnta g aAvoidag 14 / 15 / 16 / 17/

To mapadetypa g dnAwong cuppdpdwong Ppi-
oKeTal oTNV poTeAeuTaia oeAida Tou eyxelpLdiou.

(VIO

MPOZOXH: To punYdvnpa Tov ayopdcate TPOoOoPIJETaL Yia EPAGITEXVLIKY XP1IOM.

2. ZYMBOAA
X

1) Mpoooyxn / Kivéuvog ion 1 peyaAutepn amo: 85 dB (A). H xprion atopkwv
2) Mpw xpnooromoeTe To Unxavnpa, SlaBdote Tiq 0dnyieq TIPOOTATEUTIKWY PECWV EiVaL UTIOXPEWTIKT). Xpnoluoroleite
XPNong. TAVTA TPOOTATEVTIKA YuaAld (kivéuvog ekodevdoviapol)
3) H akor) oag ekTibetal oe kivouvo averavopbwtng PAABNG. Kal TIPOOTATEVTIKA AKONG OTWG TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA
MpoeidomoloUe TO XELPLOTH) AUTOU TOU UnXavrpaTog, 6Tl (kivouvog BAGBNG ™G akoriq) 6Tav Aettoupyel To Pnyavnpa.

XPNOLLOTIOLWVTAG TO UTIO GUGLOAOYIKEG GUVONKES Yia oUVEXT & TEPITTWOELG TIOU UTIAPXEL KiVOUVOG TITWOMG AVTIKEIEVWY,
KkaBnpeptvr) xpriom, Umopel va ektebel ae atadun Bopupou XPNOLOTIOIETE TIPOOTATEVTIKO KPAVOG
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4) XpnowomoleiTe MPOOTATEVTIKA TATOUTOla Kat yavTial

5) Kivbuvog ekodevooVIoHOU aVTIKEWEVWY!

Aropakpivete avBpwoug 1 katolkidla {wa o€ andotaon

15m étav xpnotoroleite To unydvnual

*) Epyadeate oe meployn) Xwpi eumodia kat eMAEETE TV
KaTaAANAGTEPN KAIOT) TOU GUGTAUATOG KOTIG WG TIPOG
10 £dadog. GpovTioTe yia T owoTr) cUVapHOAdynon Tou
BaUVOKOTTIKOV.

*) Evepynote mavta oe B¢oelg aodaleiag Kat oTabepes.
Arnoduyete v epyacia o OKAAEG, OKAAOTIATIO KAL YEVIKA
og emudaveleg ou dev eival Teheiwg oTabepés.

°) Eival umoyxpéwaon Tou Xpriom 1 CUPUOpPWaN e TOUG
Evdeyxopevoug EBvikoug Kavoviopoug mou propei va
TIEPLOPIOOLV TNV XProM TNG HNXAVHG.

3. KANONEZ AZDAAEIAZ

A) EKNAIAEYZH

1) ABaoTe IPOOEKTIKA TIG 00NYieq. MABeTE KAAA TOUG
AeBIEdES Kal TN xprion Tou pnxavruarog. Mdbete va
OTOAATATE YPIYOPa TOV KIvnTripa.

2) XPnOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHA Yla TO OKOTO Yla TOV

omoio mpoopidetal, SnAadn ya “kKAadepa SEVTpWV

HE dlaoTacelg avaloyeg Tou prjkoug TG Adpag”

N EVAIVWV QVTIKEUEVWVY UE AVAAOYQ XOPAKTNPLOTIKA.

Ornoladnmote AAAN xprion Hropel va eival emkivouvn

KaL va tpo&evnoet {nuid oTo Pnydvnua.

3) Mnv emitpénete va xelpidovral To pnxavnua

mnadla iy dtopa mou dev yvwpifouv To XEPLoPd Tou

pnxavipatog. H torikr vopobeoia pnopei va opilel v

€AAX1oTN NAKia ToU XEPLOT.

4) To pnxdavnua TpEMeL va xpnotloroleital ano éva

UOVO ATOWO.

5) Mn XPNOL.OTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNLA:

- Me dtopa, e1dikd madid, 1 {wa Yupw amnod auTo.

- 0g TePIMTWOn Tou O XEelploTig Ppioketal oe
KataoTtaon Komwong 1) adabeoiag 1y eav Exel mapet
$APHAKA, VOPKWTIKA 1) 0usieq TOU MELWVOUV Ta
QAVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOGOXT) TOU.

- eqv 0 xelplotg bev eival oe B€on va Kpatnoel
01afepd TO pnydvnua pe Ta Svo xepla fy/kal va
napapeivel 6pBlog oe oTabePN LooppOTa KATA TN
Sldpkela g epyaociag.

6) Na Bupdote OTL 0 XEPOTNG 1) 0 XPNoTng eivat

umelBUVOg yla Ta ATUXTMATA KAt Ta arpooTTa Tov

uropei va oupPolv oe AAAa atoupa 1) otnv loktnaoia

TOUG.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Mpwv TN xpPrion KAVETE €vav YEVIKO EAEyX0 TOU

UNXaviuaTog Kat.

2) Katd tn 6&uapkela tng epyaciag mpemel va

XPNOWOTIOLEITE KATAAANAN evouLasia TTou Sev eumodilel

TO XELPLOMO TOU PNXAVAUATOG.

- Xpnouloroleite eGAPHOTTA TIPOCTATEVTIKA POUXA LE
TIPOOTAC({O KATA TNG KOTING.

- Xpnouwormoteite ydvtia, YUuaAld kat marnoutola
TPOOTAciag e avTioAloONTIKOUG TTATOUG.

- Xpnouomoleite wToaoTidES yla TNV TPOCTAsia TNG
OKONG.

- Mn xpPnoLOTIOLEITE KAOKOA, TIOSIEG, MEVTAYLOV Kl
KOO ATA TIOU Kp€povTal T eivat dapdid Kat urmopolv
Va MITAEXTOUV OTO UNYAVNHA 1) 08 AVTIKEpeVa Kat
UAIKA 0TO XWPO epyaaiag.

- Aévete Ta HakPLd HOANA.

2) Mpw apxioete TV epyaocia, BePaiwbeite 6TL OAEG oL

TpooTacieq £Xouv TomoBeTBel cwoTd.

C) KATA TH XPHZH

1) Mn Balete o€ Aettoupyia TOV KIVITHPA € KAELOTOUG
XWPOUG, OTIOU UMOPOUV VA GUYKEVTPWOOUV ETKIVSUVOL
Karvoi dlo&eidiov Tou dvepaka.

2) Epyddeote povo 010 dwg TG NUEPAS 1) HE KAAO

TEXVNTO GWTIOWO.

3) H 8éon tou owuatog TpémeL va eival oTabepr| Kat

LOOPPOTINUEVT:

- anoduyeTe 600 eival duvatév Tnv epyacia o€
Bpeyuévo kal 0Alobnpd €dadog 1 oe TIOAU andTopa
kal anokpnuva edadpn mou dev eEaodpalilovv
0TaBePATNTA TOU XEPLOTN KaTd TN SdpKela g
epyaciag

- Mnv epyadeote MAVW O€ OKAAEG Kal oe aotabeiq
TAATPOPLES

— Unv TpéxeTe MOTE, AAAA Badilete amodevyovtag TIq
avwpaAieg Tou e6adoug Kal evdexdpeva eurmddia.

4) BepawwBeite OTL TO peAavTi TOU WPNYAVARATOS

dev emTpemnel v Kivnon g aAvoidag kal, adou

HaPCApPETE, OTL O KIVNTHPAG EMAVEPKETAL YPTiyopa OTO

pelavti.

5) AmoduyeTte Ta Biata XTUTMUATA TNG MITAPAG TIAVW 0

EEva oWPATA KAl TOV EKOPEVOOVIOUO UAIKWV arod v

Kivnon g aAucidag.

D) ZYNTHPHZH KAl ANOGHKEYZH

1) Ta magpdadia kat ot Bideq mpémel va eivar Kaid
odlypéva, WoTe va eioTe aiyoupol OTL TO Unxavnua
Aettoupyel e aoddieta. Mia TAKTIKY) ouUVTHpnon eival
ONUAVTIKY] Yia TNV acdAAela Kat yla ) Slatrpnon Twv
ETUOO0EWV.

2) Mo k&Be emépPaon oTo oLOTNUA KOTMG TIPETEL va
dopdte yavtia epyaoiag.

3) EAéyxete TO TPOXIoMa TNG aAvcidag. OAeq
oL eVEPYELEG TIOU aPopolV TNV aAucida kal Tn Adua
eival epyacieq ToOU AMALTOUV EISIKEG YVWOELS KABWG
Kat Tn xpnon kol eEOTAIONOU TIPOKEILEVOY Va
Tpaypatomnonolv cUudwWVA [E TOUG KAVOVES TNG
TEXVIKNG. TMa Adyoug acdaleiag eival okomiuo va
anevbuvesTe 0NV AVTIMTPOoWTIE(d.

4) Ta Adyoug aodaleiag, TOTE WUn XPNOWOTIOLEITE TO
pnxdavnua pe e§aptruara mou £xouv Geapei iy umooTei
(nud. Ta egaptnuata mou €xouv mabet {nuid dev
TIPEMeL va emokeualovtal aAAd va avTikablotwvTal.
Xpnolpototgite poévo yvAola  avTAAAQKTIKA.
AVTOAAQGKTIKA KOKNAG TOLOTNTAG WIOPOUV  va
TPO&EVNo0UV {Nd OTO PnXAvnua Kat va B€couv oe
Kivouvo TNV aopdAeld oag.

6) To pnxavnua mpémel va puAdooetal Pakpld and
nadia!
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E) META®OPA KAI METAKINHZH

1) KaBe dopd mou eival avaykaio va PeTAKIVAoETe i

Va PETADEPETE TO UNXAVNA:

- OPNOTE TOV KIVNTNPA, TIEPLLEVETE VA AKLVNTOTIOMOEl
n aAucida kal armoouvoESTE TNV THma and To Kroud;

- TOToBeTNOTE TO KAAUUKA TNG AdHag;

— TUAOTE TO PNXAVNHa povo amd Ti§ XELPoAaBES Kat
yupioTe Tn Adua og katevbuvon avTifeTn mpog
dopd kivnong.

2) ‘Otav peTapEPETE TO PNXAVNLA HE KATIOLO OXNHA,

TIPETIEL VA TOTIOBETEITAL ETOL WOTE VA WV TIPogevel

Kivéuvo yla kavévav Kalt va acdahiletal otabepd

yta va arodeuyBei n avatporm pe rbavr) BAARN kat

Slappor| Kauaipov.

F) AITIEZ XTYNHMATOZ ANTEMIZTPO®HZ KAl
MPOAHWH I'lA TON XEIPIZTH

Eival uvatd n epdavion XTUMmUATOS AVTIETIOTPODNG
OTAV 1 LUTN 1) TO AKPO TNG AAUAG 08NyoU OKOUUTOEL
£va avTIKeipevo, 1} 6tav o EUAO KAeivel odpayifovtag
™v 08ovTwTn aAuaida oTnv Tour KOTmg.

H emadr pe 1o dkpo Wopel, o€ S1aPopES TIEPITTWOELS
va mipokaAeoel Eadvika pla avtiotpodn avrtidpaon,
OTIPWYVOVTAG TNG Adpa 08NnyoU TPog Ta EMAVW KAL THOW
TIPOG TOV XEIPLOTH.

H ovodLy&n ™g 06ovTwTig aAucibag oto dvw UéPog
™G Adpag 0dnyou ropel va oTipwéeL TIPog Ta TTiow Kat
TIPOG TOV XELPLOTH TNV 080VTWTN aAucida.

Eite n pia eite n dAAn amod Ti§ avTidpAcElS UMOPEL
Va TIPOKAAEDEL Hia ATIWAELA EAEYXOU TOU TIPLOVIOU,
TIPOKaAWVTAg €10t 6oBapd aTuXNUA oTo ATOHO.

210V Xpnotn €vog aAuoompiovou, cuudEpel va AdBeL
Sladopa TPOANTTIKA PETPA YA TNV KATApynon

TOU KIVOUVOU QATUXNMATWYV 1 Tpauuancuwv Kata
mv ddpkela Twv Sladikaclwyv Komng. To xrunnua
QVTETIOTPOGdNG Eival TO AMOTEAEOUA TNG KAKNG xpnonq
TOU gpyaAeiov kavm Twv soqaa)\uevwv Sl10dKactwyv 1
ouvBNnkwv Aettoupyiag kal prmopel va amodeuydei
Aappdavovtag TIG KATAAAnAeq mpoduAdEelg Tou
avadEpovtal oTnV CUVEXELA:

¢ Xpnoipomoujote HOVo TIG AQUEG 08nyoug Kat
TI§ AAUCidEG MOV GUVIOTA O KATACKEUAGTHG.
AKATAAANAEG QVTAAAGKTIKEG AQUEG WTOpEl va
TIPOKAAEOOUV TV PrEN NG aAvcidag kauvr tnv
EUPAVION XTUTNUATWY QVTETILOTPODNG.

¢ AKOAOUONOTE TI§ OXETIKEG 0dnyieg ToOUL
KOTAOKEVAOTI OXEETIEKA HE TO TPOXIOMA Kal
TNV GuvTrpnon Tou aAvcomnpiovou. Mia peiwon
Tov eTunédou PaBoug Uropel va emdepeL avgnon ota
XTUTTHATA AVTETIOTPODNG.

F) NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO ErXEIPIAIO

270 KelUeVO TOU EYXEPLSIOU, HEPIKEG TTAPAYPAPOL TIOU
TIEPLEXOLV ONUAVTIKEG TIANPpodOpieg eMoNuaivovTal Ue
S10pOoPETIKOUG TPATIOUG EMIONAVONG, N ONUasia Twv
omoiwv ivat:

m Meptexet eneénynoelg 1 dAda

oTolXElQ OXETIKA 1€ TIPONYOULEVESG 0ONYIES, YIa TNV
aroguyn BAaBwv oto unxdvnua kar yla va pnv
MPOKANBOUV {NULES.

mm MOavotnta mpokAnong

aoBapo?v awpaﬂka'),v BAaBwv ue kivéuvo Bavdrou
O€ MEPIMTWOT) UN T1PNOTIG.

4. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZYNAPMOAOIHZH TOY A=ONA
(av xopnyeitat xwplota) (Eik. 1)

- Ewoayete tov d&ova (1) o povda (2) tavtifovrag
v ot (3) pe T Bideg (4).

- 2oiEte KaAd T duo Bideq (4) kat (5). Metd v
ouodtyEn, dev Ba mpémel va ipoegExeL N KEPAAN TG
Bidag (4).

TomoBétnon pmapag Kat aAvcidag

VNPIORTRSM i aroouokevaoia xat

0AOKANpWGN TNG OUVAPUOAOYNONG MPEMEL va
yivovtar mavw o€ pia eminedn kai orabepn

EMIPAVELQ, UE EMAPKT) XWPO YLa TN HETAKIVOT) TOU
UNXaAviHATo¢ Kal TwV UAIKWV ouoKevaoiag,
XpPnoiuomolwvTag mavra Ta katdAAnAa epyaleia.
H améppiyn Twv VAIKWV OUOKEUACTIAG MPENEL va
yivetal ouupwva ue v Ioxvovaa vouobeoia.

mm Xpnowuonoleite mavra

avBeKTIKA ydvTIa Epyaciag yla va mAceTe Tn Adua
Kat TV aAvoida. la va Satnpeitat 1) acpdAeia kau
N amoTEAEOUATIKGTNTA TOU UNXavijuarog,
amaiteitar 16laitepn mpocoxn katd TNV
TomoféTnon t™¢ Aduag kar tn¢ advoidag. Ze
nepintwon augiBoliag, ansvbuvBeite oTov
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Avrinpoowro.

mm Xpnoiuomoijote OAeg TIG

81a8IKaoiES [IE TOV KIVNTI)PA AITEVEPYOTTOINIUEVO.

- Zefdwote to magadt (1) kar PydAte TO
TIPOOTATEVTIKO KAAUUUA (2) yla va eAeubBepwoete
™V TPOCRaon oTo VIOV Kivnong Kat ot Bdon mg
Aduag (Ek. 2).

- TomoBetnote 1 Adua (4) mpooapudlovrag To
proudovt (3) otnVv eykor Kal oTipwETE TNV TPog TO
Tiow pépog otnv ovada evepyoroinong (Eik. 3).

- TomoBetrote TV aAucida yvpw amoéd To VIOV
Kivnong kat Katd Wnkog Twv odnywv g Aduag pe
TPOTO WOTE va Tnpeital n ¢opd meplotpodng (Eik.
4). Av 10 Gkpo TNG Adpag SlabETel vIoV peTadoong,
TIPOCEETE WOTE OL KPiKoL Kivnong Tng aAuvaidag va
TIPOCAPUOCOUV OWOTA OTIG UTIOS0XEG TOU TIVIOV.

- BeBawwbeite 011 0 Teipog Tou TevTwtnpa (5) €XEl

TIPOoapuOoEL CWOTA OTO EI8IKO AVOLyHa TG AAUaAS.

>e avtiBeon mepinTwon yupioTe pe €va Katoapibl

™ Bida (6) Tou TevIwTpa €wg OTOU EICYXWPNOEL

evTeAw o Teipog (Eik. 5).

EmavatomnofeoTe To MPOoTATEVTIKO KAAUHUA (2),

Xwpig va ooifete To maguadt (1).

- Tupiote KatdAAnAa N Bida Tou Teviwtripa (6) Ewg
0Tov emuteuxOel TO OWOTO TEVIWHA TNG aAucibag
(E. 6).

- Me ™ Adpa avaonkwpévn (4), odpigte uEXPL TEPUA TO
ma&iuddt (1) Tou KaAUPATOG (2), XPNOOTIOWVTAS TO
datiBépevo kAeldi (Ei. 7).

- EAéyEte To TévTwpa G aAuaoidag. To Téviwpa eivat
owoTd dTav oL Kpikol kivnong dev Byaivouv amo tov
00Ny06 TPABWVTAG TNV aAUsida 0TO KEVTPO TNG AQMAg
(E. 8).

- XpnoluomomoTe €va Katoaidia yla va HETAKIVIOETE
v aAvoida Katd PnKkog Twv odnywv Kat va
BeBawwbeite dTL Kiveital eEAevOePQ.

ZUvdeon Tou kAadeuTikov (Eik. 9)

- BydAte tov meipo akivnrormoinong (1) kal ompwéTe
tov afova (2) éwg otou aodaAicel o Teipog
akwnrormoinong (1) otv om (3) Tou afova. H
eloaywyr) propei va dlevkoAuvBei yupilovtag ehadpa
TO KATW WEPOS (2) pog Tig dvo Kateubuvoelg. H
TMAPNG eloaywyn| emtuyxavetat étav o meipog (1)
€l0ENDEL EVTEAWG.

- Metd mv mAripn eloaywyn), odiEte péxpL TEAOUG T

Aapn (4).
©EZH z NITOYPIIA

AlafaoTte pE TPOCOXN Kal TO €YXeElpiSlo Tou
BaUVOKOTTTIKOU 0TO 0TI0{0 €€l TOTI0BETNOEl TO CUTTNHA
KAadeuTnpL.

Mptv EekivroeTe TNV epyaoia:

- Tpaypartomomote TNV tpododocia Aadlov,
yepidovtag To avTioTot o VIenddiTo.

- BeBawbeite 611 dev untdpxouV AaoKaploPEVES Bideg
0TO pnXAvnua Kat oTn Ada;

- BeBawwbeite 6TL N aluoida eival TpoxLopévn Kat dev
mapouatddel ixvn dBopdag;

- BePawwBeite OTL 0L XELPOAABES KA OL TIPOOTACIEG TOU
uNXavruaTog eival Kabapeg Kat aTEYVES, CWOTA Kal
0TaOEPA OTEPEWHEVEG OTO UNXAVNMG;

— eAEYETE TN OTEPEWON TWV XEPOAABWY;

- eléy&ate To TEVIWUa TG aAuaidag.

* 'EAgyx0g pong Aadiov

W BeBaiwBeite 6Ti n Adua katn

aAvgiéa eival owotd TOMOOETNUEVEG OTAV
eAEyxeTe TN porj Tou Aadiov.

BaAte epmpdg tov Kivntipa, adrote Tov oe peoaieg
oTPodEG Kal eAéyETe av To AASL TNG aAucidag
amAwvetal donwg otnv eiova (Ewk. 10). 1 por) Tou Aadlov
™Q aAucidag propei va pubuUIoTEL yupvwvtag e €va
katoapibL v edikn Bida puBuong (1) g avrAiag, oTo
KATW péEPOG ToU pnyavniuarog (Eik. 10).

* Tporog xpiong

- Katd v ekkivnon BeBawbeite 611 n aAuoida AEN
akoupumnd oto €dadog Kal dev €pXeTal oe enadn
pe Eéva owpata. Ma to okomd autd TomobeToTe
KataAAnAa tn pdfdo. Na va BaAete eumpog TOv
KLvnTrpa akoAoudnote TIG 0dnyieg oTo eyxelpidlo
XProNG Tou BapVOKOTITIKOU.

— ZEKIVNOTE TO KAAGENA EKTEAWVTAG IO TIPWTT KO
KATw amod TO TUMHA yla KOYIUO Kal oTn GUVEXELQ
KOYTE TO UMOAOIMO KOUPATL amodevyovtag €Tol
€k60peG Kal (e oTo HUTO.

- ‘Otav kAadevete, va otékeote €§w amod ™ {wvn
TITWOTG TOU KMUEVOU UAIKOU.

- Mnv mAnotddete TOTE TN Adpa o€ PEPN TOU CWHATOG
Katd v epyaoia.

- TotoBeteite MAVTA TOV MPODUAAKTHPA Urdpag dtav
TO pnxdavnua ivat ofnoTo.

5. ZYNTHPHZH KAI AlTOOHKEYzH

mM Kara tn é&idpkela twv

ENeUPAoEWVY GUVTIPNONG:

- Anooguvapuoldoynore Ttov dfova TOU
KAadeutnpiou amo To OAUVOKOTTIKG.

- Xpnoiuomoleite MPOOTATEVTIKA yAvTia yid va
mdoete TN Adua kat v aAvaiéa.

- Ag1joTe TOMOBETNUEVEG TIG TTPOCTACIES TNG
Aduag, eKTOG Kat av MPOKELTAl va EMEUPETE oTN
Adpa 1y otnv aAvaoiéda.

- Moté€ unv okopmiete oto mepifdAiov Addia,
Bevdivn 1} dAAa npoiévta mov punaivouv!

AINANZH (Ew. 11)

- MpoBAéYate TNV Aimavon kdbe 20 wpeg
XPNOOTIOWVTAS TO KATAAANAO AAVTIKO.

- Xpnoyloromote ypdoo pe Bdon AiBlo yia uPnAég
BeploKpacies kat akpaieq TECELS.
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2YNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH

MINION AAYZIAAZ

21ov MetanwAnt cag eAéyfate meplodikd tnv
KaTdoTaon TOU TIVIOV Kal avTIKaBloTATE TO 4Tav 1)
$Bopa urtepPei Ta anodektd opLa.

Mnv tomoBeteite kavoupyla alvoida pe poapuevo
VIOV 1) QVTIOTPODWS.

TPOXIZMA THZ AAYZIAAZ (Ew. 12)

m lNa Adyoug acpaieiag kat

anodoaong givat oAU anuavTiko Ta opyava Komng
va gival kaAd TpoxIouEva.

To tpdxlopa eival avaykaio étav:

* To mplovidt £xeL TN popdn} okoVNg.

o Xpeldletal peyaAlTepn SUVAUN YL TNV KOT).
¢ H kot dev eival eubuypaupn.

¢ Otkpadaopoi augavouv.

¢ H katavaAwon Kauoipov augavel.

mm Av n aAvcida éev eival

EMAPKWE TPOXIOHEVN, auEdveTal o Kivéuvog
avarnriénong (kickback).

Eav n 6wdikacia tpoxiopatog avatebei o€
€EEIBIKEVIEVO €PYAOTNPLO, UTOPEL Va Yivel pe eldIKd
punxavipata mou e§acdaAifouv TNV eAdxlOTn
adaipeon VAIKOU Kal 0Tabepod TpdXlopa o OAeq TIS
KOWEIG.

Ma va Tpoxioete povol TNV aAucida, xpnotoromoTte
€IOIKEG AIEG OTPOYYUANG SlaTopng, N SIAUETPOG TWV
omoiwV givat KataAAnAn yia eidiké Tumo aAvoidag (BA.
“NMivakag Zuvtipnong AAuoidag”) kat amaitei e8Ik
emOeEIOTNTA Kal eUMELpia yia v aroduyr $poopdg
ota d6vTia.

Ma va Tpoyioete v aAvaoida

- AmnoouvappoAoynote Tov Aova Tou KAASEUTNPLOU
amnd 1o OQUVOKOTITIKO KAl WITAOKAPETE 0TABEPA
™v Adua e TV aAucida oUVOPROAOYNHEVN OTNV
KaTAAANAN peyyevn kat Bepawwbeite OTL N aAucida
Kiveital eAevbepa.

- Teviwote TV 0Avcida oe mepintwon Tou eivat

XaAapr).

- TomoBetnote TN Aipa otov edikd 0dnyo Kat otn
OUVEXELD OTNV €00XN TOU S0VTIOU, dlaTNPWVTAS
otabepn} KAion wg TPOG TO TIPOdIA TOU SOVTIO.

- Aidpete Aiyeg Popeg HOVOV TIPOG TA EUMPOS Kal
enavaAdBete  dadikaocia oe 6Aa Ta 6vTia e ToV
{610 mpooavatoAoud (5e&La 1 aplotepd).

- AvTioTpEYTE TN B€0m ™G AQpag OTn PEYYEVN Kal
enavaldBete tn Sladikaocia ota urdAotma S6vTLa.

- Bepawbeite 6Tt TO S6VTL TEPlOPLOUOY Sev
mpoeféxel mMEpa amd TO Opyavo e€AEyXou Kal
Alpdpete 0 €vOEXOUEVO TIAEOVACHA e ETTMESN
Aila, oTpoyyuAevovtag To PodiA.

- Meta 1o TpdXIoMa adapéate KABE iXVog pIVioUaTog
Kal okévng kat Aadwote ™V aAucida oe Aoutpod
eAaiov.

H aAvoida mpémnet va avtikabiotatat 6tav:

— 0 WAKOG TOU S0VTIOU HelwBel 0Ta 5 mm 1) aKOuN
AtyoTepo;

- To 6lGKeVOo TWV KpiKwv oTta mpLtoivia eival
UTtEPROAIKO.

ZYNTHPHZH AAMAZ (Eik. 13)

lMa va anoduyete acUPUETPN GBopa g Aduag, sivat
OKOTIHO VA AVTIOTPEDETE KATA TIEPLOSOUG TN B€0N TNG.

lNa va dlatnpeite oe KaAn kataoTtaon T Adua:

- Mpacdpete e eldIKn oLpLyya TA POUAEMAV TOU
VIOV peTadoong (eav urdpxet).

- Kabapilete To auAdkt g Adpag pe edikn Eotpa
(6ev xopnyeital he TOV EEOTIAONO).

- KaBapiete TIg oTEQ Aimavong.

- Adaipeite Ta plviopata pe emninedn Aipa and Ta
TIAEUPA avTloTabpidovtag evdexopeves Slapopeq
BaBoug PeTaEL TWV 0SNYWV.

H Adpa mpénet va avtikadiotatat 6tav:

- 10 BdABog TOu AUAAKIOU gival MIKPOTEPO ATd TO
VYOG TWV KpiKwv Kivnong (ot oroiot ev mpémel va
OKOUTIOUV TIOTE OTOV TIUBEVQ);

— TO EOWTEPIKO TOlXWHA TOU 08nyov £xel HBapei ae
OMMELO TIOU VA YEPVEL TTAEUPIKA N aAvaiba.

AoBeioag g eEEAENG Tou TPoidVTOG, TA €V AOYWw
€PYOAEia UopovV Ke TOV KaLpo va avTikabiotavtal arnod
AAAq, He avaAoya XapakInpLoTKA avTaAAa§uoTTag
KaL aoddAelag otnv Aettoupyia.

Bripa aAvaidag Eninedo Tou SovTiol meplopiopov (a) Aidpetpog Tng Aipag (d)
ivtoeg: 3/8 Mini 2 =045 mm (0,0187) a5 mnfsez)
mm: 9,32 —

O
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ANA KOMPONENTLERIN BELIRLENMESi / SEMBOLLER

1. ANA KOMPONENTLERIN BELIRLENMESi

ANA KOMPONENTLER

. Galistirma Unitesi
. Baglanti gubugu
. Zincir kilit pimi
Pala

. Zincir

. Pala kilifi

. Zincir yag deposu kapagi

NOoO O A WD =

MAKINE ETIiKETI

11. imalatgi adi ve adresi

12. Modeli

13. Maksimum kullanim glct
14. imal yil

15. Seri numarasi

16. Uriin Kodu

17. Maksimum zincir hizi

Made in China

KK
Pruner Saw chﬂm Attachement
Max kw

B B
14/ 15/ 16

BEIRKRK

[l

Uygunluk beyannamesi 6rnegi kilavuzun sondan
bir dnceki sayfasinda bulunmaktadir.

2. SEMBOLLER

DIKKAT: satin almis oldugunuz makine hobi amach bir kullanim igin iiretilmistir.

1) Dikkat! / Tehlike!
2) Makineyi kullanmadan 6nce talimatlar iceren
kilavuzu okuyunuz.
3) Sizin isitme organiniz dizelmeyen zararlar
gbrevilir. Makinenin operatériinii uyariyoruz, nar-
mal kosullarda her giin ve uzun ¢aligmalar sonucu

esit olan veya 85 dB(A)’dan kuvvetli gurultiye
maruz kalabilirsiniz. Ozel koruma ekipmanini kul-
Inmak kessindir. Makineyle ¢alistiginiz her zaman
koruycu gozltkler (cisimler atma riskine karsi) ve
gurdltiden koruyan migfer (istme organina zarra
vermeme riskine karsi) kullanin. Dusen cisimler
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riski ortadaysa koruyucu kask tasiyin.

4) Koruyucu ayakkabr ve

tastyin!

5) Cisimler firlatma tehlikesi! Calisirken yaninizda

bulunan insan veya hayvanlari en az 15 metreye

kadar uzaklastirin.

*) Calisma alaninda engeller bulunmamalidir;
kesici Unitenin zemine Jore en uygun acida

eldivenler

olmasina dikkat edin. Motorlu testereye iyice
tespit edilmis olmasina dikkat edin.
°) Her zaman dengeli ve emin pozisyonlarda
calisin. Merdiven, basamak ve genelde
mukemmel dengede olmayan yuzeyler Uzer-
inde calismaktan kaginin.
Kullanicinin makine kullanimini kisitlayabilecek
olasi Ulusal Yonetmeliklere uymasi zorunlu
kiinmistir.

~

3. GUVENLIK TALIMATLARI

A) EGITIM

1) Talimatlar dikkatle okuyun. Kumandalari ve
makinenin uygun kullanimini iyi égrenin. Motoru
hizli bir sekilde durdurmayi 6grenin.
2) Makineyi, tasarlanmis oldugu amag dogrultus-
unda, yani “pala uzunluguna orantili agaclarin
dallarinin budanmasi” ve benzer 6zelliklerdeki
odundan nesneler igin kullanin. Herhangi bagka
bir kullanim, tehlikeli olabilir ve makineye hasar
verebilir.

3) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli de-

recede bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina

asla izin vermeyin. Yerel kanunlar, kullanici igin
minimum bir yas siniri tespit edebilir.

4) Makine, birden fazla kisi tarafindan kullaniima-

malidir.

5) Makinenizi, asla asagidaki kosullarda kullan-

mayin:

— insanlar, ézellikle de cocuklar veya hayvanlar
yakinindayken;

— kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu his-
settiinde veya ilag, uyusturucu, alkol veya re-
fleks ve dikkat yeteneklerine zararll maddeler
aldiginda;

— kullanici makineyi iki eliyle sikica tutamadiginda
ve/veya galisma esnasinda ayaklarinin tizerinde
saglam sekilde dengede duramadiginda.

6) Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebile-

cek kazalardan ve zararlardan operatériin veya

kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

B) HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Kullanimdan énce makinenin genel kontroliinu

gerceklestirin

2) Calisma esnasinda, kullanici i¢in bir engel olu-

§turmayan uygun bir giysi giymek gerekir.

— Kesilmeyi 6nleyici korumalar ile donatiimis,
viicuda oturan koruyucu giysiler giyin.

— Eldivenler, koruyucu gdézlikler ve kaymayi 6n-
leyici tabanlh kesilmeyi énleyici ayakkabilar kul-
lanin.

— Igitme organini korumak igin kulakliklar kullanin.

- Makineye veya ¢alisma ortaminda mevcut nes-
nelere ve materyallere takilabilecek esarplar,
gémlekler, kolyeler ve her hallkarda sallantil
veya bol aksesuarlar kullanmayin.

— Uzun sagclari uygun sekilde toplayin.

3) Calismaya baslamadan &énce tim siperlerin
dogru monte edilmis olduklarindan emin olun.

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Motoru tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin

birikebilecegdi kapali yerlerde calistirmayin.

2) Sadece gun isiginda veya yeterli yapay isik ile

calisin.

3) Saglam ve dengeli bir pozisyon edinin:

— calisma esnasinda operatériin dengesini ga-
ranti etmeyen islak veya kaygan zeminde veya
her hallkarda engebeli veya dik arazilerde
calismaktan olabildigince kaginin;

— merdivenler ve dengesiz platformlar kullanmak-
tan kaginin;

— asla kogmayin; ylrlyin ve arazinin duzensizli-
klerine ve olasi engellerin mevcudiyetine dikkat
edin.

4) Makine minimum rejiminin, zincirin hareketine

izin vermeyecek diizeyde oldugunu ve bir hizlan-

dirmadan sonra motorun ivedilikle minimuma dén-
diguna kontrol edin.

5) Palayi, yabanci cisimlere sert sekilde carpt-

iIrmamaya ve zincir hareketinin neden oldugu olasi

materyal sekmelerine dikkat edin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) Makinenin her zaman guvenli ¢galisma sartl-
arinda bulundugundan emin olmak i¢in, somunlari
ve vidalari sikil muhafaza edin. Glvenlik ve verim
dlzeyini korumak icin duzenli bir bakim temeldir.
2) Kesim aletine her midahalede calisma eldi-
venlerini giyin.

3) Zincirin bilenme durumuna dikkat
edin. Zincirleri ve palayi ilgilendiren tim islemler,
tam usullere uygun olarak gerceklestirilebilmek
icin 6zel arag gereglerin kullanimi ile birlikte spesi-
fik bir uzmanlik gerektiren islerdir; glivenlik nede-
niyle, Saticiniza danismaniz her zaman faydalidir.
4) Guivenlik nedenlerinden, asinmis veya hasar
g6rmus parcalar ile makineyi asla kullanmayin.
Hasar gérmus parcalar degistirilmeli ve asla onaril-
mamalidir. Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Esdeger kalitede olmayan pargalar, makinenize
hasar verebilir ve guvenlik acisindan tehlikeli ola-
bilir.

5) Makineyi gocuklarin ulasamayacaklari yerlere
kaldirin!



59 [TR

GUVENLIK TALIMATLARI / MAKINENIN KULLANIMI

E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettiriimesi veya tasinmasi

her gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— motoru kapatin, zincirin durmasini bekleyin ve
buji bashgini ¢ikarin;

— pala kilifini uygulayin;

— makineyi sadece kabzalardan tutun ve palayi,
mars yénunun tersine yénlendirin.

2) Makine motorlu bir tagit ile tagindiginda, maki-

neyi kimse igin tehlike olusturmayacak sekilde yer-

lestirmek ve olasi hasar gérme ve yakit tasmasina

sebep olarak devrilmesini 6nlemek lzere saglam

sekilde sabitlemek gerekir.

F) TERS TEPKININ NEDENLERI VE
OPERATOR iCiN TEDBIR

Kilavuz palanin ucu veya tepesi bir nesneye
dokundugunda veya tahta, disli zinciri kilitleyerek
kesim béluminde kendi icinde kapandiginda ters
tepki gerceklesebilir.

Ucun temasi, bazi durumlarda kilavuz palayi yukari
dogru ve operatore dogru geriye iterek aniden ters
tepkiye neden olabilir.

Disli zincirin, kilavuz palanin st kismi Gzerinde ki-
littenmesi, disli zinciri hizl sekilde operatdre dogru
geriye itebilir.

Belirtilen reaksiyonlardan biri veya digeri, testere-
nin kontrolindin kayip edilmesine neden olabilir ve
bu dogrultuda kisiye ciddi zararlar verebilir.
Zincirli testere kullanicisi, kesme isi boyunca kaza
veya yaralanma risklerini énlemek i¢in muhtelif te-

dbirler almalidir. Ters tepki, aletin kétu kullaniminin
ve/veya dogru olmayan isleme prosedurlerinin
veya sartlarinin sonucudur ve asagida belirtilen
uygun tedbirler alinarak énlenebilir:

* Sadece lretici tarafindan belirtilen kilavuz
palalari ve zincirleri kullanin. Uygun olmayan
yedek kilavuzlar ve zincirler, zincirin kirnlmasina
ve/veya ters tepkilere neden olabilir.

¢ Zincirli testerenin bilenmesi ve bakimi ha-
kkinda treticinin talimatlarina uyun. Derinlik
seviyesinin azalmasi, ters tepkilerin artmasina
neden olabilir.

G) KILAVUZUN OKUNMASI

Kilavuz metninde 6zel énemli bilgiler iceren baz
paragraflar, farkl belirginlestirme dereceleri ile
isaretlenmistir; bunun anlami asagidaki gibidir:

m Makineye zarar vermemek ve-

ya hasar yaratmamak amaciyla daha dnceden
belirtilenleri, aciklamalar veya diger bilgiler ile ta-
mamlar.

m Uyulmamasi halinde, 6liim

tehlikesi ile ciddi kisisel yaralanma veya
Uelincii sahislarin yaralanmasi ihtimali.

4. MAKINENIN KULLANIMI

CUBUGUN MONTAJI
(ayn olarak tedarik edilmis ise) (Res. 1)

— Deligi (3) vida (4) ile ¢akistirarak, ¢ubugu (1)
mansgona (2) gegirin.

— Iki vidayr (4) ve (5) sonuna kadar sikistirin-
Sikistirma sonrasinda, vida kafasi (4) sarkma-
malidir.

KOLUN VE ZINCIRIN MONTE EDILMESI

mm Ambalajin acilmasi ve

montajin tamamlanmasi diiz ve saglam bir yli-
zey lizerinde gerceklestirilmelidir, makinenin

ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin yeterli
derecede yer bulunmalidir ve daima uygun
aletler kullaniimalidir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi
ydirtirliikteki yerel hiikiimlere gére gercekle-
stirilmelidir.

m Pala ve zinciri tutmak icin

her zaman saglam eldivenler takin. Makine
emniyetini ve etkinligini tehlikeye sokmamak
icin pala ve zincir montaji esnasinda maksi-
mum dikkat gésterin; herhangi bir siiphe ha-
linde, Saticiniza danigin.
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m Tiim islemleri motor kapali

iken gerceklestirin.

— Somunu (1) ¢dzln ve surtkleme pinyonuna ve
pala yuvasina erismek icin karteri (2) kaldirin
(Res. 2).

— Basgsiz viday (3) oyuga sokarak palayi (4) monte
edin ve palayi ¢alistirma Unitesinin arka kismina
dogru itin (Res. 3).

— Zinciri, surikleme pinyonu etrafina ve pala kila-
vuzlar boyunca, kayma yoénune uymaya dikkat
ederek monte edin (Res. 4); pala ucu tahrik
pinyonu ile donatiimis ise, zincir sirikleme
baklalarinin pinyon acikliklarina dogru sekilde
girdiklerine dikkat edin.

— Zincir gerici piminin (5) palanin 6zel deligine
dogru sekilde yerlestiriimis oldugunu kontrol
edin; aksi takdirde, pim tamamen yerine otu-
rana kadar zincir gerici vidasi (6) Uzerinde uygun
sekilde bir tornavida ile miidahalede bulunun
(Res. 5).

— Somunu (1) kilitlemeden karteri (2) yeniden
monte edin.

— Zincirin dogru sekilde gerilmesini elde edene
kadar zincir gerici vidasina (6) uygun sekilde
mUidahale edin (Res. 6).

— Palayi (4) kalkik tutarak, tedarikteki anahtar ile
karter (2) somununu (1) dibine kadar Kilitleyin
(Res. 7).

— Zincir gerginligini kontrol edin. Gerginlik, zincir
pala ortasinda tutuldugunda surtikleme baklalari
kilavuzdan ¢ikmadiklarinda dogrudur (Res. 8).

— Birtornavida yardimi ile, kaymanin asirn zorlama
olmadan gergeklestiginden emin olmak i¢in, zin-
ciri kilavuzlar boyunca kaydirin.

BUDAMA ATASMANININ TAKILMASI (Res. 9)

— Stop kamasini (1) ¢ikartin ve stop kamasinin
(1) cubugun deligine (3) gectigine dair klik
sesini duyana kadar gubugu (2) itin. Alt kisim
(2) her iki ydne hafif dondurilerek gegirme ko-
laylastirilabilir; komple yerine oturtma islemi,
tamamen yerlesmis olmasi gereken kamadan
(1) anlasilabilir.

- Gecirme tamamlandiginda, kolu (4) iyice

sikistirin.
CALISMA AYARLARI

Budama makinesi aparatinin takildigi ¢cali bicme
makinesinin kullanim kilavuzunu da dikkatle
okuyun.

Calismaya baslamadan énce asagidakileri yap-

mak gerekir:

— iliskin depoyu doldurarak, yag ikmali gercekl-
estirin.

— makine ve pala Uzerinde gevsemis vidalar bu-
lunmadigini kontrol edin;

— zincirin bilenmis oldugunu ve hasar izleri bu-
lundurmadigini kontrol edin;

— makine kabzalarinin ve korumalarinin temiz ve
kuru, dogru monte edilmis ve makineye saglam
sekilde sabitlenmis oldugunu kontrol edin;

— kabzalarin sabitlemesini kontrol edin;

— zincir gerginligini kontrol edin.

* Yag akisinin kontrolii

m Yag akisinin kontrolii ya-

pildiginda pala ve zincirin iyi yerlestirilmis ol-
duklarindan emin olun.

Motoru calistirin ve orta rejimde tutun, yagin re-
simde (Res. 10) gésterildigi gibi dagitildigini kon-
trol edin.

Zincirden yag akisl, makinenin alt kismina yerlestir-
iimis 6zel pompa ayarlama vidasi (1) Gzerinde bir
tornavida ile miidahalede bulunarak ayarlanabilir
(Res. 10).

e Kullanim yéntemi

— Motora yol verirken zincirin yere degmemesine
veyabanci maddelere temas etmemesine dikkat
edin; bunun igin rotu uygun sekilde yerlestirin.

— Motora yol vermek icin, call budama makinasi ile
birlikte verilen talimatnamede belirtildigi sekild-
ehareket edin.

— Budama yaparken kesilen maddelerin distigu
alanin disinda durun.

- Kesici bigaklari ¢alisirken kesinlikle viicudunuza
yaklagtirmayin.

— Alet kapall iken mutlaka kol siperini takin.

5. BAKIM VE SAKLAMA

m Bakim iglemleri esnasinda

asagidakileri yapmak gerekir:

- Budama makinesinin cubugunu cali bicme
makinesinden sékiin.

- Pala ve zincir ile ilgili islemlerde koruyucu
eldivenler kullanin.

— Palanin kendisi veya zincir lizerine miid-
ahale durumlari diginda, pala korumalarini
takili tutun.

- Yaglari, benzini veya diger kirletici ma-
teryalleri cevreye atmayin.

GRESLEME (Res. 11)

— Ozel gresleyici kullanarak her 20 saatte bir gre-
sleyin.

— Yiksek isilar ve ug basing degerleri icin lityum
bazli gres yagi kullanin.
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BAKIM VE SAKLAMA

ZINCIR PINYONU

Saticiniz nezdinde, pinyonun durumunu periyo-
dik olarak kontrol edin ve asinmisg ise yenisiyle
degistirin.

Asinmisg bir pinyon ile yeni bir bant veya asinmis bir
bant ile yeni bir pinyon monte etmeyin.

ZINCIR BILEME (Fig. 12)

m Giivenlik ve etkinlik ne-

denlerinden étiirii kesim organlarinin iyi bilen-
mig olmalari cok é6nemlidir.

Asagidaki durumlarda bileme yapiimasi gerekir:

¢ Talas toza benziyor.

* Kesmek icin daha fazla gayret gosterilmesi ge-
rekiyor.

* Kesim diiz degil.

e Titresimler artiyor.

¢ Yakit tuketimi artiyor.

m Zincir yeterli derecede bi-

lenmemis ise, geri tepme (kickback) riski ar-
tar.

Bileme islemi icin uzman bir merkeze basvurulur
ise bileme, minimum malzeme tiraglanmasi ve tim
kesici kisimlar Gzerinde sabit bir bileme garanti-
leyen 6zel cihazlar kullanilarak yapilabilir.

Zincirin “sahsen” bilenmesi, beher zincir tipi icin
spesifik bir ¢capi olan yuvarlak kesitli 6zel bir ege
ile gergeklestirilir (bakiniz “Zincir Bakimi Tablosu”
ve kesici kisimlara zarar veriimesini énlemek lzere
iyi bir el yatkinligi ve deneyim gereklidir.

Zinciri bilemek i¢in agsagidakileri yapmak gerekir:

— Budama makinesinin gubugunu ¢ali bigme ma-
kinesinden sékun ve zincir takili olarak palayi
siki sekilde uygun bir kenet icinde bloke edin,
zincirin serbest olarak kaydigini kontrol edin.

— Gevsemis oldugunun algilanmasi halinde, zinciri
gerdirin.

— Egeyi 6zel kilavuza monte edin ve kesici profi-
line gdre sabit bir e§im muhafaza ederek egeyi
dis yuvasina gegirin.

— Sadece ileri olmak (izere ege ile sadece birkag

defa bileyin ve islemi tim kesiciler Gizerinde ayni
yoénde olanlar (sag ve sol kesiciler) Gizerinde
tekrarlayin.

— Keneticinde pala pozisyonunu tersine ¢evirin ve
kalan kesiciler Uzerinde islemi tekrarlayin.

— Sinirlayici disin kontrol cihazi 6tesine sarkma-
digini kontrol edin ve olasi fazla malzemeyi pro-
fili yuvarlayarak yassi bir ege ile bileyin.

— Bileme sonunda her tirlu bileme izini ve toz
zerreciklerini giderin ve zinciri yag banyosunda
yaglayin.

Asagidaki durumlarda zincirin degistiriimesi ge-

rekir:

— Kesici uzunlugu 5 mm. veya bunun daha altina
dismus;

— baklalar ile percinler arasindaki aralik agiri.

PALA BAKIMI (Res. 13)

Palanin asimetrik sekilde asinmasini énlemek igin
bunun periyodik olarak ters cevrilmesi gerekir.

Palanin etkin durumda muhafaza edilmesi igin

asagidakileri yapmak gerekir:

— Ozel siringa ile tahrik pinyonunun (mevcut ise)
yataklarini gresleyin.

— Pala oyugunu 6zel kaziyici (tedarik dahilinde
bulunmaz) ile temizleyin.

— Yaglama deliklerini temizleyin.

— Yassi bir ege ile yanlardan ¢apaklar giderin ve
kilavuzlar arasindaki olasi seviye farklarini egitl-
eyin.

Asagidaki durumlarda palanin degistiriimesi ge-

rekir:

— oyuk derinligi, strtkleme baklalarinin yuks-
ekliginin altina dismus (higbir zaman dibe
degmemelidirler);

— kilavuzun i¢ duvar, zincirin yanal olarak egilm-
esine sebep olacak kadar asinmis.

Uriiniin gelisimi dikkate alinarak, yukarida belirtilen
aletler, benzer degistirilebilirlik ve isleme guvenligi
Ozelliklerine sahip diger aletler ile zaman iginde
degistirilebilirler.

Zincir adimi
ing: 3/8 Mini
mm: 9,32

Sinirlandirici dis seviyesi (a)
a=0,45 mm (0,018”)

Ege capi (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. IDENTYFIKACJA GEOWNYCH CZE SCI SKEADOWYCH

GLOWNE CZESCI SKEADOWE

. Zespo6t rozruchu

. Drazek faczacy

. Sworzen blokady taricucha

. Prowadnica

. tancuch

. Futerat prowadnicy

. Korek zbiornika oleju taicucha

N oA~ W=

TABLICZKA ZNAMIONOWA

11. Nazwa i adres producenta

12. Model

13. Maksymalna moc uzyteczna

14. Rok produkcji

15. Numer fabryczny

16. Kod wyrobu

17. Maksymalna predko$¢ tancucha
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Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje sie na
przedostatniej stronie instrukcji.

2. SYMBOLE

(VIC)y

UWAGA: Urzadzenie przez Was zakupione zostato skonstruowane do uzytku hobbistycznego.

1) Uwaga! Niebezpieczenstwo

2) Przed uzyciem urzadzenia przeczytaj instrukcije obstugi
3) Zagrozenie nieodwracalnym uszkodzeniem stuchu.
Ostrzegamy operatora niniejszego urzadzenia, ze uzywajac
urzgdzenie w warunkach normalnych, przez caty dzien
w sposob ciagly, moze by¢ narazony na poziom hatasu

siegajacy lub przekraczajgcy 85 dB(A). Obowigzkowe jest
zatem stosowanie osobistego wyposazenia ochronnego.
Podczas korzystania z urzgdzenia nalezy zawsze stosowaé
okulary ochronne (ryzyko odpryskdw) oraz $rodki ochrony
narzadu stuchu, jak np. kask wygtuszajacy (zagrozenie
uszkodzeniem stuchu). W razie zagrozenia spadajgcymi
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przedmiotami, nalezy takze zaktada¢ kask ochronny.

4) Stosowac obuwie ochronne oraz rekawice

5) Niebezpieczenstwo odpryskow! Podczas pracy urzad-

zenia wszystkie osoby postronne oraz zwierzgta domowe

winny sie znajdowaé w odlegtosci przynajmniej 15 m od

operatora.

*) Pracowaé na obszarze wolnym od przeszkdd, w zalezn-
osci od terenu, wybraé bardziej odpowiednie nachylenie

zespiu brzeszczotéw. Zadbac o wiasciwe zamontowa-
nie do $cinarki do krzewow.

) Zawsze pracowa¢ w stabilnych i bezpiecznych
pozycjach. Unika¢ pracy na schodach, na stopniach i
na innych niestabilnych powierzchniach.

¢) Uzytkownik jest zobowigzany do zastosowania sie
do ewentualnych przepiséw krajowych, ktére moga
wprowadza¢ ograniczenia w uzytkowaniu maszyny.

3. PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

A) PRZESZKOLENIE

1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi. Zapozna¢ sig
dokfadnie z systemem sterowania i wiasciwym sposobem
uzytkowania maszyny. Nauczyé sie szybko zatrzymywac
silnik.
2) Nalezy uzytkowa¢ maszyng tylko do celdow, do
ktorych jest przeznaczona, tzn. do “okrzesywania dr-
zew z gatezi o wymiarach dostosowanych do dtug-
osci szpady” lub przedmiotéw z drewna o podobnych
wtasciwosciach. Jakiekolwiek inne zastosowanie moze
okaza¢ sie niebezpieczne i moze spowodowac uszkod-
zenie maszyny.

3) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ na

uzytkowania urzgdzenia ani dzieciom, ani osobom nie

obeznanym z instrukcjg obstugi. Miejscowe przepisy
prawne moga okres$li¢ najnizszg granice wieku dla
uzytkownikow.

4) Maszyna nie moze by¢ uzywana przez wigcej niz je-

dng osobe

5) Nigdy nie uzywaé maszyny:

- kiedy osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta znajduja
sie w poblizu;

- jezeli uzytkownik jest zmeczony lub Zle sig czuje, lub
kiedy zazyt lekarstwa, narkotyki, spozyt alkohol czy
inne substancje mogace zaburzy¢ jego refleks czy
uwage;

- jezeli uzytkownik nie jest w stanie utrzyma¢ stabilnie
maszyny dwoma rekami i/lub nie moze utrzymac réwn-
owagi stojgc na dwéch nogach podczas wykonywania
pracy.

6) Nalezy pamietaé, ze uzytkownik ponosi wszelkg

odpowiedzialno$¢ za bezpieczenstwo osob trzecich oraz

ich posiadtosci.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Przed uzyciem przeprowadzi¢ 0gélng kontrole

2) Podczas pracy nalezy zatozy¢ odpowiednie ubranie,

ktdre nie zawiera zadnej przeszkody dla uzytkownika.

- Zaktada¢ odpowiednig odziez ochronng wyposazong
w zabezpieczenie przeciw cigciu.

- Zaktadac rekawice, okulary ochronne i obuwie zabez-
pieczone przeciw cigciu z antyposlizgowg podeszwa.

- Uzywac stuchawek w celu ochrony stuchu.

- Nie zaktada¢ szali, koszul, naszyjnikéw i innych akce-
sorii wiszgcych lub luznych, ktére mogtyby zaptatac sie
w maszyng lub inne przedmioty obecne w obszarze
wykonywanej pracy.

- Zebra¢ odpowiednio dtugie wtosy.
2) Przed rozpoczeciem pracy, upewnic sig czy wszystkie
zabezpieczenia sg poprawnie zamontowane.

C) UZYTKOWANIE

1) Nie uruchamiaé¢ silnika w pomieszczeniach zam-
knigtych, gdzie moga sie zbiera¢ niebezpieczne spaliny
tlenku wegla.

2) Wykonywa¢ prace wytacznie przy $wietle dziennym

lub dobrym o$wietleniu sztucznym.

3) Przyja¢ nieruchoma i stabilng pozycje:

- unikac o ile to mozliwe pracy w podeszwach mokrych
lub $liskich lub na terenach nieréwnych i stromych,
ktore nie gwarantuja stabilno$ci operatora podczas
pracy;

- unika¢ uzywania drabin czy niestabilnych platform;

- nigdy nie biegaé, tylko chodzi¢ i zwraca¢ uwage na
nierdwnosci terenu i obecno$¢ ewentualnych przesz-
kod.

4) Skontrolowaé czy minimalna predkos$¢ obrotowa

urzadzenia jest taka, ze nie pozwoli na poruszanie sie

tafcucha oraz, ze po dodaniu gazu, silnik powréci na-
tychmiast do minimum.

5) Uwazag, aby nie uderzaé mocno prowadnicg w ciata

obce oraz na mozliwe odrzuty materiatdw powodowane

przesuwaniem sig faricucha

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Regularnie sprawdza¢ prawidtowo$¢ dokrecenia
Sruby i nakretek kosiarki tak, aby zapewni¢ bezpieczne
dziatanie. Regularna kontrola stanu technicznego kosiarki
jest warunkiem zachowania bezpieczenstwa oraz wydaj-
nosci urzadzenia.

2) Zatozy¢ rekawice robocze do kazdej pracy przy ur-
zadzeniu tngcym.

3) Dbac¢ o ostrzenie taricucha. Wszystkie czynnosci
zwigzane z tancuchem i prowadnicg sg pracami, ktére
wymagaja specyficznej kompetencji oprocz wykorzysta-
nia odpowiednich narzedzi, aby byty wykonane tak jak
nalezy; ze wzgleddw bezpieczenstwa dobrze jest zawsze
poradzi¢ sig waszego Sprzedawcy.

4) W celu zachowania bezpieczenstwa nigdy nie uzywaé
urzadzenia, gdy jego czesSci sktadowe sg zuzyte lub
uszkodzone. Czesci uszkodzone muszg by¢ wymienione,
nigdy nie naprawiane. Nalezy stosowa¢ wytgcznie orygi-
nalne czesci zamienne. Czesci zamienne o nieodpowie-
dniej jakosci moga uszkodzi¢ urzadzenie lub stanowi¢
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zagrozenie bezpieczenstwa uzytkownika.
5) Utrzymywacé maszyne z dala dostepu dzieci!

E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy potrzebne jest przestawienie

lub przenoszenie urzadzenia, nalezy:

- wytaczy¢ silnik, odczekac az zatrzyma sie tafcuch
oraz odtgczy¢ kotpak swiecy zaptonowe;j;

- natozy¢ futerat ochronny na prowadnice;

- chwyci¢ urzadzenie jedynie za uchwyty i skierowaé
prowadnice w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu.

2) Kiedy urzadzenie jest przewozone pojazdem samo-

chodowym, nalezy ustawi¢ je w taki sposob, aby nie sta-

nowito zadnego zagrozenia dla nikogo oraz zablokowaé

je celem unikniecia jego przewrocenia z mozliwym

uszkodzeniem i rozlaniem sig paliwa.

F) PRZYCZYNY ODRZUTU | SRODKI
ZAPOBIEGAWCZE DLA OPERATORA

Moze zaistnie¢ odrzut, gdy ostrze lub koncéwki prowa-
dnicy dotkng obiektu, lub gdy drewno zakleszczy sie,
unieruchamiajgc pite fancuchowa w punkcie cigcia.
Wejscie w kontakt z koicéwkami moze, w niektérych
przypadkach, spowodowaé nagta reakcjg odwrotna,
popychajac prowadnice w gore i do tytu w kierunku ope-
ratora.

Unieruchomienie tancucha zgbatego w gérnej czgsci
prowadnicy moze spowodowaé gwattowne popchniecie
tafcucha zgbatego do tytu w kierunku operatora.

Kazda z wymienionych reakcji moze spowodowac utrate
kontroli nad pitg, powodujgc grozne wypadki operatora.
Uzytkownikowi pity tarcuchowej, zaleca sie podjecie

roznych $rodkéw majgcych na celu wyeliminowanie
ryzyka wypadku lub uszkodzenia ciata podczas pracy
ciecia. Odrzut jest wynikiem niewfasciwego uzycia nar-
zedzia i/lub procedury lub nieprawidtowych warunkéw
pracy i mozna go unikng¢ poprzez podjgcie odpowied-
nich $rodkéw ostroznosci, okreslonych ponizej:

¢ Uzywac tylko prowadnic i tacuchéw okreslonych
przez producenta. Nieodpowiednie prowadnice i
tancuchy moga spowodowa¢ zerwanie sie faficucha
i/lub odrzuty.

¢ Postepowac zgodnie z instrukcjami producenta
odnosnie ostrzenia i konserwacji pity tancuch-
owej. Zmniejszenie sie poziomu gtebokosci moze
prowadzi¢ do zwiekszenia odrzutow.

G) W JAKI SPOSOB POSELUGIWAC
SIE INSTRUKCJA

W tekscie instrukcji obstugi, niektére paragrafy zawie-
rajgce informacje szczegdlnie wazne, zaznaczone sg
réznym stopniem wyrazistosci, przy czym znaczenie jest
nastepujace:

m Dostarcza doktadniejszego

omdwnienia lub dodatkowych elementéw do podanych
poprzednio wskazéwek, majac na celu zapobieganie
uszkodzeniu maszyny lub powodowaniu strat.

m W przypadku nieprzestrzega-

nia danych wskazowek mozliwosc¢ niebezpieczeris-
twa ciezkiego zranienia obstugujacego lub oséb tr-
zecich a nawet zagrozenie spowodowania smierci.

4. UZYTKOWANIE MASZYNY

MONTAZ DRAZKA
(jesli jest dostarczony oddzielnie) (Rys. 1)

- Wprowadzi¢ drazek (1) do tulei (2) sprawiajac, ze otwor
(3) zbiegnie sig ze $rubg (4).

- Dokreci¢ do korca dwie $ruby (4) i (5). Po dokreceniu
gtowka Sruby (4) nie moze wystawac.

ZAMONTOWANIE DRAZKA | tANCUCHA

m Rozpakowanie i dokoriczenie

montazu musi by¢ wykonane na réwnym i twardym
podtozu, z wystarczajgcag przestrzenig na porusza-

nie maszyny i zdjecie opakowania, korzystajac
zawsze z odpowiednich przyrzadow.

Usuwanie opakowania musi by¢ przeprowadzane
zgodnie z aktualnymi lokalnymi przepisami.

mm Zaktadaé¢ zawsze grube

rekawice robocze przy obchodzeniu sie ze prowad-
nicg i tancuchem. Przy montazu prowadnicy i
taricucha zwracac szczegdlng uwage, aby nie na-
razac bezpieczenstwa i wydajnosci urzadzenia; w
wypadku watpliwosci skontaktowac sie z waszym
Sprzedawca.

m Wykonywac wszystkie czyn-
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nosci przy wyfgczonym silniku.

- Odkrecic¢ nakretke (1) i zdjaé ostone (2) w celu uzyska-
nia dostgpu do kota koronowego oraz do gniazda
szpady (Rys.2).

- Zamontowa¢ szpade (4) wprowadzajac kotek gwin-
towany (3) do wyztobienia i popchna¢ ja w kierunku
tylnej czesci zespotu rozruchu (Rys.3).

- Zamontowag tancuch wokdt watka zgbatego napedu i
wzdtuz bruzdy prowadnicy, przestrzegajac zachowania
kierunku obrotu (Rys. 4); jezeli koricdwka prowadnicy
jest wyposazona w zebatke opdznienia, uwazac aby
ogniwa napedzajace weszty prawidtowo w wyztobienia
zebatki.

- Prawdzié¢ czy sworzen napiecia tancucha (5) jest
prawidtowo wtozony w odpowiedni otwér prowadnicy;
w przeciwnym wypadku, obraca¢ odpowiednio przy
pomocy Srubokretu Srube (6) napiecia taricucha, az do
catkowitego wprowadzenia sworznia (Rys. 5).

- Ponownie zamontowac ostong (2), bez dokrecania
nakretki (1).

- Obraca¢ odpowiednio $rube napiecia fancucha (6) az
do osiggniecia prawidtowego napiecia taficucha (Rys.
6

- Trzymajac szpade (4) w podniesionym potozeniu,
dokreci¢ do korca nakretke (1) ostony (2) przy pomocy
klucza bedacego na wyposazeniu (Rys.7).

- Skontrolowaé napiecie faficucha. Napiecie jest prawi-
dtowe, w momencie, gdy trzymajac taricuch w potowie
prowadnicy, ogniwa napedzajace nie wychodzg z
bruzdy (Rys. 8).

- Przy pomocy Srubokretu, przesuwaé tancuch wzdtuz
szyn, w celu upewnienia si¢ ze przesuwanie odbywa
sie bez zbytniego oporu.

POLACZENIE OBCINACZA DO GALEZI (Rys. 9)

- Wyciggna¢ kotek ograniczajacy (1) i popchna¢ drazek
(2) az do momentu ustyszenia zatrzasnigcia kotka
ograniczajgcego (1) w otworze (3) drazka. Wprowa-
dzenie moze by¢ utatwione dzigki delikatnemu obro-
towi dolnej czgsci (2) w dwdch kierunkach; catkowite
wprowadzenie jest rozpoznawalne po tym, ze kotek (1)
jest catkowicie osadzony.

- Po zakonczeniu wprowadzenia, dokreci¢ do kofca
pokretto (4).

WPROWADZENIE DO UZYTKOWANIA
Przeczyta¢ uwaznie, takze Instrukcje Obstugi wycinarki

do krzakdw, na ktdrej urzadzenie przycinarka do gatezi

jest stosowane.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy:

- wykona¢ tankowanie oleju, napetniajagc odpowiedni
zbiornik.

- sprawdzi¢ czy w urzadzeniu lub na prowadnicy nie ma
poluzowanych $rub;

- sprawdzi¢ czy tancuch jest naostrzony i bez znakéw
uszkodzenia;

- sprawdzi¢ czy uchwyty i ostony maszyny beda czyste
i suche, wtasciwie zamontowane i stabilnie przymo-
cowane do maszyny;

- sprawdzi¢ przymocowanie uchwytow;

- skontrolowa¢ napiecie taicucha.

Kontrola doptywu oleju

m Upewnic sie, czy prowadnica

ifaricuch sg dobrze umieszczone, kiedy przeprowa-
dza sie kontrole doptywu oleju.

Uruchomié silnik, trzymac go na $rednich obrotach i skon-
trolowaé, czy olej do taricucha jest rozprowadzany, jak
pokazano na rysunku (Rys. 10).

Strumien oleju fancucha moze byé regulowany
odkrecajac przy pomocy Srubokretu odpowiednig $rube
regulacyjna (1) pompy, umieszczong w tylnej czesci ur-
zadzenia (Rys. 10).

* Sposdb uzytkowania

- Zwréci¢ uwage aby w momencie uruchomienia taficuch

nie opierat sie o powierzchnig lub aby nie stykat si¢ z

innymi przedmiotami; w tym celu umiesci¢ drazek w

odpowiedni sposob. W celu uruchomienia silnika po-

stepowac zgodniez instrukcjami dostarczonymi wraz

ze $cinarkg do krzewdw.

Przystapi¢ do obcinania gatezi dokonujac pierwszego

ciecia ponizej cze$ci do odciecia a nastepnie powyzej,

unikajac w ten sposdéb zatarcia i wyrzadzenia szkody

roslinie.

- Dokonywa¢ ciecia znajdujac sie poza obszaremupa-
dku obcietych gatezi.

- Podczas pracy unika¢ zawsze przyblizania brzeszc-
zotéw do czesci ciata

- Gdy urzadzenie jest wytaczone zaktadaé zawszeza-
bezpieczenie brzeszczotow.

5. UTRZYMANIE | KONSERWACJA

mm Podczas zabiegow kon-

serwacyjnych:

- Zdemontowac drazek przycinarki do gaftezi od
przycinarki do Zywoptotéw.

- Uzywac rekawic ochronnych przy pracach zwigz-
anych z prowadnicg i tarcuchem.

- Utrzymywac¢ zamontowane zabezpieczenia
prowadnicy, za wyjatkiem pracy na samej prowa-
dnicy lub na taricuchu.

- Nie pozostawiac w srodowisku olejow, benzyny
czy innych materiatow zanieczyszczajacych.

SMAROWANIE (Rys. 11)

— Zapewni¢ smarowanie co 20 godzin, uzywajac
odpowiedniej smarownicy.

— Uzywac smaru litowego do wysokich temperatur
i ekstremalnych cisnien.
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WALEK ZEBATY tANCUCHA - Wykona¢ tylko kilka ruchéw, wytacznie do przodu i

Nalezy okresowo kontrolowa¢ stan zebatki u Waszego
Sprzedawcy i wymienic¢ ja, jezeli ulegnie zuzyciu.

Nie montowa¢ nowego taricucha na watku zebatym
zuzytym lub odwrotnie.

OSTRZENIE LANCUCHA (Rys. 12)

m Z przyczyn bezpieczenstwa i

skutecznosci jest bardzo wazne, aby elementy
ciecia byty dobrze naostrzone.

Ostrzenie jest konieczne, gdy:

* Trociny sg podobne do proszku.

* Potrzybny jest wigkszy nacisk przy cigciu.
« Ciecie nie jest prostoliniowe.

* Wibracje zwigkszajg sie.

e Zuzycie paliwa rosnie.

m Jesli tancuch nie jest wy-

starczajgco zaostrzony, zwieksza sie ryzyko odr-
zutu (kickback).

Jezeli operacja ostrzenia powierzona jest specjalistycz-
nemu serwisowi, moze by¢ wykonana przy zastosowa-
niu specjalnej aparatury, ktéra gwarantuje minimalne
usuniecie materiatu i naostrzenie rownomierne na wszy-
stkich krajarkach.

Ostrzenie “wtasnorgczne” tancucha wykonuje sie
odpowiednim pilnikiem o przekroju okragtym, ktérego
Srednica jest specyficzna dla kazdego typu tancucha
(patrz “Tabela Konserwacji tancucha”) i wymaga
zrecznosci i doswiadczenia, aby nie uszkodzi¢ krajarek.

Aby naostrzy¢ taincuch:

- Wytaczyé silnik, zwolni¢ hamulec taficucha i unie-
ruchomi¢ mocno prowadnicg z zamontowanym
taficuchem w odpowiednim imadle, upewniajgc sie,
ze tafncuch moze swobodnie sie obracac.

- Napia¢ tancuch, w wypadku, gdyby byt poluzowany.

- Zamontowa¢ pilnik na odpowiedniej szynie, po czym
umiescic¢ pilnik w wyztobieniu, utrzymujac state po-
chylenie wedtug profilu krajarki.

powtorzy¢ operacje na wszystkich krajarkach z tym
samym nachyleniem (prawe lub lewe).

- Odwrécié potozenie prowadnicy w imadle i powtdrzy¢
operacje na pozostatych krajarkach.

- Sprawdzi¢, czy zab ograniczajgcy nie wychodzi poza
instrument sprawdzajgcy i opitowa¢ ewentualny wy-
step ptaskim pilnikiem, zaokraglajac brzegi.

- Po naostrzeniu, oczy$ci¢ pozostatosci pitowania i pytu
i naoliwié¢ taricuch zanurzajac go w oleju.

tancuch musi by¢ wymieniony, gdy:

— Dtugosc krajarki obnizy si¢ do 5 mm lub mniej;
- luz ogniw na ztgczach jest za duzy.

KONSERWACJA PROWADNICY (Rys. 13)

W celu uniknigcia asymetrycznego zuzycia sie prowad-
nicy, nalezy okresowo jg obracac.

Dla utrzymania sprawnosci prowadnicy nalezy:

- Smarowaé odpowiednig strzykawka tozyska zebatki
opoznienia (jezeli obecna).

- Wyczysci¢ bruzde prowadnicy odpowiednig skro-
baczka (nie znajdujaca sie w wyposazeniu).

- Wyczysci¢ otwory smarowania.

- Ptaskim pinikiem, usunaé zadziory z bokéw prowa-
dnicy i opitowa¢ ewentualne nierdwnosci migdzy
Szynami.

Prowadnica musi byé wymieniona, gdy:

- gtebokos¢ bruzdy okazuje sie nizsza niz wysokos¢
ogniw napedzajacych (ktore nigdy nie moga dotykaé
dna);

- $cianka wewnetrzna szyny jest tak zuzyta, ze powo-
duje boczne skrzywienie taricucha.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, wyzej wymie-
nione narzedzia moga by¢ zastgpione z czasem przez
inne, o analogicznych cechach zamienno$ci i bezpiec-
zenstwie funkcjonowania.

Rozstaw taricucha

cale: 3/8 Mini
mm: 9,32

Poziom zeba ograniczajacego (a)
a=0,45 mm (0,018”)

Srednica pity (d)
d = 4 mm(5/32")
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1. IDENTIFIKACIJA GLAVNIH KOMPONENT

GLAVNE KOMPONENTE

. Pogonska enota

. Spojni drog

. Lovilec verige

Mec

. Veriga

. Sgitnik meda

. Zamas$ek rezervoarja
olja za verigo

NOoO O A WD =

NAPISNA TABLICA Z OSNOVNIMI PODATKI

11. Ime in naslov izdelovalca
12. Model

13. Maksimalna mo¢ delovanja
14. Leto izdelave

15. Serijska Stevilka

16. Sifra artikla

17. Maksimalna hitrost verige

Made in China %Pruner Saw chdlin Attachement
o 2
K5 W

17/

Izvod izjave o skladnosti se nahaja na predza-
dnji strani priro€nika.

2. SIMBOLI

POZOR: Stroj, ki ste ga kupili, je bil izdelan za domaco uporabo.

1) Pozor!/ Nevarnost!

2) Preden uporabite stroj, pazljivo preberite pri-
ro¢nik z navodili.

3) Nepreklicne poskodbe pretijo Vasemu organu
sluha. Opozarjamo operatera stroja da bi pri dolgo-
trajnem vsakodnevnem delu pod normalnimi po-

goji, obvezno uporabljal osebno varovalno opremo
ker bo izpostavljen Sumu moci enake ali vecje kot
85dB (A). Pri delu s strojem vedno uporabljajte
varovalni nao¢niki (tveganje izmetanja predmeta)
in nausnice proti Sumu (tveganje posSkodbe organa
sluha). Nadenite varovalni Slem na glavo ¢e ob-
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staja tveganje padajocih predmetov.

4) Nosite varovalno obutev in rokavice!

5) Nevarnost povezana z izmetanjem predmetov!

Pri delu oddaljite vse prisotne osebe in domace

zivali na razdaljo najmanj 15 m od stroja!

¢) DeloviS¢e mora biti o¢i¢eno. Izberite najpri-
mernejsi nagib nastavka glede na teren. Skarje
morajo biti pravilno montirane na stroj za od-

stranjevanje grmovja.

°) Pri delu bodite vedno v stabilnem in varnem
polozaju. Izogibajte se delu na stopnicah in pra-
govih ter na vseh povrsinah, ki niso popolnoma
stabilne.

) Uporabnik mora upostevati nacionalne predpi-
sane omejitve glede uporabe stroja.

3. VARNOSTNA NAVODILA

A) ZAGON

1) Natan¢no preberite navodila. Seznanite se s
kontrolnimi ro¢icami in s pravilno uporabo stroja.
Naudite se hitro ustaviti motor.

2) Uporabljajte stroj za namene, za katere je bil

izdelan, se pravi za “zaganje vej takih dimenzij,

da se ujemajo z dolzino meca”, ali za Zaganje
lesenih predmetov podobnih znagcilnosti. Vsakrsna
druga uporaba je nevarna in lahko poskoduije stroj.

3) Ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali osebe,

ki niso zadostno seznanjene z navodili. Lokalni

zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo mejo starosti za
uporabnike.

4) Stroja ne sme uporabljati ve¢ oseb.

5) Nikoli ne uporabljajte stroja:

— kadar so v blizini osebe, posebno otroci ali zivali;

— Ce je uporabnik utrujen, se slabo pocuti ali je pod
vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi
lahko zmanjSale njegovo sposobnost refleksov
ali pozornost;

— ¢e uporabnik ni sposoben trdno drzati stroja z
obema rokama in/ali med delom ostati v ravno-
tezju v stojeCem polozaju.

6) Ne pozabite, da je delavec ali uporabnik odgo-

voren za nesrece in nepredvidljive dogodke, ki se

lahko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Pred uporabo opravite splosen pregled stroja.
2) Med delom je treba nositi ustrezna obladila, ki
ne motijo uporabnika.

— Nosite tesno prilegajo¢o za$¢itno obleko,
opremljeno z zasS¢ito proti urezninam.

- Nosite rokavice, zasc¢itna ocala in obutev z
za&cito proti urezninam in s podplati proti dr-
senju.

— Uporabljajte zascitne glusnike.

— Ne nosite Salov, halj, verizic in drugih visecih ali
Sirokih dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj
ali v predmete in materiale, prisotne na mestu,
kjer delate.

— Dolge lase primerno spnite.

3) Preden zagnete z delom, se prepricajte, da so

vse zas$cite pravilno montirane.

C) MED UPORABO

1) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih, kjer
se lahko nakopicijo nevarni hlapi dusikovega mo-
noksida.

2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri

umetni svetlobi.

3) Postavite se v stabilen in zanesljiv polozaj:

— Ce je le mozno, se izogibajte delu na mokri ali
spolzki povrsini oziroma na vseh neravnih ali
strmih terenih, ki ne zagotavljajo stabilnosti ope-
raterja med delom;

— ne uporabljajte nestabilnih lestev in plos¢adi;

— nikoli ne tecite, temvec¢ hodite in bodite pozorni
na nepravilnosti terena ter na morebitne ovire.

4) Preverite, da je minimum stroja nastavljen tako,

da ne omogoca gibanja verige in da se motor po

vsakem pospesku hitro vrne na minimum.

5) Pazite, da zmecem ne udarjate mocno po tujkih

in pazite na morebitno izmetanje materialov zaradi

vrtenja verige.

D) VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

1) Vijaki in matice morajo ostati priviti, da bo stroj
zagotovo vedno deloval v varnih pogojih. Redno
vzdrzevanje je bistvenega pomena za varnost in
za ohranjanje dobrega delovanja motorja.

2) Za vsak poseg na rezilni napravi si nadenite
delovne rokavice.

3) Skrbite za nabrusenost verige. Da vse po-
stopke v zvezi z verigo in me¢em, opravite povsem
pravilno, potrebujete specificno znanje in ustrezno
opremo, iz varnostnih razlogov se je vedno dobro
posvetovati s prodajalcem.

4) Iz varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte
stroja z obrabljenimi ali poskodovanimi deli. Iz
varnostnih razlogov morajo biti poSkodovani deli
zamenjani in nikoli popravljeni. Uporabljajte samo
originalne rezervne dele. Drugacni deli lahko
poskodujejo stroj in $kodijo vasi varnosti.

5) Stroj shranjujte stran od dosega otrok!

E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsakokrat, ko je treba premes$¢ati ali prevazati

stroj, morate:

— ugasniti motor, poCakati, da se veriga ustavi in
odklopiti kapico svecke;

— namestiti $Citnik meca;

— zagrabiti stroj izkljuéno za ro¢aje in usmeriti me¢
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v nasprotno smer od hoje.
2) Ko prevazate stroj na motornem vozilu, ga
morate postaviti tako, da ne predstavlja nevarnosti
za nikogar in ga trdno pritrditi, tako preprecite, da
bi se prevrnil, poSkodoval in da bi gorivo uhajalo.

G) VZROKI POVRATNEGA UDARCA
IN ZASCITA DELAVCA

Do povratnega udarca lahko pride, ko se konica
ali skrajni del meca dotakne predmeta ali, ko se
les stisne in blokira zobato verigo med Zaganjem.
Stik skrajnega dela lahko v nekaterih primerih po-
vzro¢i nenaden sunek v nasprotno smer in potisne
me¢ navzgor ali proti operaterju.

Blokiranje zobate verige na gornjem delu meca, jo
lahko hitro potisne nazaj proti operaterju.

Ena ali druga reakcija lahko povzrodi izgubo na-
dzora nad Zago in hude osebne poskodbe. Ne
smete racunati izkljuéno na varnostne elemente,
vgrajene v zago.

Povratni udarec je rezultat nepravilne uporabe Zage
in/ali postopkov ter neustreznih delovnih pogojev,
¢emur se lahko izognete s pravilnimi varnostnimi
ukrepi, ki so navedeni v nadaljevanju:

¢ Uporabljate izkljuéno mece in verige, ki
jih navaja proizvajalec. Neustrezni rezervni
meci in verige lahko povzrocijo zlom verige in/
ali povratne udarce.

* Upostevajte navodila proizvajalca glede
brusenja in vzdrZzevanja verizne zage.
ZmanijSanje globine lahko pove¢a nevarnost
povratnih udarcev.

F) KAKO BEREMO PRIROCNIK

V priro€niku so deli, ki vsebujejo posebno po-
membne informacije, oznacéeni z razli¢nimi bese-
dami, ki imajo naslednji pomen:

m Nudi podrobnosti ali druga

dejstva, ki dopolnjujejo prej omenjene nasvete za
preprecevanje poskodb stroja ali druge skode.

m V primeru neupostevanja,

so mozZne hude osebne poskodbe ali po-
Skodbe tretjih oseb, obstaja tudi nevarnost
smrti.

4. UPORABA STROJA

NAMESTITEV DROGA
(e ste ga kupili loéeno) (slika 1)

— Drog (1) vstavite v spojko (2), tako da se bo
odprtina (3) skladala z vijakom (4).

— Do dna privijte vijaka (4) in (5). Ko vijak (4) pri-
vijete, njegova glava ne sme segati iznad ravni
povrsine.

MONTAZA DROGA IN VERIGE

m Odstranjevanje embalaze

in dokonéno montazo moramo opraviti na

ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom
za premikanje stroja in embalaZe, pri tem pa
se moramo vedno posluZevati ustreznega
orodja.

Z odpadno embalaZzo je treba ravnati v skladu
z veljavnimi lokalnimi predpisi.

m Pri rokovanju z verigo in

mecem, morate vedno uporabljati mocne de-
lovne rokavice. Pri montiranju verige in mec¢a
morate biti skrajno pozorni, da ne zmanjsate
varnosti in uc¢inkovitosti stroja; v primeru
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mm Vse operacije morate

opravljati pri izklopljenem motorju.

— Odstranite matico in odstranite ohisje (2), da
pridete do poteznega zobnika in do sedeza
meca (Slika 2).

— Me¢ montirate (4) tako, da sede zaporni vijak (3)
v odprtino in ga nato potiskate proti zadnji strani
pogonske enote (Slika 3).

— Verigo namestite okrog poteznega zobnika in
vzdolz vodil meca, pri tem pa pazite, da upo-
Stevate smer teka (Slika 4); ¢e je konica meca
opremljena z zobatim kolescem za obracanje,
poskrbite, da bodo pogonski ¢leni verige pravilino
nalegli v zareze zobnika.

— Prepricajte se, da je drsni nastavek za napenja-
nje verige (5) pravilno vstavljen v ustrezno
odprtino na mecu; v nasprotnem primeru pa
ustrezno delujte z izvijaéem na vijak (6) napenja-
Ica verige, dokler se nastavek popolnoma ne
naleze (Slika 5).

— Ponovno montirajte boben sklopke in ne privijte
matice (1).

— Ustrezno delujte na vijak za napenjanje verige
(6) dokler veriga ni ustrezno napeta (Slika 6).

— Drzite me¢ (4) privzdignjen in s pomocjo klju¢a
v opremi do konca privijte matico (1) bobna
(Slika 7).

— Preverite napetost verige. Napetost je pravilna,
Ce verigo zagrabite na sredi meca in pogonski
¢leni ne izstopijo iz vodila (Slika 8).

— S pomocjo izvija¢a naj veriga te€¢e po vodilih
tako, da se prepri¢ate, da to poteka brez preti-
ranega napora.

SESTAVITEV KOSILNICE (Silka 9)

— lzvlecite klin za zaustavljanje (1) in potisnite
drog (2) dokler ne zacutite sunka klina za zau-
stavljanje (1) v odprtino (3) na drogu. Vstavlja-
nje je lahko olajSano z rahlim vrtenjem gor-
njega dela (2) v obe smeri; popolno vstavitev
zacutimo, ko opazimo, da je klin (1) popolnoma
vstopil.

— Ko je vstavljanje kon¢ano, privijte do konca drzaj
(4).

DELO S SKARJAMI

Pozorno preberite tudi priroénik z navodili za
uporabo motorne kose, na katero je nameséena
naprava obrezovalec.

Pred zac¢etkom dela je treba:

— dolijte olje, da napolnite ustrezni rezervoar;

— preveriti, da na stroju in mec¢u ni popusc¢enih
vijakov;

— preglejte, da je veriga nabru$ena in brez znakov
poskodb;

— preglejte, da so rocaji in S¢itniki Cisti in suhi,
pravilno namontirani in trdno pritrjeni na stroj;

— preglejte pritrjenost rocajev;

— preverite napetost verige.

* Pregled dotekanja olja

e Ko opravijate

pregled dotoka olja, se prepricajte, da sta me¢
in veriga dobro pozicionirana.

Zazenite motor, ga vzdrzujte na srednjih vrtljajih in
preverite, Ce se olje verige razliva, kot je prikazano
na sliki (Slika 10).

Lahko dotok olja verige regulirate tako, da z
izvijatem delujete na regulirni vijak (1) ¢rpalke,
namescen na spodnjem delu stroja (Slika 10).

* Pogoji za uporabo

— Pri pus€anju motorja morate skrbeti da se NE bo
veriga dotaknila tleh in da ne bo v stiku s tujimi
telesi. V tem cilju morate pravilno pritrditi drog.

— Pri pus¢anju motorja upostevajte navodila do-
stavljena z napravo za odstranjevanje grmov.

— Preden zacCnete rezanje, napravite rez pod
strano, ki jo morate rezati in potem nad njo kot
na ta nacin se izogibate Skod na rastlino.

— Lotite se rezanja zunaj obmocja padanja zreza-
nega materiala.

— Pri delu drzite rezila ob strani telesa.

— V primeru da naprava ne dela vedno stavite $¢it
na drog.

5. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Med operacijami vzdrZevanja:

- Snemite drog naprave za obrezovanje z

obrezovalnika.

- Pri posegih na mecu in verigi uporabljajte
zascitne rokavice.

- Zascite meca morajo biti vedno namontirane,
razen v primerih, ko opravljate posege na
mecu in na sami verigi.

- Olj, bencina ali drugega onesnazujocega

materiala ne odvrzite v okolje.

MAZANJE (Silka 11)

— Vsakih 20 ur delovanja mehanizem podmazite s
pomocjo ustrezne mazalke.

— Uporabljajte mast na litijevi osnovi za visoke
temperature in ekstremne tlake.

VERIZNI ZOBNIK



73 [SL

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Pri vaS8em prodajalcu periodi¢no preverite v ka-
k§nem stanju je verizni zobnik in ga zamenjajte,
Ce je obrabljen.

Ne montirajte nove verige z obrabljenim veriznim
zobnikom ali obratno.

BRUSENJE VERIGE (Sika 12)

NEVABNO Zaradi varnosti in uc¢inko-
vitega delovanja je zelo pomembno, da so
rezalni elementi dobro nabruseni.

Brusenije je potrebno, ko:

¢ Je zagovina podobna prahu.
* Je potrebna vecja moc¢ za zaganje.
* Rez niraven.

¢ So tresljaji moc¢nejsi

¢ Se poveca poraba goriva.

m Ce veriga ni dovolj nabru-

Sena, se poveca nevarnost protiudarca (kick-
back).

Ce postopek brugenja zaupate specializiranemu
centru, ga opravijo s posebnimi aparaturami, ki
zagotavljajo minimalno odstranitev materiala in
konstantno nabrusenost vseh rezil.

BruSenje verige »na lastno pest« se opravi s poseb-
nimi okroglimi pilami, katerih premer je specifi¢en
za vsak tip verige (glej “Tabela za vzdrzevanje
verige”), da pa ne bi poskodovali rezalnih ¢lenov,
je potrebna izredna ro¢na spretnost in izkusenost.

Za bru$enije verige:

Za bru$enije verige:

— Snemite drog naprave za obrezovanije z obrezo-
valnika in trdno blokirajte me¢ tako, da je veriga
montirana v ustrezni primez ter se prepricajte,
da veriga lahko prosto tece.

— Ce je veriga ohlapna, jo napnite.

— Montirajte pilo v ustrezno vodilo in nato v vmesni

prostor rezilnega zoba, pri tem ohranjajte stalni
naklon glede na rezalni profil.

— S pilo samo nekajkrat udarite izkljuéno naprej ter
to ponovite na vseh rezilnih zobeh in vedno v isti
smeri kot so postavljeni (desni ali levi).

— Nato obrnite lego meca v primezu in ponovite
operacijo na preostalih rezalnih zobeh.

— Preverite, da omejevalnik globine ne gleda ¢ez
napravo za preverjanje in popilite morebitno
odstopanije s plos¢ato pilo ter zaokrozite profil.

— Po brudenju odstranite vsako sled piljenja in
prahu ter namocite verigo v mazivo.

Verigo je treba zamenjati, ko:

— se dolzina rezalnega zoba zmanj$a na 5 mm
ali manj;
— toleranca ¢lenov na kovicah prevelika.

VZDRZEVANJE MECA (Slika 13)

Da bi preprecili nesimetricno obrabo meca, ga je
treba ob¢asno obrniti.

Da bi ohranili u¢inkovito delovanje meca, je treba:

— S posebno siringo namazati lezaje povratnega
pastorka (e je prisoten).

— S posebnim strgalcem o€istite utor meca (ki ni
dobavljen v embalazi).

— Ocistite odprtine za mazanje.

— S plos¢ato pilo odstranite pleno na bo¢ni strani
in izravnajte morebitne neenakomernosti med
vodili.

Me¢ je treba zamenjati, ko:

— je globina utora manjSa od viSine pogonskih
¢lenov (ki se ne smejo nikoli dotakniti dna);

— je notranja stena vodila obrabljena do take mere,
da se veriga bo¢no nagne.

Zaradi razvoja artikla, se bodo prej omenjena re-
zalna orodja lahko s €asom nadomestila z drugimi,
ki bodo imela podobne znacilnosti za medsebojno
izmenjavanje ter podobno varnost delovanja.

Korak verige

palci: 3/8 Mini
mm: 9,32

Nivo omejevalnika globine (a)
a=0,45 mm (0,018”)

Premer pile (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. UAEHTUDUKALUA OCHOBHbIX YACTEH

OCHOBHbIE YACTHU

. Bnok 3anycka
. CoeauHWUTENbHBIN LTOK
. CTepeHb 0CTaHOBa Lenu
LnHa

Lenb

. Yexon WwuHbl

. MNpo6Ka 6aka a/1s Macna Lemnm

No oA N =

TABJIMMKA C AAHHBIMU

11. HaumeHoBaHWe v agpec U3roToBUTENA

12. Mogenb

13. MaKcumanbHas aKcnayaTaumMoHHasa MOLWHOCTb
14. Top M3roToBNEHUA

15. 3aBoacKoi Homep

16. Kog napenus

17. MaKcumanbHaa CKOpoCTb Lenu

BRI KRR [
1 4/ 15 / 16

O6paseL, AeKNapaLmuy COOTBETCTBIA HAXOANTCA Ha
npeanocieaHe CTpaHnLe PyKOBOACTEA.

2. CUMBO/JIbI

BHUMAHME: npno6peTteHHaa Bamu maiumnHa 6bina M3rotoBeHa s 6bITOBOrO NPUMEHEHUS.

1) BHumanue! / OnacHocTs!

2) Mepepa ncnonb30BaHNEM MaLLMHBI BHUMATE/bHO NPOYMTaiTe
MHCTPYKLMK, U3NI0KEHHbBIE B HACTOALLIEN 6POLLIOPE.

3) Bawwm opraHbl cnyxa noasepraiTcs onacHocTu. Kawpabii
nonb30BaTeNb, E€XEeAHEBHO pabOTallWMii C MAlWHOW B
06bI4HbIX YCNOBMAX, MOABEPraeTcA BO3JEHCTBMIO LIyMa,

YpOBEHb KOTOpOro paBeH v npesblwaet 85 ab (A).
Monb3oBaTenb fOMKEH HAAEBATb MHAMBUAYaIbHbIE CPEACTBA
3awmThl. [Mpu paboTe ¢ MalMHOM B LENAX NPELOXPaHEHNsA
OT NETAWMX NPEAMETOB HEOBXOAMMO HaAeBaTb 3aLUTHbIE
nepyaTkK, a AA 3aluTbl OpraHoB Cyxa — COOTBETCTBYIOLME
CpeacTBa 3aluThl (HanpuUMep, LWAEM CO 3BYKOU3ONALMEN).
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Ecv Bo Bpems paGoTbl BOSHMKAET ONacHOCTb Na/ieHMsA Kakux-

JM6O NPEAMETOB, TO, KPOME CPEACTB 3alLThl OPraHoB CyXa,

HEOGXOAMMO TaKIKe UCTIONb30BATb 3ALLMTHYIO KACKY.

4) Ucnonb3yiite 3alwuTHYt0 06yBb M nepyaTky!

5) OnacHo! MawuHa MomeT nogbpachiBatb npeameTsi!

Bo BpemA paboThbl C MaLIMHOM NIOAM W KMBOTHbIE AOMKHbI

HaXOAMTHCA Ha PacCTOAHMM He MeHee 15 METPOB OT MaLLMHBI.

*) PaboTaiite B MecTe, CBOGOAHOM OT MPEnATCTBUW W
BblGWpaiTe Hanbonee NOAXOAALLNIA YroN HAKOHA PEMYLLEro

yanae K 3emse. [poBepbTe NpaBUAbHOCTb 3aMpeneHms
PEKYLLEro y3na Ha KyCTOpese.

*) Bcerga pabotaTb B yCTOAYMBOM 1 6E30MACHOM NOMOKEHMM.
M3Beratb paGoTbl Ha IECTHULAX, CTYNEHAX W Ha M0GbIX HE
04€Hb YCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

*) Monb3oBatenb 06A3aH COGMOAATD MECTHbIE HOPMbI,
KOTOpble MOTYT HaKnajbiBaTb OrpaHMyeHus Ha
UCMIONb30BAHME MaLLIMHbI.

3. MPABWUJIA BE3OIMNACHOCTH

A) OBYYEHUE

1) BHUMaTeNbHO NpounTaiiTe yKasaHuA. O3HaKOMbTECH C
opraHamu ynpasfieHUs U Hag/1eallnm UCNIoNb30BaHNEM
MaLUMHbl. Hay4uTech 6bICTPO OCTaHaBAMBATb ABUraTeb.
2) Ucnonb3yite MawuHy ANA LEeAW, LNA KOTOPOW
OHa npefHa3HaveHa, T.e. AN “06pe3ku BeTBel c
AepeBbeB, pa3mepbl KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT
O/IUHE LWUHbI" WKW [epeBAHHbIX NpeAMeToB C
TaKUMKU e XapaKTepucTukamu. Bce ocTanbHble
BUAbl MCMONb30BAHNA MOryT CO3AaBaTb ONACHOCTb W
NPUYUHUTB YLLEep6 MaLLMHe.

3) Hu B Koem cnyyae He paspeluaiite Noab30BaTbCA

MalMHOW AeTAM WAW J1LaM, HeLoCTaToYHO XOPOLLO

3HaKOMbIM C MpaBunamu obpawieHua ¢ Hel. MecTHoe

3aKOHOAATENbCTBO MOKET YCTaHaBIMBATb MUHUMANbHbIN

BO3pacT No/ib30BaTens.

4) MawwuHa [o/MKHA MUCMONb30BATbCA TOBKO OHUM

4eN0BEKOM.

5) HvKorpa He MCMonb3yiTe MalUnHy:

— ecnv B6M3KN HaxOAATCA Noan (OCOBEHHO AETH) UK
HMBOTHbIE;

— eC/IM NoNb30BaTe/Ib YCTas UM MIOX0 CebA YyBCTBYET,
WM HaXOAWTCA NOA BO3AENCTBMEM JIEKAPCTBEHHbIX
CPefCTB, HApKOTUKOB, alKOroAA WKW BeLecTs,
CHUIKAIOLLMX ero pedieKCbl M BHUMaHKE;

- eClM MoNb3oBaTe/lb He B COCTOAHMM KPemnKo
YAEPIKMBATb MaLLKMHY ABYMSA PyKamu WU HaXoaMTLCA
B YCTOM41BOM PaBHOBECHM HA HOrax BO BPEMSA paboTbl.

6) MomHWTE, YTO OMepaTop MU NoJb30BaTE b MaLLMHbI

HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble Ccly4au

WAN BO3HWKHOBEHWE HENpeABMAEHHBbIX CUTyauuit, B

pesyabTate KOTOPbIX MOryT NOCTpajaTh TPETbU Nnua

WM UX UMYLLLECTBO.

B) NOArOTOBUTE/IbHbIE OMEPALIUA

1) Mepep cnonb3oBaHMEM NPOBECTH OBLLMIA OCMOTP

MalLUKHbL.

2) Bo Bpems paboTbl cnefyeT HOCUTb COOTBETCTBYIOLLYIO

OAEHAY, He MeLlaroLLyto paboTe noab3oBaTesNa.

- HocuTb 3awwmTHyio o6eraioLLyto ofexay, ¢ 3almTon
OT NOPes0oB.

- HocuTb nepyaTku, 3ayTHbIE O4KKM 1 0BYBb C 3aLLMTON
OT NOPE30B W C HECKO/b3ALLEN NOAOLLIBOM.

- Mcnonb3osath HayLWHWKK ANA 3alyThI OT LWyMa.

- He Hocutb wwapdbl, pybaluKku, oxepesnba u aobble
pasBeBalolMecs 1 LWMPOKME aKkceccyapbl, Moryle
3aCTPATb B MALUMHE AW B NpeaMeTax 1 mMatepuanax,
HaxoAALmMXcs Ha paboyem MecTe.

CobepuTe M 3aKkpenuTe JOMKHBIM 06pa3oM A/MHHbIE
BOJIOCHI.

3) MNepen paboToi ybeauTecb, YTO BCe 3aliuTbl
NpaBWIbHO YCTaHOB/EHbI.

C) NMPU 3KCNNYATALUU

1) He BKAloyalTe fgBuUraTesb B 3aKPbITOM MPOCTPaH-

CTBe, rf}e MOMET CKOMUTLCA ONacHbIN yrapHbIi ras.

2) PaboTaiTe TO/MbKO AHEM WM MpW  XOPOLIEeM

MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM.

3) BcTaHbTe B YCTOMYMBOE M HEMOLBUIKHOE NONOKEHME:

- n3beranTe, N0 BO3MOKHOCTH, paboTaTb HA MOKPOM
WM CKONb3KOM MOYBE, UM HA NtOBOM KPyTON WM
HEYCTOMYMBOM MOBEPXHOCTU, He oBecneynBatoLLen
YCTOMYMBOCTHM OnepaTtopa Bo BpeMs paboTbl;

- usberante MCNoNb30BATb HEYCTOMYMBBIE NECTHULbI
WM NaThopMbl;

- HUKOrga He 6ervTe, obpawanTe NOBbILEHHOE
BHWMaHWE Ha HEpPOBHOCTWM MOYBY M Ha/iuuve
BO3MOMHbIX NMPENATCTBUNA.

4) MpoBepbTe, YTO MUHUMAIbHBIM PEXMM MaLUMHbI HE

[ONYCKAeT ABWMEHWA Lenu, U YTO Mocie YCKOPEeHUs

ABUraTesib 6bICTPO BO3BPALLAETCA K MUHUMYMY.

5) O6palwanTe BHUMaHWE, 4TOObl LMHA HE CUIbHO

yAapanacb 0 NoCTOPOHHWE NPEAMETbI, M Ha BO3MOMHOE

0T6pacbiBaH1e MaTepuana, BCIELCTBUE ABUKEHNA LIEMH.

D) TEXOBC/1YHHUBAHUE U XPAHEHUE

1) Cneaute 3a TeMm, YTOGbl raMku U BUHTbI Gblan
3aTAHYThI, 419 YBEPEHHOCTW B TOM, YTO MallMHa Bcerga
6esonacHa npv pabote. PerynapHoe TexobenyxuBaHue
4pe3BblyaiHO BaKHO /1A HAALEHHOCTH U NOAJepHKaH!sA
3KCMyaTaUroHHbIX XapaKTEPUCTHK Ha HYHHOM YPOBHE.
2) Mcnonb3oBaTb paboyme nepyaTky nNpu NpoBEAEHUM
No60oM onepaLmn ¢ UHCTPYMEHTOM PE3KMU.

3) BbINONHUTL 3aTOYKy Lenu. [na npaBWIbHOrO
BbINOJIHEHMA BCEX Onepauuii C Lenbi W LWKWHOW
TpebyeTca ocobas KOMNETEHLMS, a TaKHKe CneLyabHBbIN
WHCTPYMEHT; M3 coobpameHuin 6e30nacHoCTH
npeanoyTUTENbHO 06pawaThCs B MarasuH, rge Bbl
npuoBpeu MaLLmHy.

4) B uenax 6e30nacHOCTM, HUKOTAA HE NONb3yWTech
MaLUMHOM, EC/IM €€ YaCTW W3HOLLEHbI WX HEWUCTIPaBHBI.
MoBpeXaéHHbIE LeTanu CnepyeT BCEraa 3aMeHATb,
UX HUKOTZA HEe PEMOHTUPYIOT. McnonbayiTe TONbKO
OpUrMHa/IbHbIE 3an4acTy. 3anyacTvt He PaBHOLEHHOTO
KayecTBa MOryT NPUBECTU K MOBPEHAEHMIO MALLMHBI U K
BO3HWUKHOBEHMIO OMaCHbIX CUTYyaLi.
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5) [lepmuTe MalnHy BHe AocsAraemocTv aeTen!
E) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kaxpgplt pas, Korga TpebyeTcsi NepeABUHYTb MK

nepeBesT! MalluHy, ClesyeT:

— BbIK/IOYUTb [BUraTesib, JOXAATbCA OCTaHOBA Lienu v
OTCOEMHUTb KONMAYOK CBEYM;

— YCTaHOBMTb 3aLMTHbIN YEXOJ LUKHBI;

- B3ATb MallWHY, WUCMONb3YA TONBbKO PYKOATKU, W
HanpasuTb LWHY B HANpaBaeHWM1, MPOTUBOMOIOKHOM
HarnpaBEHNIO BUKEHMS.

2) Mpu nepeBO3Ke MalMWHbl NpU  MOMOLLK

aBTOTPaAHCMOpTa, MOMECTUTH e€ TaK, YTOBbI He CO3AaBaTh

HW /1A KOFO OMACHOCTW M MPOYHO 3aKPEMUTb E€ AA

TOro, 4TOBbI U3GEKaTb ONPOKUALIBAHWUA C BO3MOMHbIM

NOBPEMAEHUEM W BbIXOLOM HApYHKy TOM/IMBA.

F) NPUYMHbI OBPATHOM OTAAYM U MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTU AJ1A1 ONEPATOPA

OTpaya MOMET BO3HWKHYTb, €CAW HOC  LUWHbI
conpuKacaeTcA C MOMEXOM WAM ecau [epeso
CKNAfbIBAETCA, 3aMblKas PEHYLLYIO NIOCKOCTb MUIbHOM
Lenu.

COMNpUKOCHOBEHWE HOCA LWWHbI C MOMEXOM MOMET
B HEKOTOPbIX CAy4yasx Bbl3BaTb 06paTHyK oThauy,
npu KOTOPOW WWHa oT6packbiBaeTcA BBEPX M Ha3af, B
HarnpaB/ieHuu oneparopa.

3amatve NUAbHOW Lenu B BEPXHEN YacTH LWKMHbI MOMXKET
BbI3BaTb GbICTPbIA OTCKOK MBHOM LIENK K onepaTopy.
3TV ABNIEHWA MOTYT NPWUBECTU K NMOTEPE KOHTPONS Hag
3/IEKTPONMAON M K MOCTEAYIOLLMM TPaBMaM.

Monb3oBaTesb SNEKTPONUIbI [OIKEH MPUHATL MEPbI
L1 NPEAOTBPALLEHNSA HECYACTHbIX C/ly4aeB W TPaBM BO
Bpems paboTbl. OGpaTHas oTAaqa ABNAETCA Pe3yIbTaToM
HENPaBW/LHOTO MO/b30BAHWUS WHCTPYMEHTOM W/
MW HEeMpaBu/bHbIX NPOLeayp WK YCHOoBUIA paBoThl.
Ero MOMXHO W36emaTb, NPUHAB CRefyloWMe Mepbl
NPEAOCTOPOKHOCTH:

e [l[py 3ameHe WCNONb3yWTe TONbKO LWHUHbI U
pemylwme Lenu, ykasaHHble NPOU3BOAUTENEM.
Henoaxogawme LWKMHbI U pemylmne Lenu MoryT
NPUBECTM K PaspbIBy LiENK /MK K 06paTHOM oTaaye.

e CnepynTte WHCTPYKUMAM NPOM3BOAUTENA NO
3aToO4YKe U TeXO6GCNYHMBAHUIO 3JIEKTPOMNUIIbI.
CHUWXKeHWe rny6uHbl Nponuna MOMeT MPUBECTU K
yyalLeH o 06paTHOM OTAAuM.

G) KAK CJIEAYET YUTATb 3TO PYKOBOACTBO
B TekcTe PyKoBogCTBa HEKOTOPbIE ab3alibl, B KOTOPbIX

uanomeHa 0co60 BamHas MHbOpMauMs, NOMEeYeHb
pasNMyHbIM 06Pa30M, MMEIOLLMM CIedyHOLLEE 3HAYEHHE:

[ BamHO ] copeprur yrowennn wm

OPYryio paHee ynoMsaHyTYyl0 MHbOpMauuio C Lenblo
136emaTb NOJOMKM MaLLMHbI U1K HAHECEHUSA yiiepba.

ml l ':H!IOEI-H B cnyyae HecobnwogeHns

MMeeTCH OMacHOCTb MOJIYHYEHNA TAMKUX Te/IeCHbIX
MOBPEeHAEHHIH C IeTa/lbHbIM NCXOZ0M 0nepaTopom
WUIN TPETBUMU TMLLAMMH.

4. NOIb3OBAHME MALLUHOW

MOHTAH LUTOKA
(ecnu oH noctaBnaetca otaenbHo) (Puc. 1)

- YcTaHoBWTb WTOK (1) B MydTy (2), 4TobbI OTBEPCTHE
(3) pacnonaranocb HaNPOTKB BUHTA (4).

- 3atAHyTb o ynopa Asa BuHTa (4) u (5). Mocne
3aTAKKM r0NI0BKA BUHTA (4) He JOMKHA BbICTYMaTh.

CBOPHA LUMHbI U LLEENK

VNETTNSYS IR Pacrakoswa u sasepuiense

MOHTama [OJIHHbI BbIMOJIHATbCA Ha TBepAOﬁ n
pOBHOﬁ NnoBepxHocTnu, € paccToAHuem,
AOCTaToYHbIM AJ1A nepemeljeHnda MalluHbl U ee

ynaKoBKM, Bcerga nosib3yAach COOTBETCTBYIOWMUMU
HHCTPYMeHTamH.

O6paboTka B OTXOA4bl YNaKOBKM J[OJIHHA
MPOU3BOZNTLCA B COOTBETCTBUM C EHCTBYIOLNMU
MEeCTHbIMMU HOPMaMH.

VINETTNSYR TR ripu o6pauenmn ¢ wikoii u

yenblo Bcerga HajgeBaliTe ToJ/CTbie paboyne
nepyatku. Yaenaiite oco6oe BHUMaHUE MOHTamy
WHHBI M Lenu, YTo6bl He CHU3UTb YpPOBEHb
6e30M1acHOCTH M IPPEHTUBHOCTH MaLUMHBI; €CIN Y
Bac BO3HMKHYT COMHEHHS, 0bpalyaiTech B Mara3uH.

m Bce onepatjuu BbINOJIHAIOTCA
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NpH BbIK/IYEHHOM fiB1raTesie.

- OTBUHTUTE raiky (1) u cHUMKUTE KapTep (2), 4TobbI
MoAY4YMTb AOCTYN K BeAyLien 3Be3A04KE U K rHe3ay
wuHbl (Puc. 2).

— YcTaHoBMTb LWKHY (4), BCTaBMB WNWLKY (3) B BEIEMKY,
1 NPOTO/NKHYTL ee K 3afHel yacTu 610Ka 3anycka
(Puc. 3).

- YCTaHOBMTb Lienb BOKPYT BeAyLLe 3Be3A04KM 1 BAO/b
HanpaBAAKLWMKX LWWHbI, COGMOAAA HanpasneHue
nepemelleHunsa (Puc. 4); ecaM Ha KOHCOAM LUMHbI
MMeeTCA BefoMan 3BE3[04Ka, CneauTe, 4ToGbI
3BEHbA Lienu NpaBu/bHO BCTABASAUCH BO BNafuHbl
3BE3J04KM.

- YpocToBepbTeCh, 4YTO CTEPMEHb perynaTopa
HaTAMeHWsa uenu (5) npaBWAbHO BCTaBNiEH B
crnevyanbHoe 0TBEPCTHE LWKHBI; B MPOTUBHOM Clyyae,
BO3LEVCTBYMTE Ha BUHT (6) perynaTopa HaTameHus
Lenu npu NomMoWM OTBEPTHKM A0 TeX Mnop, Moka
CTepeHb MOMHOCTLI0 HE BOMAET B 0TBepcTHE (Puc.
5).

- BHoBb ycTaHoBMTE KapTep (2), He 3aTArMBas ravky
(1).

— BospgeicTByiiTe HapnexalyMm o6pasoM Ha BWHT
perynatopa HaTAMeHWA uenu (6) AnA nosnyvyeHns
Tpebyemoro HaTsKeHus Lenm (Puc. 6).

- YaepmuBas WrHY (4) B NPUNOAHATOM NONOKEHUM,
3aTAHYTb A0 ynopa ravky (1) kapTepa (2) npy nomoLym
npunaraemoro Koya (Puc. 7).

- lNpoBepuTb HaTAMKeEHWe Lienn. HaTamxeHre ABnAeTcA
npaBUNbHBIM KOrZa, NPy 3axsaTe Lienu Ha cepesnHe
LUMHBI, 3BEHbA He BbIXOAAT U3 HanpasnawoLwen (Pvc.
8).

- lpn nomowy oTBEpPTKM NpOroHWTe Lenb BAO/b
HanpaeAALWMX, YTOObl YAOCTOBEPUTLCA, YTO
[ABVHEHWE NPOUCXOAMT 63 NPUIOKEHNA YPE3MEPHBIX
YCUNA.

HPEMJIEHUE CEKATOPA (Puc. 9)

- W3Bneyb CTOMOPHBIV CTEPHEHD (1) M BCTaBUTL LUTOK
(2) £o WwWenyKa CTONOpHOro CTepHA (1) B 0TBEPCTMM
(3) wroka. [lnA ynpoweH1A BbIMOJHEHWUA 3TOM
NpoLeAypbl CNErKa NOBOPaYMBaNTe HUMHIOW YacTb
(2) B 060MX HANpaB/IEHWSAX; O TOM, YTO LLITOK BCTAB/IEH
[0 HOHLA, CBMAETENbCTBYET TO, YTO CTepHeHb (1)
MOJIHOCTbIO BCTaB/IEH.

- [No 3aBepLUEHNM 3TOV NpOLEeAYPbI 3aTAHYTb PYYKY (4)
A0 ynopa.

OCOBEHHOCTWU NPUMEHEHHUA

BHMMaTENbHO npoYnTanTe TaKke PYKOBOACTBO
Mo 3KCMAyaTauuu KycTopesa, Ha KOTOpbIM
yCTaHaB/MBAETCH YCTPOMCTBO CafioBble HOMHULbI.
Mepea Hayanom paboTbl CreayeT:

- 3anpaBuTb  MaWWHy Macaom,
COOTBETCTBYHOLLMI BaK.

— YAOCTOBEPUTLCH, YTO HA MallMHE M Ha LUMHE HE
0CnabneHbl BUHTbI;

- NpOBEPUTb, 4YTO LeMnb 3aToyeHa M 6e3 cnefos
NOBPEKAEHNS;

- NPOBEPUTb, YTO PYKOSATKU W  3alUTHbIE
npMUCNOCcO6AEHUs MaLLMHBI YUCTBIE U CYXWE, Y4TO OHM
YCTaHOB/IEHbI MPABW/ILHO M MPOYHO MPUKPENEHbI K
MalLLuHe;

— MPOBEPUTL 3aKPEn/IEHNE PYKOSTOK;

— MPOBEPHTL HATAKEHWE Lienu.

3anosHunB

* [poBepKa nogaym macna

mm lpoBepaa nopayy macna,

y6e,qm'e0b, 4YTO LWHHa M Uyenb npaBHU/IbHO
yCTaHoB/1eHbI.

3anycTuTe fBuratenb, YAepKuUBaiTe €ro Ha CpefHnX
obopoTax 1 npoBepbTe, pa3bpbiarMBaeTcA M Macio
ANA LIeNM TaK, KaK NoKasaHo Ha pucyHke (Puc. 10).
Mo3KHO perynMpoBaTh MOTOK Macna K Lieni, BO3eMCTBYA
OTBEPTKOM Ha CreLmabHbI PETYIMPOBOYHbINA BUHT (1)
Hacoca, pacnoOKEHHbIA B HUKHEN 4acTW MalluHbI
(Puc. 10).

* Cnoco6 1cnosb3oBaHUA

- 3anyckas moTop, y6eaunTecs, 4To Lenb HE HaxoauTea
Ha 3emne. Bo n3bexaHue nonagaHva nog Lenb npu
paboTe WHCTPYMEHTA MOCTOPOHHUX MPEAMETOB
[IePHMTE UHCTPYMEHT NpaBuIbHO.

- lMpn 3anycke moTopa chneaymMTe WHCTPYKUMAM,
BXOAALLMM B KOMIMJIEKT NMOCTaBKM KyCTOpesa.

- Moppesas BeTBM, fenaTe nepBbiii HAAPE3 Ha BETKE
CHM3Y, NOTOM CBEPXY BO M3bBemaHWe NoBpemaeHNs
KOPbI M HAHECEHUs yLep6a PacTEHHIO.

- He pabortaiTe B 061acTu, KyAa nafatoT obpesaHHble
BETKM.

- Hwu B Koem cnyyae He npubauKanTe NesBuA K Teny
BO Bpems paboTbl.

- Horpa ycTpoicTBo BbIKIIOYEHO, HA 1€3BUA NOCTOAHHO
[O/IKEH ObITb HAZLET KOMKYX.

5. TEXOBCJZIYHKUBAHUE U XPAHEHUE

m“.- -l Bo

TeX06C/yIHUBaHUA:

BpemMA onepauymi

— CHATb LUTOK Caf0BbIX HOMHHL C KYCcTOpe3a.

- lpu obpayeHnn ¢ WHHOH U Lienblo HageBanTe
3alYMTHbIE NepyaTKu.

- HapgeBatb 3awuTy Ha WKUHY, 3a UCKH/IOYEHUEM
paboT ¢ camo¥i LWHUHOH MU C Lienbio.

- He pasznuBaTtb B OKpymaroujesi cpege mMac/o,
6€eH3UH 1 NpoyYme 3arpA3HAILLMe BelyecTsa.

CMA3KA (Puc. 11)

- CmasbiBaTb Kampble 20 4acoB MpW MOMOLLM
creuuanbHOro CMaso4Horo yCTpoicTBa.

- Mcnonb3osaTh CMasKy Ha JMTHEBOM OCHOBE A/
BbICOKOM TeMMepaTypbl 1 aBIEHMS.
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3BE304KA LEENHA N0 NPOMUI0 PEYLLEN KPOMKM.

[MeprogmMYecKn NPOBEPANTE COCTOSHUE 3BE3LOUKM
Lenu, obpaTuBLUMCb A1A 3TOr0 K OoduLMaibHOMY
AMCTPUBLIOTOPY, M 3aMEHWTe ee B C/ly4ae M3Hoca.

He yCTaHaBJ’IVIBalZTe HOBYIO Lenb C M3HOLLEHHOW
SBGSAO‘JHOVI nin HaO60pOT.

3ATOYKA LIEMM (Puc. 12)

m ONACHOCTL! IIN) coobpameHUAM
6e30nMacHOCTHU N IhheRTUBHOCTH paboTbl, O4EHD
BamHO, YTO6bI pemylyne opraHbl 6bIIM XOPOLLO
3aToYeHbl.

Heo6x0aMMOo BbINOMHATL 3aTO4KY, KOrga:

* Bua onUIoK HanoMUHAET Mbib.

o [1nf nuneHna TpebyeTCA NPUIOKNUTL GOJIBLLYIO CHITY.
* [uneHue Henpamoe

* YBenmnumBaeTca Bubpauma.

* YBe/M4MBaeTCA pacxog, Ton/vBea.

VNFRTRTYS IR Ecom uems HegocTarouro

3aroyeHa, NoBbIWAETCA PUCK OTCKOKa (kickback).

Ecnu  BbiNosHeHME — 3aTOYKM  nopyuvaeTtcs
cneuuananpoBaHHOMY LIEHTPY, OHO GyZeT BbINOJHEHO
Ha crneuuanbHoM 06GOpYA0BaHWM, 06ecneymBatoLem
MWHWUMasbHBIA Cpe3 MaTepuana M paBHOMEPHYIO
3aTOUKY BCEX PEMYLUMX KPOMOK.

CamocToATeNnbHaA 3aToYKa Luenun BbINOJIHAETCA NpKU
noMouwu cneunanbHbIX HaMWIbHUKOB C KPYrabiM
CeyeHneM, [JuameTp KOTOPOro cneunanbHo
noabupaeTca ANa Kamagoro tmna uenu (cm. «Tabauuy
06CNyMMBaHMA Lenu»), Heobxoaumo obnajatb
HaBblKaAMKM U OMbITOM, YTOGbI HE noBPeAUTb peryLline
KPOMKM.

[nsa 3aTouku uenm (Puc. 25):

— CHATb LWITOK CafoBbIX HOMHWL, C KycTopesau
NPOYHO 3a6/OKMPOBATH LUIMHY C YCTAHOBJEHHOM
Lenblo NpY NOMOLWM HaANEKaLEro 3amMMHOTO
NpUCMOCOBNEHNS, YAOCTOBEPUBLUNCH, YTO LEMb
[BMIKETCA CBOGOAHO.

- HatsHyTb Lenb, ecan oHa ocnabnieHa.

- YCTaHOBUTb HanMWbHUK Ha  cheuyuanbHyio
Hanpae/ALLYo, 3aTeM BCTaBWUTb HamMW/IbHWUK BO
BrazuHy 3y6La, NoAAepHMBasA NOCTOAHHbIM HAK/IOH

— lMpUNoXUTL HanMUAbHWK HECKONbKO pas
MCKJIOYUTENBHO CNIEPEAM U MOBTOPUTD 3TO fieCTB1E
Ha BCEX PEMYLMX KPOMKAX B TOM e HanpaBieHuu
(npaBble Unu neBble).

— lMoMeHATb pacrnoNoMeHUe LWKHbI B 3aXWMHOM
NpUCcnocob1eHNM Ha NPOTHUBOMOIOKHOE U MOBTOPUTH
BbINOJHEHUE 3TOr0 [JEWUCTBUS Ha OCTabHbIX
PERYLUMX KPOMKaX.

— lNpoBepbTe, YTO 3y6eL-OrpaHnyUTE b HE BbICTYNAET
3a KpaW npu6opa, 1cno/b3yeMoro ANnA NpoBEPKH,
o6paboTaiiTe BO3MOMHbIA BbICTYN MAOCKUM
HanWIbHUKOM, 3aKPYr/NB NPOhKUb.

- lNocne 3aToukMn yganute BCe cnefbl 06paboTHM
HanWAbHWKOM U Mbi/b, ¥ CMAbTE LiEMb MPY MOMOLLM
MaCnAHOM BaHHbI.

Heo6xoaMMo 3aMEHWTb Lienb, Koraa:

— [lnvHa pexyLuen KpoOMKM CHUMXKaeTca Ao 5 MM uam
MeHee;

— 3a30p 3BeHbLEB Ha 3aK/EeNKax C/AULLKOM BEJIUK.

TEXOBCJ/IYHUBAHME LUKHbI (Puc. 13)

Bo u36emaHnue ACMMMETPUYHOIo M3HOCa LWHKHbI
HeOﬁXO,D,VIMO nepnognyecKku nepesopaynBaTthb ee.

[Ona noppepmanna 3bPEeKTUBHON paboTbl LUMHDI

HeobXxoanMo:

- CmasblBaTh creupanbHbIM WNPULEM MOALLMIHUKK
BE/IOMOM 3BE3[04KM (EC/IM OHA UMeeTCH).

— OYMCTUTb BbIEMKY LUMHbI CNELMabHbIM CKPEBKOM
(OH He BXOZMT B KOMMIEKTALMIO).

— OuYnUCTUTL OTBEPCTMA AN CMa3blBaHMS.

— MNOCKMM HanNMNbHUKOM yAanuTe 3ayCeHLibl ¢ 60KOB
1 BbIPOBHATb BO3MOXHOE HECOOTBETCTBME YPOBHEN
MEMAY HanpaBSOLLUMM.

Heobx0aMMO 3aMeHUTb LWKHY, Korga:

— rNy61Ha BbIEMKM MEHbLLIE BbICOTbI 3BEHBEB (KOTOPbIE
HUKOTZla He JOJIHKHbI KacaTbCsl AHa;

— BHYTPEHHss CTEHKa HanpaBAAloLWeN U3HOLLEeHa [0
TaKOW CTEMNeHM, 4To LieMNb HaK/IOHAETCA BOOK.

YyuTbiBas pasBuTUE raMMbl MPOAYKLMM, Ha3BaHHble
BbILIE WHCTPYMEHTbI, MOTYT C TEYEHMEM BPEMEHU
OblTb  3aMEHEHbl APYrUMW, C  aHaNorUyHbIMU
XapaKTepucTMKaMK B3aWMO3aMEHAEMOCTU U
6e30macHOCTH B paboTe.

LWar uenu YpoBeHb 3y6La-orpaHuyuTens (a) [AvameTp HanunbHKuKa (d)
B yiovimax:  3/8 Mini a=0,45 mm (0,018”) d = 4 mm(5/32”)
MM: 9,32 == —
O _O O _O
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RASPOZNAVANJE GLAVNIH DIJELOVA / SIMBOLI

1. RASPOZNAVANJE GLAVNIH DIJELOVA

GLAVNI DIJELOVI

. Pokretacka jedinica
. Spojna osovina

. Hvata¢ lanca

. Vodilica

Lanac

. Poklopac vodilice

. Poklopac spremnika
ulja za lanac

NoO oA ®N =

PLOCICA S PODACIMA

11. Naziv i adresa proizvodaca
12. Model

13. Maksimalna snaga koristenja
14. Godina proizvodnje

15. Serijski broj

16. Sifra Artikla

17. Maksimalna brzina lanca

Made in China %Pruner Saw chgin Attachement
ROGICRRRRIGRRRY
KKK KK R KKK
RRRLRRRRRRRK Max BXAkW
Max Chain Speed|

AAAAAAAAA

B RO
14/ 15/ 16

2. SIMBOLI

OPREZ: Ovaj je stroj predviden za neprofesionalnu uporabu.

1) Pozor! / Opasnost!

2) Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro-
Citajte upute.

3) Trajne ozljede prijete Vasem organu sluha. Upo-
zoravamo operatera stroja da bi tijekom dugotraj-
noga svakidasnjega rada pod normalnim uvjetima,

obvezno uporabljivao osobnu zastitnu opremu, jer
se izlaze razini buke jednake ili veée od 85dB (A).
Tijekom rada sa strojem uvijek uporabljujte zastitne
naocale (rizik od izbacivanja predmeta) i zastitnim
sluSalicama (rizik od oStecenja organa sluha). No-
site na glavi zastitnu kacigu ako postoji rizik od pa-
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dajucih predmeta.

4) Nosite zastitne ¢izme i rukavice!

5) Opasnost od izbacivanja predmetal!

Tijekom rada sve prisutne osobe i domace Zivotinje

moraju biti na udaljenosti najmanje 15 m od stroja!

*) Radni prostor mora biti ras¢is§¢en. Odaberite
najpovoljniji nagib reznog nozea naspram terenu.
Rezni noze mora biti pravilno montiran na trimeru

za orezivanje grmlja.

*) Radite uvijek u stabilnim i sigurnim poloZzajima.
Izbjegavajte raditi na ljestvama, stepenicama i
opcenito na povrSinama koje nisu savr§eno sta-
bilne.

*) Korisnik je obvezan prilagoditi se eventualnim
nacionalnim propisima koji mogu ograni€avati
uporabu stroja.

3. SIGURNOSNE UPUTE

A) OBUKA

1) Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s na-
¢inom upravljanja i primjerenom uporabom stroja.
Naucite da brzo zaustavite motor.

2) Stroj koristite za predvidenu svrhu, j. za “obre-

zivanje stabala ¢ije su dimenzije razmjerne

duzini vodilice” ili drvenih predmeta sli¢nih kara-
kteristika. Bilo koja druga uporaba moze biti opa-
sna i prouzroCiti o$tecenje stroja.

3) Nikad ne dopustite da stroj koriste djeca ili

osobe koje nisu dovoljno upoznate s ovim upu-

tama. Lokalnim zakonima moze biti odredena naj-
niza dob za korisnika kosilice.

4) Stroj smije koristiti samo jedna osoba.

5) Stroj se ne smije koristiti:

— ako se u blizini nalaze osobe, a osobito djeca,
ili Zivotinje;

— ako se rukovatelj osje¢a umorno ili loSe ili ako se
nalazi pod utjecajem lijekova, droga, alkohola
ili tetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti;

— ako rukovatelj nije u stanju ¢vrsto drzati stroj
objema rukama i/ili stabilno odrzavati ravnotezu
na nogama tijekom rada.

6) Treba uvijek imati na umu da je rukovatelj ili

korisnik odgovoran za nezgode i nepredvidene

slu¢ajeve koji se mogu dogoditi drugim osobama

ili njihovoj imovini.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prije uporabe izvrSite opci pregled stroja

2) Rukovatelj treba nositi prikladnu odjecu koja

mu nece smetati za vrijeme rada.

— Nosite prianjajucu zastitnu odjeéu s oja¢anjem
protiv rezova.

— Nosite rukavice, zastitne naocale, cipele s oja-
¢anjem protiv rezova i protukliznim potplatom.

— Koristite sluSalice za zastitu sluha.

— Ne nosite Salove, koSulje, ogrlice i opéenito vi-
seci ili Sirok nakit i pribor koiji bi se tijekom rada
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale
koji se nalaze na radnom mjestu.

— Dugacku kosu treba povezati na odgovarajudi
nacin.

3) Prije poéetka rada, provijerite da li su sve zastite

pravilno montirane.

C) TIJEKOM UPORABE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima gdje
se mogu nakupiti opasni dimovi ugljiénog monok-
sida.

2) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru ra-

svjetu.

3) Zauzmite Evrst i stabilan polozaj:

— treba, koliko je moguce, izbjegavati rad na mo-
krom ili klizavom tlu, na neravnom ili strmom
terenu gdje rukovatelju nije zajam¢ena stabil-
nost pri radu;

— izbjegavajte uporabu ljestvi i nestabilnih po-
dloga;

— nikad ne tréite, ve¢ hodajte i pripazite na nepra-
vilnosti terena i eventualne prepreke na njemu.

4) Rad stroja na minimumu ne smije omogucavati

kretanje lanca, a nakon ubrzanja motor se mora

brzo vratiti na minimum.

5) Pazite da vodilicom ne bi snazno udarili u

strana tijela, a takoder pripazite na izbacivanje

materijala uzrokovano kretanjem lanca.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Vijke i matice odrzavajte zategnutima, kako
bi bili sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim
uvjetima. Redovno odrzavanje osnovni je uvjet
sigurnosti i odrzavanja ucinkovitosti.

2) Sve zahvate na reznoj glavi obavljajte u radnim
rukavicama.

3) Vodite brigu o ostrenju lanca. Svi zahvati
vezani za lanac i vodilicu radnje su za Cije be-
sprijekorno obavljanje je, osim uporabe posebnog
alata, potrebna i specifi€na struénost; preporu-
¢ljivo je da se iz sigurnosnih razloga uvijek obratite
vasem preprodavacu.

4) Iz sigurnosnih razloga, stroj nikada ne koristite,
ako su pojedini dijelovi istroSeni ili osteceni. Pok-
varene ili oStec¢ene dijelove treba zamijeniti, a ni-
kad popravljati. Koristite samo originalne rezervne
dijelove. Rezervni dijelovi koji nisu istovrsne kak-
voée mogu ostetiti stroj i naskoditi sigurnosti.

5) Stroj odlazite izvan dohvata djece!

E) TRANSPORT | RUKOVANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati ili prevoziti
potrebno je:
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— ugasiti motor, pricekati da se lanac zaustavi i
odspojiti poklopac svjecice;

— postaviti zastitni poklopac vodilice;

— uhvatiti stroj iskljucivo za ruc¢ke i okrenuti vodi-
licu obrnuto od smjera kretanja.

2) Ukoliko se stroj prevozi u vozilu, treba ga po-

staviti tako da ne predstavlja opasnost ni za koga

i ¢vrsto zablokirati, da bi se izbjeglo prevrtanje uz

moguca ostecenja i ispustanje goriva.

G) UZROCI| POVRATNOG UDARCA
| SPRECAVANJE NJEGOVIH
POSLJEDICA PO RUKOVATELJA

Do povratnog udarca moze doci kad vrh ili krajnji
dio vodilice dodirnu neki predmet, odnosno kad
drvo stisne i zablokira zupc&asti lanac pri rezanju.
U odredenim slu¢ajevima, dodir krajnjeg dijela
moze neocekivano izazvati obrnutu reakciju, po-
tiskujuéi vodilicu prema gore i unatrag, prema
rukovatelju.

Stiskanje zup€astog lanca na gornjem dijelu vo-
dilice moze brzo potisnuti zupcéasti lanac prema
rukovatelju.

Bilo koja od dviju navedenih reakcija moze izazvati
gubitak kontrole nad pilom, a time i teSke nesrece.
Korisnik lan¢ane pile treba poduzeti razne mjere
radi uklanjanja opasnosti od nesreca ili ozljeda
tijekom rada na piljenju. Povratni udarac je rezul-

tat loSe uporabe alata i/ili pogresnih postupaka ili

uvjeta rada, a moze ga se izbjeéi poduzimajudi

pogodne mjere opreznosti koje se navode u na-

stavku.

 Koristite jedino vodilice i lance koje navodi
proizvodac. Neprikladni rezervni lanci i vodi-
lice mogu prouzrociti pucanje lanca i/ili povratne
udarce.

* Pridrzavajte se proizvodacevih uputa koje
se odnose na ostrenje i odrzavanje lan¢ane
pile. Smanjivanje razine dubine moze dovesti
do povecanja povratnih udaraca.

G) KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Pojedina poglavlja u tekstu priru¢nika, koja sadrze
informacije od posebne vaznosti, u svrhe sigur-
nosti i funkcionalnosti ozna¢ena su opaskama
razli¢itog stupnja, a sa sljede¢im znacenjem:

m Navodi detalje ili druge ele-

mente u vezi s vec prethodno naznacenim, u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili uzrokovanja Stete.

m Mogucnost nanosenja te-

Skih ozljeda opasnih po zivot sebi ili drugim
osobama u slucaju nepostivanja pravila.

4. UPORABA STROJA

MONTIRANJE OSOVINE
(ako se dostavlja odvojeno) (SI. 1)

— Uvucite osovinu (1) u spojnicu (2) tako da se
otvor (3) podudara s vijkom (4).

— Zategnite dva vijka (4) i (5) do kraja. Nakon za-
tezanja, glava vijka (4) ne smije strsiti.

MONTAZA SIPKE | REZNOG NOZA

mm Raspakiravanje, kao i

dovrsavanje montaZe treba izvrsiti na ravnoj i
évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za

pomicanje stroja i ambalaZe te sluzeci se
uvijek primjerenim alatima.

Ambalazu treba zbrinuti sukladno lokalnim
propisima na snazi.

m Uvijek nosite ¢vrste radne

rukavice prilikom rukovanja s vodilicom i
lancem. Potrebna je maksimalna pozornost
pri montiranju vodilice i lanca kako se ne bi
ugrozila sigurnost i u¢inkovitost stroja; u slu-
Caju dvojbi obratite se vasem preprodavacu.

mm Sve radnje vrsite dok je

motor ugasen.
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— Odvijte maticu (1) i skinite poklopac (2) kako
biste prisli pogonskom lan¢aniku i sjedistu vo-
dilice (SI. 2).

— Montirajte vodilicu (4) tako da svorni vijak (3)
uvucete u Zlijeb i gurnete je prema straznjem
dijelu pokretacke jedinice (SI. 3).

— Postavite lanac oko lan¢anika te duz utora na
vodilici, imajuéi u vidu smjer kretanja (Sl. 4); ako
vrh lanca ima povratni zupéanik, pazite da po-
gonske karike lanca budu pravilno umetnute u
uzubine zupc&anika.

— Provijerite da li je zatik zatezaca lanca pravilno
umetnut u predvideni otvor na vodilici (4); u
protivnom, pomocu odvijaca podesite vijak za-
tezaca lanca (6), tako da se zatik u potpunosti
utakne (SI. 5).

— Postavite poklopac (2), ali nemojte zategnuti
maticu (1).

— lzvrsite potrebnu regulaciju na vijku zatezaca
lanca (6) tako da postignete pravilnu za-
tegnutost lanca (SI. 6).

— Drzedivodilicu (4) podignutu, zategnite do kraja
maticu (1) poklopca (2) pomocu dostavljenog
klju¢a (SI. 7).

— Provjerite zategnutost lanca. Lanac je pravilno
zategnut, ako karike ne iskacu iz utora kada ga
uhvatite pri sredini vodilice (SI. 8).

— Pomocu odvija¢a pomicite lanac duz utora, kako
bi provjerili da li se klizanje odvija bez pretjera-
nog napora.

MONTAZA TRIMERA (SI. 9)

— lzvucite zaporni klin (1) te potisnite osovinu (2)
tako da zaporni klin (1) preskoci u otvor (3) na
osovini. Umetanje klina olakSat cete laganim
okretanjem donjeg dijela osovine (2) u oba
smijera; potpuno umetnuti klin (1) mora biti u
cijelosti uvucen.

— Po obavljenom uvlaéenju, pritegnite rucicu (4)
do kraja.

RAD S TRIMEROM

Takoder pazljivo procitajte i priru¢nik za uporabu
Cistaca Sikare na kojem se naprava obreziva¢ ko-
risti kao nastavak.

Prije pocetka rada, potrebno je:

— napunite odgovarajuci spremnik nadolijevanjem
ulja.

— provijeriti da li su stisnuti svi vijci na stroju i na
vodilici;

— provijeriti da li je lanac naostren i bez znakova
ostecenja;

— provijeriti da li su rucke i Stitnici stroja Cisti i suhi,
pravilno montirani i dobro priévr§éeni na stroj;

— provijeriti priévr§éenost rucki;

— provjerite zategnutost lanca.

Kontrola dotoka ulja

m OPASNO Za vrijeme kontrole
dotoka ulja, provjerite da li su vodilica i lanac
dobro postavijeni.

Kad se motor upali, drzite ga pri srednjem rezimu i
provjerite da li se ulje za lanac razlijeva kao $to je
prikazano na slici (SI. 10).

Protok ulja za lanac moze se uz pomo¢ odvijaca
regulirati putem posebnog vijka za podesavanje
(1) pumpe, koji se nalazi na donjem dijelu stroja
(SI. 10).

¢ Nacin uporabe

— Obratiti pozornost da se pri paljenju motora
rezni noz NE dopire niti u pod, niti u §to drugo.
Da biste ovo postigli, morate pravilno postaviti
Sipku.

— Da biste upalili motor, pratite upute u priruéniku
za uporabu stroja za orezivanje zivice.

— Prije no Sto po€nete s orezivanjem, napravite
jedan rez ispod strane koju trebate seci i potom
drugi iznad nje. Na ovaj cete nacin postedjeti
biljku od ozlijeda.

— Pri orezivanju zZivice klonite se podrucja pada
orezanih grandica.

— Radeci s trimerom, izbjegavajte ga priblizavati
dijelovima tijela.

— Nakon rada uvijek stavljajte futrolu na Sipku.

5. ODRZAVANJE | CUVANJE

m Prilikom zahvata odrZava-

nja:

- Demontirajte osovinu obrezivaca s Cistaca
Sikare.

- Koristite zastitne rukavice pri radu na vo-
dilici i lancu.

- Ne uklanjajte Stitnike za vodilicu, osim u
slucaju intervencije na samoj vodilici ili
lancu.

- Ne bacajte ulje, benzin ili druge oneciscu-
juce tvari u okolis.

PODMAZIVANJE (SlI. 11)

— Svakih 20 sati podmazite odgovarajué¢im pod-
mazivaem.

— Koristite mazivo na osnovi litija za visoke tempe-
rature i ekstremne pritiske.
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LANCANIK je umetnite u uzubinu, pri éemu treba odrzavati

Kod svog prodavaca cesto provjeravajte stanje
lan¢anika i zamijenite ga kad se istrosi.

Ne montirajte novi lanac, ako je lan¢anik istrosen
i obrnuto.

OSTRENJE LANCA (SI. 12)

m Radi sigurnosti i u¢inkovi-

tosti, od velike je vaznosti da rezni dijelovi
budu dobro naostreni.

Oéstrenje je potrebno u sljedec¢im slucajevima:

* Piljevina sli¢i prasini.
* Potrebna vam je veca snaga pri rezanju.
¢ Rez nije pravocrtan.

¢ Povecanije vibracija.

¢ Povecana potrosnja goriva.

m Ukoliko lanac nije dovo-

ljno naostren, povecava opasnost povratnog
udarca (kickback).

Ukoliko ostrenje lanca povijerite specijaliziranom
centru, isto se moze izvrSiti pomocu posebnih
uredaja koji jamée minimalno odstranjivanje ma-
terijala te postojano oStrenje svih reznih eleme-
nata.

Ako ostrenje lanca obavljate sami, potrebne
su vam posebne okrugle turpije, Ciji je promjer
odreden za pojedine vrste lanaca (vidi «Tablicu
odrzavanja lanca»), a takoder treba posjedovati
spretnost i iskustvo, da bi se izbjeglo oStecivanje
reznih elemenata.

Postupak ostrenja lanca:

— Ugasite motor, oslobodite ko¢nicu lanca, a vo-
dilicu s lancem &vrsto uhvatite u odgovarajuci
Skripac, pazeci da se lanac moze slobodno kre-
tati.

— Ukoliko je lanac labav, zategnite ga.

— Postavite turpiju u predvidenu vodilicu, a zatim

stalan nagib, ovisno o profilu reznog elementa.

— lzvrsite tek nekoliko pokreta turpijom, isklju¢ivo
unaprijed, a zatim ponovite postupak na svim
reznim elementima jednakog smjera (desnim
ili lijevim).

— Obrnite polozZaj vodilice u Skripcu pa ponovite
postupak i na ostalim reznim elementima.

— Provjerite da grani¢ni zub nije isturen izvan mje-
raca, a eventualan viak odstranite pomocu plo-
snate turpije te zaoblite profil.

— Nakon ostrenja odstranite strugotine i prasinu
od turpijanja, a zatim lanac podmazite, umo-
¢ivsi ga u ulje.

Lanac se mora zamijeniti kada:

— se duzina reznog elementa smanji na 5 mm ili
manje;

— kada karike na zakovicama imaju povecan slo-
bodni hod.

ODRZAVANJE VODILICE (SI. 26)

Vodilicu je preporucljivo povremeno okrenuti, kako
bi se izbjeglo asimetri¢no troSenje.

Da bi se odrzala djelotvornost vodilice, potrebno

je:

— Podmazivati lezajeve povratnog zup&anika (ako
je ugraden) pomocu posebne Strcaljke.

— Cistite uzljebljenja vodilice posebnim struga¢em
(nije u dostavi).

— Cistiti otvore za podmazivanje.

— Pomocu plosnate turpije odstranjivati troske s
boénih strana te ujednacavati razinu izmedu
utora.

Vodilica se mora zamijeniti kada:

— je dubina uZljebljenja manja od visine karika
lanca (koje ne smiju nikada dodirivati dno);

— je unutarnja stijenka utora toliko istroSena da se
lanac naginje bo¢no.

Obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni rezni
alati vremenom mogu biti zamijenjeni drugima, s
istim svojstvima zamjenjivosti i radne sigurnosti.

Korak lanca
inca: 3/8 Mini
mm: 9,32

Razina grani¢énog zuba (a)
a=0,45 mm (0,018”)

Promjer turpije (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. IDENTIFIERING AV MASKINEN OCH DESS DELAR

MASKINEN
OCH DESS DELAR

1. Stalldon

. Kopplingsstang
. Kedjefangare
(endast fér mod. 46/52)
Svard

Kedja

. Svardskydd

. Kedjeoljetank

w N

MARKPLAT

11. Tillverkarens namn och adress
12. Modell

13. Maximal driftseffekt

14. Tillverkningsar

15. Serienummer

16. Artikelnummer

17. Kedjans maximala hastighet

o%e% o
0% %% %% %%
LRRIRKK,

2
hina ¢Pruner Saw chin Attachement
KX
QRRRRKKS Max kW

Max Chain SpeedlXx® m/ s

ERRRAR) BRI
14/ 15/ 16

[RRRBEAKXRA

Ett exempel pa en forsdkran om dverensstamme-
Ise finns pa den nést sista sidan i handboken.

2. SYMBOLER

OBS: Detta redskap ar tillverkat for fritidsanvandning.

1) Varning! Fara

2) Lé&s igenom handboken innan du anvénder ma-
skinen.

3) Risk fér bestdende horselskada. Den som dagli-
gen och kontinuerligt anvénder denna maskin under
normala férhallanden kan utsattas for ljudnivaer pa

85 dB(A) eller mer. Den som anvander maskinen
maste darfor béra personlig skyddsutrustning Bar all-
tid skyddsglaségon nér du anvander maskinen, for att
skydda dig mot flygande féremal, och anvand alltid
hérselskydd, t.ex. en ljudisolerande hjalm, for att und-
vika horselskador. Om du skall arbeta i omraden dar
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risk for fallande foremal foreligger, skall du &ven béara
skyddshjalm.

4) Anvand skyddskor och skyddshandskar!

5) Fara: Féremal kan kastas upp av maskinen!

Lat varken manniskor eller djur komma nérmare maski-
nen an 15 m nér du arbetar.

¢) Arbetsomradet ska var fritt fran hinder. Valj lamplig

lutningsvinkel for skaraggregat beroende pa under-

laget. Montera hécksaxen korrekt pa buskrdjaren.
*) Sta alltid stabilt och sékert under arbetet. Undvik att
arbeta pa stegar, trappsteg och i allménhet pa inte
helt stabila ytor.
¢) Anvandare ska iaktta eventuella nationella standar-
der som kan begrénsa anvandningen av maskinen.

3. SAKERHETSFORESKRIFTER

A) BRUKSANVISNING

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Lar dig
att kdnna igen kontrollkommandona och anvand
maskinen pa lampligt satt. Lar Er att snabbt stoppa
motorn.

2) Anvand maskinen for det den ar avsedd for,
dvs. for “kvistning av trdd med dimensioner
som &r avsedda for svardets langd” eller fére-
mal i trd med lika egenskaper. All annan anvand-
ning kan vara farlig och skada maskinen.

3)Tillat aldrig att maskinen anvands av barn eller
av personer som inte kanner till instruktionerna
tillréckligt. Lokala bestdmmelser kan ange en mi-
nimialder fér dess anvandning.

4) Maskinen far endast anvandas av en person.
5) Anvand aldrig maskinen:

i narheten av personer, speciellt barn, eller djur;
om anvandaren ar trétt eller mar daligt, eller har
tagit medicin, droger, alkohol eller andra &mnen
som kan vara farliga fér reflexer och uppmark-
samhet;

om anvandaren inte &r i grad att halla i maskinen
med ett stadigt tag med bada handerna och/
eller sta stadigt pa benen under arbetet.

6) Glom inte, att operatdren eller anvandaren ar
ansvarig for eventuella olycksfall och oférutsedda
héndelser gentemot andra personer och deras
egendom.

B) FORBEREDELSER

1) Innan man anvéander den sa utfér en allman kon-
troll av maskinen

2) Under arbetet sa ar det nédvandigt att bara
lamplig kladsel som inte hindrar arbetet.

Bar atsittande klader med skydd under klipp-
ningen.

Bar arbetshandskar, skyddsglaségon och
skyddsskor med halkfri sula.

Anvéand hdrselskydd fér att skydda hérseln.
Bér inte sjalar, skjortor, halsband och andra
hangande eller vida féremal som kan fastna i
maskinen eller féremal och material som finns
pa arbetsplatsen.

Satt fast langt har.

3) Innan man pabdrjar arbetet sa se till att alla
skydd sitter korrekt monterade.

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Starta inte motorn inomhus dér farliga koloxidga-
ser kan utvecklas.

2) Arbeta endast i dagsljus eller med en god be-
lysning.

3) Inta en stilla och stabil stallning:

sa lange det ar mojligt sd undvik att arbeta pa
vat eller halkig mark eller pa en farofylld eller
brant mark som inte garanterar stabilitet fér ope-
ratéren under arbetet;

undvik att anvénda stegar och ostabila platt-
former;

spring aldrig utan ga och se upp for alla ojamn-
heter pa marken och om det finns nagra hinder
i vagen.

4) Kontrollera att maskinens varvtal inte paver-
kare kedjans rérelse och att man efter att ha gasat
ser till att motorn snabbt sjunker mot minimum.

5) Se till att svardet inte slar emot frammande f6-
remal och se upp for féremal som kan slungas ivag
pa grund av kedjans rérelse.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) Hall muttrar och skruvar atdragna for att alltid
behalla maskinen i sékert arbetstillstand. Ett regel-
massigt underhall &r vasentligt for sékerheten och
for att uppréatthalla prestationsnivan.

2) Bar skyddshandskar fér alla typer av ingrepp
pa skarsystemet.

3) Hall kedjan skarp. Allt arbete som géller ked-
jan och svardet ar arbeten som kréver en specifik
kompetens férutom anvandning av ratta redskap,
for att utféra detta enligt konstens alla regler och
av sakerhetsskal sa ar det bast att vanda sig till
aterforsaljaren.

4) For sakerhets skull, anvand aldrig maskinen
om delar av den ar utnétta eller skadade. Skadade
delar masta bytas ut, aldrig repareras. Anvand en-
bart originalreservdelar. Delar av annan kvalitet
kan skada maskinen och paverka sakerheten.

5) Stéall maskinen utom rackhall fér barn!

E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING
1) Var gang som man maste forflytta eller trans-

portera maskinen s& maste man:
— stdnga av motorn, vanta tills kedjan stoppat och
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ta bort tandstiftets kapa;
— sétt dit svardskyddet; ¢ Anvéand endast specifika styrstanger och

- hall enbart maskinen i handtagen och rikta svér-
det i motsatt rikining &n den for drift.

2) Nar man transporterar maskinen med ett for-

don, s& maste man placera den sa att den inte

utgdr fara for nagon och satta fast den ordentligt

s& att den inte valter, vilket kan goéra att den gar

sonder och att bransle rinner ut.

G) FORSAKER TILL MOTSLAG
OCH SKYDD FOR OPERATOREN

Ett motslag kan intraffa nér spetsen eller andan pa
styrstangen vidror ett foremal, eller nar trat sluter
sig runt kuggkedjan vid skarningen.

En kontakt med andan kan i vissa fall medféra
att styrstdngen trycks uppat och bakat mot ope-
ratoren.

Atdragningen av kuggkedjan pa styrstangens évre
del kan snabbt trycka kuggkedjan bakat mot ope-
ratéren.

En av dessa reaktioner kan medféra en férlust av
kontrollen éver sadgen och orsaka allvarliga per-
sonolyckor. Det gar inte att bara rdkna med de
sakerhetsanordningar som sagen har.

Ett motslag beror pa en dalig anvandning av verk-
tyget och/eller felaktiga funktionsprocedurer eller
villkor och kan undvikas genom att iaktta féljande
forsiktighetsatgarder:

kedjor fran tillverkaren. Olampliga skenor
och kedjor som reservdelar kan orsaka att ked-
jan gar sénder och/eller motslag.

¢ Hall dig till tillverkarens instruktioner ifraga
om slipningen och underhallet av kedjesa-
gen. En minskning av djupet kan medféra en
6kning av motslagen.

G) HUR DU LASER BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningens text sa finns det nagra para-
grafer av sarskild vikt som markerats efter graden
av vikt och vars innebdrd &r den féljande:

m Féreskrifter eller annat som

tidigare indikerats och ér till fér att undvika att
maskinen skadas eller orsakar skada.

ARA Férsummelse innebér risk
fér allvarlig dverkan, med dédlig fara, pa egen
eller annan person.

4. ANVANDNING AV MASKINEN

MONTERING AV STANGEN
(om den levereras separat) (Fig. 1)

— Forinstangen (1) i hylsan (2) och anpassa halet
(3) med skruven (4).

— Dra helt &t de tva skruvarna (4) och (5). Efter
atdragningen, far inte skruvhuvudet (4) skjuta ut.

MONTERING AV SVARD OCH KEDJA

ARA Uppackningen och slutfé-
randet av monteringen skall utféras pa en

plan och stabil yta, med utrymme som ér till-
réckligt for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av Idmpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen skall géras en-
ligt géllande lokala bestdmmelser.

m Biir alltid kraftiga arbets-

handskar vid hantering av svérdet och kedjan.
Var alltid véldigt férsiktig vid hantering av
svérdet och kedjan sa att man inte utsétts for
risker och paverkar maskinens effektivitet; vid
tvekan séa kontakta Eran &aterférséljare.
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m Utfér alla arbetsuppgifter

med sléackt motor.

— Lossa pa muttern (1) och ta bort képan (2) for
att kunna komma &t kedjedrivhjulet och svard-
sparet (Fig. 2).

— Montera svéardet (4) genom att séatta bulten (3)
i sparet och skjut det mot stélldonets bakre del
(Fig. 3).

— Montera kedjan runt kedjedrivhjulet och langs
svardsparet och se till att den man respekterar
drivriktningen (Fig. 4); om svardspetsen ar ut-
rustad med noshjul sa se till att kedjans drivlan-
kar satts ordenligt pa hjulet.

— Se till att kedjespannartappen (5) sitter korrekt
i svardets uttag; om sa inte ar fallet sa ta hjalp
av en skruvmejsel och skruva pa kedjespannar-
skruven (6) anda tills tappen forts in ordentligt
(Fig. 5).

— Montera tillbaka kapan (2) utan att dra at mut-
tern (1).

— Ingrip lampligt pa kedjespannarskruven (4) &nda
tills man fatt ratt spanning av kedjan (Fig. 6).

— Genom att halla svardet (4) lyft, dra at kdpans
(2) mutter (1) i botten med hjalp av nyckeln som
ingar (Fig. 7).

— Kontrollera kedjans spanning. Spanning ar riktig
om nar man haller i kedjan pa mitten av svardet
sa hoppar inte lankarna ur spéret (Fig. 8).

— Med hjélp av en skruvmejsel sé lat kedjan I6pa
langs sparen for att se till att den I6per latt.

MONTERING AV KVISTSAG (Fig. 9)

— Dra ut stoppstiftet (4) och tryck stangen (2) tills
stoppstiftet (1) klickar fast i halet (3) pa stangen.
Inférseln kan underlattas genom att latt vrida
den nedre delen (2) i bada riktningarna. Stiftet
(1) sitter riktigt nar det &r helt och hallet inskjutet.

— Narinforseln har fullfélits, dra helt &t greppet (4).

ANVANDNING

Las noggrant igenom instruktionsboken for roj-

sagen som anordningen beskarningsverktyg ska

anvéndas med.

Innan man pabérjar arbetet sd maste man:

— fyll pa olja i motsvarande tank:

— kontrollera att det inte finns nagra 16sa skruvar
pa maskinen och svardet;

— kontrollera att kedjan &r skarp och utan skador

— kontrollera att maskinens handtag och skydd &r
rena och torra, och ratt monterade och ordentligt
fastsatta till maskinen;

— kontrollera att handtagen sitter fast ordentligt;

— kontrollera kedjans spanning.

¢ Kontroll av oljeflode

Se till att svérdet och kedjan ar riktigt
placerade ndr man kontrollerar oljeflédet.

Starta motorn och hall den pa ett medelvarvtal
och kontrollera s& att kedjeoljan sprids ut enligt
indikationen i skissen (Fig. 10).

Sa kan oljeflodet till kedjan regleras genom att
med hjalp av en skruvmejsel skruva pa skruven
(1) for instalining av pumpen som sitter nere pa
maskinen (Fig. 10).

* Anvéndningsinstruktioner

— Kontrollera vid motorstart att kedjan INTE vilar
pamarken eller vidroér andra foremal. Hall darfor
rig-groret pa lampligt satt.For att starta motorn,
se instruktionerna i buskré-jarens bruksanvi-
sning.

— Gor forst ett snitt pa undersidan av den del
somska sagas av och fortsatt sedan att saga
frAnovansidan. P& detta satt undviks att tradet
flaksupp eller skadas.

— Se till att sta utanfor det omrade dar materiale-
tramlar ned nér du fortsatter med sagningen.

— Undvik att klingan kommer fér néra kroppen un-
derarbetet.

— Saétt alltid pa svardskyddet nar redskapet inte-
anvands.

5. UNDERHALL OCH FORVARING

ARA Vid underhallsarbete:

- Montera ner beskédrningsverktygets stang
fran réjsdgen.

- Anvédnd skyddshandskar vid arbete med
svérdet och kedjan.

- Hall skydden monterade pa svérdet utom
vid arbeten pa sjélva svérdet eller kedjan.

— Hadll inte ut olja, bensin eller annat milj6fér-
stérande material.

INFETTTNING (Fig. 11)

— Gor en infettning var 20:e timma med motsva-
rande smorjnippel.

— Anvand litumbaserat fett fér hdga temperaturer
och extrema tryck.
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SAGKEDJEDRIVHUL — Ta endast nagra tag med filen, enbart framat

Kontrollera regelbundet drivhjulets skick hos er
aterforsaljare och byt ut vid slitage.

Montera inte dit en ny kedja med gammalt drivhjul
eller tvartom.

SKARPNING AV KEDJAN (Fig. 12)

Eapar  eapar  [RTRPRY

sdkerhetsskél och effektivitet sa &r det mycket
viktigt att sdgdelarna ér ordentligt skarpa.

Skarpning ar nédvandigt néar:

e Sagspanet liknar damm.

¢ Det kravs mer kraft vid sdgning.
¢ Sagningen inte ar ratlinjig.

¢ Vibrationerna 6kar.

* Konsumtionen av bréansle 6kar.

m Om kedjan inte ér tillrdck-

ligt vass kan risken for bakslag (kickback)
O6ka.

Om arbetet for skarpning lamnas till en service-
verkstad s& kan detta utféras med avsedd utrust-
ning som férsékrar att minsta mojligt med material
tas bort och en konstant skarpning av skérutrust-
ningen.

Att utféra skarpningen sjélv av kedjorna utférs med
hjalp av en fil med rund sektion dar diametern ar
specifik for varje kedjetyp (se "Tabell f6r underhall
av kedja”), och kréaver god kdnnedom och erfaren-
het s& att inte skarutrustningen kommer till skada.

For att skarpa kedjan:

— Montera ner beskarningsverktygets stang fran
rojsdgen och blockera svardet i en lamplig
klamma, med monterad kedja. Se till att kedjan
kan I6pa fritt.

— Spéann kedjan om den skulle vara for slak.

— Satt dit filen i den avsedda mallen och sétt se-
dan filen vid skartanderna och ha en konstant
lutning beroende pa profilen av skartanderna.

och upprepa ingreppet pa alla skartander och i
samma riktning (hoger eller vanster).

— vand pa svardet i kldmman och upprepa ingrep-
pet pa resten av skartanderna.

— Kontrollera att drivlanken inte sticker ut utanfér
instrumentet och slipa bort eventuella dverskott
med en plattfil, genom att runda av profilen.

— Efter filningen sa ta bort alla spar efter slip-
ningen och all damm och smérj kedjan i oljebad.

Kedjan skall bytas ut nar:

— Skarlangden reduceras till 5 mm eller mindre;
— det ar for mycket spelrum for lankarna pa ni-
tarna.

UNDERHALL AV SVARDET (Fig. 13)

For att undvika en ojamn utslitning av svardet sa ar
det lampligt att detta regelbundet vands.

For att bibehalla svardet effektivt s& maste man:

— Smorj lagren péa noshjulet (om det ingar) med
en smorjspruta.

— Gor rent svardets spar med den avsedda skra-
pan (kommer inte med vid leverans).

— Gor rent smoérjhalen.

— Med en plattfil sa fila bort 6verskott och jamna ut
eventuella ojamnheter mellan sparen.

Svardet skall bytas ut nar:

— nér skardjupet ar mindre an hoéjden av drivlan-
karna (som aldrig skall snudda vid botten;

— nar sparets inre vaggar ar sa utslitna att de gor
sa att kedjan lutar pa sidan.

P& grund av produktens utveckling, kan de ovan-
namnda skarverktygen ersattas med andra, med
liknande egenskaper ifraga om utbytbarhet och
funktionssakerhet.

Sagkedjedelning

tum: 3/8 Mini
mm: 9,32

Drivlénksbredd (a)
a=0,45 mm (0,018”)

Diameter for fil (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. TARKEIMPIEN OSIEN TUNNISTUS

TARKEIMMAT OSAT

. Kéayttoyksikko

. LiitAntatanko

. Ketjunpysaytystappi
. Terélevy

Ketju

. Levyn suojus

. Ketjubljytankin korkki

NOoO oA WD =

ARVOKILPI

RRARLIRRKRS

11. Valmistajan nimi ja osoite ¥

12. Malli R SRR

13- Maksi I Kavttdteh Made in China %Pruner Saw chgin Attachement
. aksimaalinen Kayttoteno /

. . PEILIRIR
14. Valmistusvuosi REKREEXRE] Man RRKW

15. Sarjanumero Max Chain Speed[X3

16. Tuotekoodi B RRRTR BT,
17. Ketjun maksiminopeus 14/ 15/ 16/ 17/

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
I18ytyy kéyttdoppaan toiseksi vimeiselta sivulta.

2. SYMBOLIT

VAROITUS: Hankkimasi laite on valmistettu harrastuskayttéén.
1) Varoitus! Vaara suojavarusteita. Pida konetta kayttaessasi lentav-
2) Lue kayttéohje huolella ennen koneen kéyttéa.  iltd kappaleilta suojaavia suojalaseja seka kuulon-
3) Melu voi aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita. Ja- suojaimia. Jos putoavat esineet voivat aiheuttaa

tkuvan pivittaisen normaalikéyton aikana koneen ~ Vaaraatyoskentelyalueella, kayttajan on pidettava
kayttaja voi altistua melulle, joka on 85 dB (A) tai suojakyparaa.
suurempi. Kayttajan on kaytettava henkildkohtaisia
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4) Kayta turvakenkié ja suojakasineita!

5) Vaara: koneesta saattaa sinkoutua kappaleita!

Varmista, ettei henkil6ita eiké elaimié ole 15 metrin

etaisyydelld koneesta.

*) Tydskentele aina esteettdémalla alueella. Valitse
terdosalle maaperdan ndhden paras kaltevuus.
Asenna laite oikein raivaussahaan.

) Tybskentele aina vakaassa ja turvallisessa
asennossa. Ala seiso tikapuilla, rapuilla ja ylei-
sesti ottaen epavakaalla alustalla tyoskentelyn
aikana.

) Kayttadjan on noudatettava mahdollisia valta-
kunnallisia sé4ddksié, jotka voivat rajoittaa lait-
teen kayttoa.

3. TURVALLISUUSSAANNOKSET

A) KOULUTUS

1) Lue kayttdohjeet huolellisesti. Tutustu ohjaimiin
ja laitteen oikeaan kayttéon. Opi pysayttdmaan
moottori nopeasti.

2) Kayta laitetta ainoastaan siihen tarkoitukseen

mihin se on tarkoitettu eli "ohjaustangon pituu-

den mukaisten puiden karsimiseen” tai va-
staaviin puisiin esineisiin. Muunlainen kaytté voi
aiheuttaa vaaratilanteita tai laitteen vaurioitumisen.

3) Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden

kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat méaraté lait-

teen kaytdlle minimi-ikérajan, jota on ehdottomasti
noudatettava.

4) Laitetta saa kayttaa vain yksi henkilo.

5) Laitetta ei saa kayttaa:

— muiden henkildiden, etenké&an lasten tai eldinten
laheisyydessa;

— jos kayttaja on vasynyt tai huonovointinen tai
on nauttinut ladkeaineita, huumeita, alkoholia
tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita;

— jos kayttaja ei pysty pitdmaan laitteesta tiukasti
kiinni kaksin kasin ja/tai sailyttdmaan tasapainoa
seisaallaan tydskennellessaan.

6) Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista

tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille

tai heidén omaisuuksilleen.

B) VALMISTELU

1) Suorita laitteen yleistarkistus ennen sen kaytt-

66nottoa ja tarkista.

2) Tybskentelyn aikana suosittelemme kaytt-

amaan sopivaa asustetta, joka ei haittaa kayttajaa.

- Kayta mydtailevid suoja-asusteita, jotka suoja-
avat viilloilta.

— Kayta hanskoja, suojalaseja ja liukumattomia
viiltoja kestavia kenkia.

- Kéayté kuulosuojaimia.

— Ala kayta huiveja, paitoja, kaulanauhoja tai
muita roikkuvia tai laajoja esineita, jotka saatta-
vat sotkeentua laitteeseen tai tydpaikalla oleviin
esineisiin tai materiaaleihin.

— Sido pitkéat hiukset kiinni.

3) Ennen tybskentelyn aloittamista varmista, etta

kaikki suojat on asennettu oikein.

C) KAYTON AIKANA

1) Ala kdynnista moottoria suljetussa paikassa, jossa

voi kertyd hengenvaarallista hakaa.

2) Tybskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin

riittvassa keinovalossa.

3) Ota vakaa asento:

— valta mahdollisuuksien mukaan maralla, liukka-
alla, liilan kaltevalla tai jyrkalld maaperalla
tyéskentelemista. Kayttaja saattaa helposti me-
nettad tasapainon tydskennellessaan;

— valta tikkaiden ja epavakaiden lavojen kayttami-
sté;

— ala ikind juokse vaan kavele ja varo maaston
epéatasaisuuksia ja mahdollisia esteitéa.

4) Tarkista, etth moottorin miniminopeus on sel-

lainen, ettei ketju liiku ja, etta kiihdytyksen jalkeen

moottori palautuu nopeasti takaisin miniminopeu-
teen.

5) Varo ettei terdlevy térmaéa lujaa ulkopuolisiin

esineisiin ja varo mahdollisia iromateriaaleja, jotka

ketjun liikkuminen on aiheuttanut.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiuka-
sti kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttéva-
Imis. Saanndllinen huolto on ehdoton turvallisuu-
delle ja suoritustason yllépidolle.

2) Kayta suojakéasineita aina leikkauslaitteita kés-
itellessasi.

3) Huolehdi ketjun teroituksesta. Kaikki ketjuun
ja teralevyyn tehtévat toimenpiteet ovat t6ita, joi-
den oikein suorittaminen vaatii erityistaitoja erityi-
styOkalujen lisdksi; turvallisuussyisté ota yhteytta
jalleenmyyjaén.

4) Turvallisuuden vuoksi, ala koskaan kéayta lai-
tetta, jos sen osat ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Vaurioituneet ja kuluneet osat taytyy vaihtaa, eiké
koskaan korjata. Kayté vain alkuperaisia varaosia.
Alkuperaisisté poikkeavat osat voivat vahingoittaa
laitetta ja heikentéa turvallisuutta.

5) Sailyta laite lasten ulottumattomissal!

E) KULJETUS JA LIKUTTAMINEN

1) Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa

tulee:

— sammuttaa moottori, odottaa ketjun pyséhtym-
ista ja irrottaa sytytystulpan kupu;

— asettaa terdlevyn suojus;
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— ottaa kiinni laitteen kahvoista ja kohdistaa teréal-
evy kulkusuuntaan ndhden vastakkaiseen suun-
taan.

2) Kun laitetta kuljetetaan autolla, tulee laite si-

joittaa niin, ettei se aiheuta vaaraa kenellek&an, ja

lukita kunnolla laitteen kaatumisen estamiseksi ja
tasta johtuvan bensiini ulosvuotamisen valttami-
seksi.

F) VASTAIKSUN SYYT JA KAYTTAJAN
OMAKSUMAT VARATOIMENPITEET

Vastaisku saattaa syntyd, kun ohjaustangon tera
tai pda osuu esineeseen tai kun puu sulkeutuu
lukiten terésketjun leikkuukohtaan.

Karkiosan osuminen saattaa tietyissa tapauksissa
aiheuttaa &killisesti kdénteisen reaktion, tyéntaen
ohjaustankoa yléspain ja taaksepdin kohti kéaytt-
ajaa.

Terasketjun lukittuminen ohjaustangon ylaosaan
saattaa tyontaa terasketjua nopeasti taaksepain
kohti kayttajaa.

Jompikumpi néista reaktioista saattaa aiheuttaa
sahan kontrollin menetyksen, aiheuttaen vakavan
loukkaantumisen.

Moottorisahan kéyttajan kannattaa huolehtia va-
rotoimenpiteistd leikkuutydn aiheuttamien onnet-
tomuuksien tai loukkaantumisten minimoimiseksi.
Vastaisku johtuu tydkalun huonosta kaytosta ja/
tai virheellisesta toiminnasta tai proseduureista
ja se on mahdollista valttaa ryhtymalla seuraaviin
varotoimenpiteisiin:

o Kdytd ainoastaan valmistajan yksil6imia
ohjaustankoja ja ketjuja. Jos varaosina
kaytetadn epasopivia ohjaimia ja ketjuja, sa-
attaa seurauksena olla ketjun hajoaminen ja/
tai vastaiskut.

* Noudata valmistajan antamia ohjeita
koskien terasketjun teroittamista ja huo-
Itoa. Syvyyden pienentyminen saattaa lisata
vastaiskujen méaraa.

G) KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Kéyttdoppaan tekstissé jotkin tarke&a tietoa sisalt-
avat kappaleet on merkitty erityisilla tunnuksilla,
joiden merkitykset ovat seuraavat:

m- Tarkentavat tai antavat li-

sétietoa jo aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden
tarkoituksena on estéé laitteen vaurioituminen tai
vahinkojen syntyminen.

m Néin merkittyjen ohjeiden

laiminlyénti voi johtaa laitteen kdyttédjén tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkilbiden
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuole-
maan.

4. LAITTEEN KAYTTO

ANGON ASENNUS
(jos toimitetaan erikseen) (Kuva 1)

— Laita tanko (1) muhviin (2) niin, ettd aukko (3)
osuu yhteen ruuvien (4) kanssa.

— Lukitse kaksi ruuvia (4) ja (5) pohjaan saakka.
Lukituksen jalkeen ruuvin paa (4) ei saa olla
koholla.

TERALEVYN JA KETJUN ASENNUS

m Laitteen poisto pakkauk-

sesta ja asennus tulee suorittaa tasaisella ja

kiinteéllad alustalla. Lisdksi tulee olla riittédvésti
tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Kéyté
aina sopivia vélineitd pakkausten ja laitteen
liikutteluun.

Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa
olevia sddnnéksia noudattaen.

m Kéytéd aina paksuja kési-

neitd kdsitelldksesi terdlevyé ja ketjua. Ole
erittdin huolellinen asettaessasi terédlevyé ja
ketjua, niin ettet vahingossa vaaranna laitteen
turvallisuutta ja tehokkuutta. Epédselvisséa
tapauksissa, ota yhteyttd jalleenmyyjéaan.
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m Suorita kaikki toimenpi-

teet moottori sammutettuna

— Léysda mutteri (1) ja irrota suojus (2) paast-
aksesi kasiksi vetohammaspy6raan ja ohjau-
stangon paikkaan (Kuva 2).

— Asenna ohjaustanko (4) laittamalla vaarnaruu-
vin uraan ja tyéntamalla sité kohti kayttdyksikén
takaosaa (Kuva 3).

— Asenna ketju ketjupyéran ymparille ja pitkin
teralevyn ohjaimia. Muista noudattaa liikkumis-
suuntaa (Kuva 4) Jos terélevyn paa on varu-
stettu siirron kayttdpyorastolla, huolehdi, etta
ketjun hammaspydrastd lomittuu oikein kaytt-
Opydraston aukkoihin.

— Varmista, etta ketjun kiristajatappi (5) on oikein
terélevyn reidssa. Vastakkaisessa tapauksessa
kayta ruuvimeisselia ketjun kiristajan ruuveihin
(6), kunnes kiristajatappi on kunnolla paikoillaan
(Kuva 5).

— Aseta suojus (2) paikoilleen ilman mutterin (1)
kiristamista.

— Kirista ketjun kiristysruuveja (6) niin kauan, etta
ketjun kireys on sopiva (Kuva 6).

— Pitamalla ohjaustankoa (4) nostettuna ruuvaa
suojuksen (2) mutteri (1) pohjaan asti mukana
tulevalla avaimella (Kuva 7).

— Tarkista ketjun kireys. Kireys on oikea, kun py-
saytettdessé ketju terdlevyn puoleenvéliin, ham-
maspyorastd ei mene pois ohjaimelta (Kuva 8).

— Ruuvimeisselin avulla, liikuta ketjua ohjaimia
pitkin varmistaaksesi, etta ketju kulkee vaikeu-
ksitta.

OKSASAHAN ASENNUS (Fig. 9)

— Veda pysaytystappi (1) ulos ja tydnna tankoa (2)
kunnes kuulet pysaytystapin (1) napsahtavan
tangossa olevaan aukkoon (3). Laittamista on
mahdollista helpottaa kdantamalla hieman ala-
osaa (2) kahteen suuntaan; taydellisen paikal-
leen menon huomaa tapista (1), jonka on oltava
kokonaan sisalla.

— Lopetettuasi laittamisen, kiristd nuppi (4)
pohjaan saakka.

KAYTTO

Lue huolellisesti myds raivaussahan ohjekirja,

johon laite karsimissaha asetetaan.

Ennen tydskentelyn aloittamista:

— lis&a oljya tayttdmalla ao. sailién;

— tarkista ettei laitteessa eika terdlevyssa ole
I18ysia ruuveja;

— tarkista, etté ketju on terava ja ehja;

— tarkista, ettd kahvat ja laitteen suojat ovat
puhtaat ja kuivat, oikein asennetut ja kiinnitetty
kunnolla laitteeseen;

— tarkista kahvojen kiinnitykset;

— tarkista ketjun kireys.

« Oljyn virtauksen tarkistus

m Varmista, etté terélevy ja

ketju ovat hyvdsséd asennossa tarkastaessasi
6ljyn virtausta.

Kaynnistd moottori, pida se keskikierroksilla ja
tarkista levidaakd ketjudljy kuten osoitettu kuvassa
(Kuva 10).

Ketjun éljyn virtausta voidaan sa&tda ruuvimeis-
selilla pumpun saatdruuveista (1), jotka sijaitsevat
laitteen alaosassa (Kuva 10).

o Kayttétapa

— Varmista moottoria kdynnistaessasi, etta ketju
Elole maassa tai koske muihin esineisiin. Aseta
run-koputki tata varten asianmukaiseen asen-
toon.Kaynnistd moottori raivaussahan kaytt-
6oppaanohjeiden mukaan.

— Aloita leikkaus. Tee ensimmainen leikkaus
leikat-tavan osan alta ja sitten paalta valit-
aaksesi puunkuoren irtoamisen ja kasvin vau-
rioitumisen.

— Suorita leikkaus, niin ettet tydskentele alueella,
jolle leikattu materiaali putoaa.

— Valta aina tydskentelyn aikana teréan asettami-
stakehonosien lahelle.

— Aseta ketjunsuoja paikalleen aina laitteen olles-
sapysahtynyt.

5. HUOLTO JA SAILYTYS

m Huoltotoimenpiteiden ai-

kana:

- Irrota karsimissaha raivaussahasta.

- Kédyta suojakésineitd terdlevyd ja ketjua
koskevissa toimenpiteisséd

- Pidé terdlevyn suojat asennettuina paitsi
tyéskennellessési ko. Levyn tai ketjun pa-
rissa.

- Al hdvita luontoon 6ljyé, bensiinia tai muita
myrkyllisiéa aineita.

VOITELU (Kuva 11)

— Voitele 20 tunnin vélein kayttaen tarkoitusta var-
ten olevaa voitelulaitetta.

— Kayta litiumpohjaista rasvaa, joka on tarkoitettu
korkeisiin lampétiloihin ja &aripaineisiin.
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KETJUN KETJUPYORASTO

Pyyda jalleenmyyjaa tarkistamaan saanndllisesti
hammaspydran kunto.

Ala laita uuttaa ketjua vanhan ketjupyéréstén
kanssa tai painvastoin.

KETJUN TEROITUS (Kuva. 12)

m Turvallisuuden ja tehok-

kuuden vuoksi on tirkedd, ettd leikkuuosat
ovat terédviit.

Teroitusta tarvitaan kun:

* Sahajauho muistuttaa pélya.

¢ Tarvitaan suurempaa voimaa leikattaessa.
¢ Leikkaus ei ole suora.

e Tarin& lisdantyy

¢ Polttoaineenkulutus kasvaa.

m Jos ketju ei ole tarpeeksi

terdvd, vastaiskun (kickback) riski kasvaa.

Jos teroitus annetaan tehtavéksi erityiskeskuk-
sessa, teroitus voidaan tehda laitteilla, jotka taka-
avat minimipoiston materiaalia ja tasaisen teroituk-
sen kaikille leikkuuosille.

"Tee se itse” teroitus ketjulle tehdaéan sité varten
olevilla pyéreilla viiloilla, joiden halkaisija on erilai-
nen ketjutyypista riippuen. (Katso taulukko "Ketjun
huolto”) ja vaatii kddentaitoja ja kokemusta etteivéat
leikkuuosat vahingoitu.

Ketjun teroittamiseksi:

— Irrota karsimissahan tanko raivaussahasta ja
lukitse ohjaustanko ketjulla, joka on asennettu
sopivaan ruuvipuristimeen. Varmista, etta ketju
paésee likkumaan esteettémasti.

— Kiristé ketju, jos se on l6ysé.

— Asenna viila tarkoitusta varteen olevaan ohjai-
meen ja aseta viila hampaan aukkoon séilyttéden
leikkuuosan profiilin mukaisen kallistuksen.

— Kosketa vain pari kertaa viilalla ainoastaan ete-

enpain ja toista toimenpide kaikille leikkuuosille,
joissa sama suuntaus (oikealle tai vasemmalle).

— K&éanna pihdeissa olevan terdlevyn suuntaa ja
toista toimenpide jaljella oleviin leikkuuosiin.

— Tarkista ettei rajoitinhammas tyénny yli tarkistu-
slaitteen ja viilaa mahdollinen ylimaéaréinen osa
tasaisella viilalla, pyoristéaen profiilin.

— Teroituksen jalkeen poista kaikki viilausjéljet ja
hieno pély ja voitele ketju kylpydljylla.

Ketju on vaihdettava kun:

— Leikkuuosan pituus on 5mm tai vdhemman;
— Niittien hammastusvali on liian suuri.

TERALEVYN HUOLTO (Kuva 13)

Terélevyn epétasaisen kulumisen valttdmise-
ksi, suosittelemme sen kaantamista toisinpain
sédanndllisesti.

Teralevyn tehokkuuden sailyttdmiseksi suositte-
lemme:

— Rasvata siirron ketjupydraston laakerit sité var-
ten olevalla ruiskulla (jos varusteena).

— Puhdistamaan terélevyn urat sita varten olevalla
kaapimella (ei toimitettu laitteen mukana).

— Puhdistaa voiteluaukot.

— Tasaisella viilalla poistaa sivujen sarmét ja ta-
soittaa ohjainten véleissa olevat mahdolliset
korkeuserot.

Terélevy on vaihdettava kun:

— urien syvyys on alle hammaspydraston korkeu-
den (eivat saa ikind osua pohjaan);

— ohjaimen siséseina on kulunut niin paljon, etta
ketju kallistuu sivusuunnassa.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut tyov-
alineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toisiin,
mutta tydkalut pysyvat aina keskenaén vaihtokel-
poisina ja kayttéturvallisuuden kannalta samanar-
voisina.

Ketjunkulku

tuumat: 3/8 Mini
mm: 9,32

Rajoitinhampaan taso (a)
a=0,45 mm (0,018”)

"'\ ,

Viilan halkaisija (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. IDENTIFIKATION AF HOVEDKOMPONENTERNE

VIGTIGSTE KOMPONENTER

. Drivaggregat

. Forbindelsesstang)
. Keedestopper-stift
Sveerd

Keede

Skede

. Deeksel til olietank
(smareolie til keeden)

No o swp

IDENTIFIKATIONSSKILT

11. Fabrikantens navn og adresse
12. Model

13. Maksimal brugseffekt

14. Konstruktionsar

15. Serienummer

16. Varenummer

17. Maksimal keedehastighed
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Eksemplet af overensstemmelseserklzaeringen
findes pa den neestsidste side i brugsanvisningen.

2. SYMBOLER

ADVARSEL: Maskinen er designet til brug i private husholdninger.

1) Advarsell Fare

2) Lees instruktionsbogen igennem, for du tager
denne maskine i brug.

3) Din herelse kan lide uoprettelig skade. Alle, som
betjener denne maskine under normale forhold ved
vedvarende daglig brug, kan udsaettes for et stojni-

veau, der svarer til eller overskrider 85 dB(A).

Brugeren skal anvende personlige veernemidler. Bru-
geren af maskinen skal altid bruge sikkerhedsbriller
som veaern mod flyvende genstande samt herevaern
(f.eks. en lydteet hjelm) for at beskytte sin herelse.
Hvis brugeren arbejder i et omréde, hvor der er risiko
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for nedfaldende genstande, skal brugeren ogsa beere til terreenet. Montér heekkeklipperen korrekt pa

sikkerhedshjelm.

4) Brug sikkerhedsfodtej og -handsker!

5) Fare: genstande der kastes op af maskinen!

Hold personer og dyr i en afstand af mindst 15 meter

fra maskinen under brug!

) Udfer arbejdet i et ryddet omrade. Fastlaeg den
optimale haeldning for klippeaggregatet i forhold

buskrydderen.

°) Udfer altid arbejdet i stabile og sikre positioner.
Udfer ikke arbejdet fra stiger, trin og andre over-
flader, som ikke er fuldsteendigt stabile.

*) Brugeren skal overholde eventuelle nationale
bestemmelser, der kan begreense brugen af ma-
skinen.

3. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

A) ALMENE RAD

aler, der forefindes pa arbejdspladsen.
— Langt har skal holdes forsvarligt samlet.
3) For arbejdet starter, skal man sikre sig, at samt-
lige beskyttelser er korrekt monteret.

1) Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv
fortrolig med maskinens betjening og dermed selve
brugen af maskinen. Leer at slukke hurtigt for ma-
skinen.

2) Anvend maskinen til det formal, den er tilteenkt,
nemlig “opskaering af traeer i en storrelse, der
er egnet til sveerdets laengde” eller genstande af
trae med lignende egenskaber. Enhver anden an-
vendelse kan veere farlig og medfgre beskadigelse
af maskinen.

3) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har det
negdvendige kendskab til maskinen, bruge den. Der
kan lokalt veere fastsat en minimum aldersgraense
for brug af heekkeklippere.

4) Maskinen ma ikke anvendes af mere end én
person.

5) Brug aldrig maskinen:

— Med personer, specielt bern, eller dyr i neerhe-

C) UNDER ANVENDELSEN

1) Teend aldrig motoren i et lukket rum; der kan opsta

farlige kulitedampe.

2) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

3) Antag en rolig og stabil stilling:

— undgé sa vidt muligt at arbejde over vad eller glat
jord, eller pa en jordbund, der er alt for ujeevn
eller stejl, og som ikke sikrer brugerens stabilitet
under arbejdet;

— undga brug af ustabile stiger og paller;

— lgb aldrig, men ga og pas pa alle ujeevnheder i
jorden og eventuelle hindringer.

4) Kontrollér, at maskinens tomgangshastighed

er saledes, at keeden ikke kan beveege sig, og at

den;

— Hvis brugeren foler sig treet eller utilpas, eller hvis

brugeren har indtaget leegemidler, euforiserende
stoffer, alkohol eller andre stoffer, som kan pa-
virke hans eller hendes reflekser eller opmaerk-
somhed;

— Huvis brugeren ikke er i stand til at holde fast i ma-
skinen med begge heender, og/eller hvis bruge-
ren ikke kan ga stabilt og med benene i balance
under arbejdet.

6) Veer opmeerksom pa, at brugeren er ansvarlig for
de ulykker, der matte paferes andre personer eller
deres ejendom.

B) FORBEREDELSE

1) For brug af maskinen, foretag da et generelt
eftersyn af maskinen.

2) Under arbejdet skal man baere en hensigtsmaes-
sig pakleedning, som ikke skal veere til gene for
brugeren.

— Beer modstandsdygtigt og stramtsiddende be-

skyttelsestoj.

— Beer handsker, beskyttelsesbriller og modstands-
dygtige sko med glidsikker sal.

— Anvend hgreveaern for at beskytte hgresansen.

— Beer ikke halsterklaeder, kitler, halskeeder og/eller
hzengende eller brede tilbehgr, som kunne saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller materi-

motoren efter anvendelse af hastighedsregulatoren
hurtigt vender tilbage til tomgangen.

5) Pas pa, at sveerdet ikke steder mod uvedkom-
mende genstande, og pas pa eventuel udslynging
af materiale som felge af keedens beveegelse.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og stram-
met, sa maskinen altid er klar til brug. Det er vigtigt
for pleeneklipperens sikkerhed og ydelse at foretage
en regelmaessig vedligeholdelse.

2) Beer arbejdshandsker hver gang, De foretager
indgreb pa skeeret.

3) Kontrollér, at keeden er skarp. Alt arbejde, der
involverer keede og sveerd, kreever specifik kompe-
tence og anvendelse af specielt udstyr for at kunne
udferes i henhold til korrekt faglig standard; af sik-
kerhedshensyn ber De kontakte Deres forhandler.

4) Af hensyn til sikkerheden méa en maskine med
slidte eller gdelagte dele aldrig anvendes. Defekte
dele bor altid udskiftes og ikke repareres. Brug ori-
ginale reservedele. Reservedele af anden kvalitet
kan beskadige maskinen og forringe sikkerheden.

5) Maskinen skal henstilles pa en sadan made, at
den ikke kan veere tilgeengelig for barn!

E) TRANSPORT OG HANDTERING
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1) Hver gang, maskinen skal flyttes eller transpor-

teres, skal de:

- slukke motoren, vente, til keeden er standset, og
fierne teendrgrsheetten fra taendroret;

— saette skeden over sveerdet;

- tage fat i maskinen udelukkende i handtagene
og rette svaerdet i modsat retning i forhold til k-
reretningen.

2) Narmaskinen transporteres med et keretgj, skal

den placeres sdledes, at den ikke kan medfere ri-

siko for personer. Maskinen skal i gvrigt blokeres
solidt for at undga veeltning, som kan medfere be-
skadigelser og spild af braendstof.

F) ARSAGER TIL TILBAGESLAG
OG FORHOLDSREGLER FOR BRUGEREN

Nar sveerdets spids eller ende mader en genstand,
eller nar treeet strammer til og blokerer keeden under
skeeringen, kan tilbageslag finde sted.

Kontakt med enden kan i visse tilfaelde medfore en
bevaegelse i modsat retning, som skubber sveerdet
opad og tilbage imod brugeren.

Hvis keeden blokeres langs svaerdets gverste del,
kan kaeden presses lynhurtigt tilbage imod bruge-
ren.

I begge disse tilfaelde mister brugeren herredemmet
over keedesaven med mulighed for yderst alvorlige
kvaestelser.

Keedesavens bruger skal ivaerksaette en raekke for-
anstaltninger for at undga risici for ulykker eller kvee-

stelser under arbejdet. Tilbageslaget er udtryk for
forkert brug af veerktajet og/eller forkerte procedurer
eller betingelser og kan undgas ved overholdelse af
falgende forskrifter:

Anvend udelukkende de sveerd- og kadety-
per, som er angivet af producenten. Brug af
uegnede reservesveerd og -kaeder kan skabe
tilbageslag. Endvidere kan keeden beskadiges.

Overhold producentens instruktioner vedrg-
rende slibning af kaeden og vedligeholdelse
af kaedesaven. En reduktion af dybden ager risi-
koen for tilbageslag.

G) HVORDAN MANUALEN LASES

Manualen indeholder visse afsnit med oplysninger
af saerlig vigtighed. Afsnittene er angivet pa forskel-
lige mader og har felgende betydning:

m Indeholder detaljer eller yder-

ligere uddybning af forudgdende angivelser for at
undga beskadigelse af maskinen eller kvaestelse af
personer.

mm Risiko for alvorlige kvae-

stelser eller dodsfald ved manglende overhol-
delse af forskriften.

4. ANVENDELSE AF MASKINEN

MONTERING AF STANG
(hvis den leveres szerskilt) (Fig. 1)

- Indfer stangen (1) i muffen (2), séledes at hullet
(3) flugter med skruen (4).

— Fastspzend de to skruer (4) og (5). Efter fast-
spaendingen ma hovedet pa skruen (4) ikke
stikke ud over.

MONTERING AF SVAERD OG KADE

m Udpakningen og den en-

delige samling skal udfores pa en flad og solid
overflade, hvor der er tilstraekkelig plads til at

flytte maskinen og emballagen, og altid med
anvendelse af egnet vaerktoj.

Emballagen skal bortskaffes i overensstem-
melse med de lokale galdende normer.

m Beer altid steerke arbejds-

handsker, ndr De handterer sveerdet og kee-
den. Udvis maksimal opmaerksomhed under
samling af svaerdet og kaeden for ikke at for-
ringe maskinens sikkerhed og effektivitet; i
tvivstilfaeelde bor De kontakte Deres forhand-
ler.

m Samtlige operationer skal
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udferes, mens motoren er slukket.

— Lesn metrikken (1), og fijern skeermen (2) for
at f& adgang til medbringerhjulet og sveerdets
seede (fig. 2).

— Montér sveerdet (4) ved at indfere topdeekselb-
olten (3) i rillen og skubbe det mod drivaggrega-
tets bagerste del (fig. 3).

— Montér kaeden rundt om medbringerhjulet og
langs sveerdets faringer. Pas pa, at kereretnin-
gen overholdes (Fig. 4); hvis sveerdets spids
er forsynet med afbgjningstandhjul, skal kee-
deleddene indferes korrekt mellem tandhjulets
teender.

— Tjek, at kaedestrammerens stift (5) er korrekt
indfert i det tilsvarende hul pa sveerdet; i modsat
tilfeelde anvendes en skruetraekker pa keedest-
ramningsskruen (6), indtil stiften er fuldsteendigt
indfert (Fig. 5).

— Montér skaermen (2) pa ny uden at fastspeende
metrikken (1).

— Justér keedestramningsskruen (6), indtil keeden
er korrekt strammet (Fig. 6).

— Mens sveerdet (4) loftes, fastspaendes skaer-
mens (2) metrik (1) ved hjeelp af den medfal-
gende nggle (Fig. 7).

— Kontrollér, at kaeden er strammet. Kaeden er
korrekt strammet, nar leddene ikke falder ud af
faringen, hvis man tager fat i keeden midtvejs pa
sveerdet (Fig. 8).

— Fa keeden til at kere langs feringerne ved hjeelp
af en skruetreekker for at kontrollere, at be-
vaegelsen foregar uden overdreven belastning.

MONTERING AF BESKAREKNIV (Fig. 9)

— Tag stopstiften (1) ud, og skub stangen (2), indtil
stopstiften (1) klikker pa plads i hullet (3) pa
stangen. Indkoblingen bliver lettere, hvis den
nederste del (2) drejes en smule i begge ret-
ninger; den fuldstaendige indkobling kan ses pa
stiften (1), som skal veere fuldsteendigt vendt
tilbage.

— Ved afsluttet indkobling skal drejeknappen (4)
fastspaendes.

ANVENDELSE

Lees omhyggeligt ogsa brugsanvisningen for den

buskrydder, som anordningen beskaereren er
monteret pa.
Det folgende skal udferes, inden arbejdet startes:

pafyld olie i den tilsvarende tank.

kontrollér, at der ikke findes lase skruer pa ma-
skinen og klingen;

kontrollér, at keeden er skarp og uden tegn pa
beskadigelse;

Kontrollér, at maskinens handtag og beskyt-
telser er rene, torre, korrekt monteret og solidt
fastgjort til maskinen;

kontrollér, at handtagene er fastspaendt;
kontrollér, at kaeden er strammet.

Kontrol af olietilgang

AB Forvis Dem om, at sveer-

det og kaeden er korrekt placeret, nar De fore-
tager kontrol at olietilgangen.

Start motoren, hold den i mellemhastighed og
kontrollér, at keedeolien spredes som vist i figur
(Fig. 10).

Kan kaedeoliens strgm justeres ved at dreje pum-
pens justeringsskrue (1) ved hjeelp af en skrue-
treekker. Skruen sidder i maskinens nederste del
(Fig. 10).

¢ Anvendelsesmader

Sorg for, at keeden IKKE hviler pa terraenet eller
eri kontakt med fremmedlegemer, nar motoren
star-ter. Anbring rigreret pa passede méade. Folg
instruktionerne i buskrydderens brugsanvi-sning
vedrgrende start af motoren.

Beskeer ved at udfere den forste beskaering
underden del af planten, som skal afskeeres.
Fortsaetherefter over den del af planten, som
skal afskeeres. Herved undgas, at planten flas
og gdelaeg-ges.

Udfer beskeeringen i et omrade, hvor de ne-
dfald-ne materialer ikke befinder sig.—Serg for,
at klingen aldrig kommer i nzerheden afdele af
kroppen i forbindelse med arbejde.

Montér altid keedeskeermen, nar redskabet er-
standset.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

M Under vedligeholdelsesar-

bejdet:

- Fjern beskzererens stang fra buskrydderen.

- Anvend beskyttelseshandsker i forbindelse
med alt arbejde, der involverer svaerdet og
kaeden.

— Hold beskyttelserne for svaerdet monteret,
undtagen nar der udfores arbejde pa selve
svaerdet eller pa kaeden.

Olie, benzin eller andet forurenende materi-
ale ma ikke spredes i miljoet.

SMORING (Fig. 11)

Smer hver 20. time ved at anvende den bere-
gnede smarenippel.

Anvend lithiumfedt, som er egnet til hgje tempe-
raturer og voldsomme tryk.
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KZAEDE-TANDHJUL

Kontrollér periodisk tandhjulets tilstand hos Deres
forhandler. Tandhjulet skal udskiftes, nar det er
slidt.

Montér aldrig en ny keede med et slidt tandhjul
eller omvendt.

SLIBNING AF KADEN (Fig. 12)

AB Af sikkerheds- og effekti-
vitetshensyn er det meget vigtigt, at de skae-
rende dele er godt slebet.

Maskinen skal slibes, nar:

¢ Savsmuldet ligner stov.

* Der skal bruges mere kraft for at skeere.
* Skeeringen er ikke retlinet.

* Vibrationerne tiltager.

¢ Maskinen bruger mere braendstof.

AR En kaede, der ikke er til-
straekkeligt slebet, oger risikoen for tilbage-
slag (kickback).

Det er en god idé at fa udfert slibningen hos et
specialiseret center, der anvender specielt udstyr,
som sikrer en minimal fjernelse af materiale og en
konstant slibning over samtlige skaerende dele.

Hvis brugeren selv skal udfere slibningen, anven-
des specielle rundfile med en diameter, der er spe-
cifik for hver type keede (se “Vedligeholdelsestabel
for kaeden”). Slibningen kraever gode manuelle
evner og erfaring for at undgé beskadigelser ved
de skeerende dele.

For at slibe kaeden:

— Fjern beskeererens stang fra buskrydderen, og
spaend sveerdet med kaeden pa godt fast i en
egnet skruestik. Kontrollér, at kaeden kan kere
frit.

— Speaend kaeden, hvis den er slap.

— Montér filen i den dertil beregnede fering og
placér filen i tandabningen. Hold en konstant
heeldning ifelge profilen pa den skaerende del.

- Kor filen kun nogle fa gange, udelukkende

fremad, og gentag operationen for samtlige
skeerende dele, som har samme retning (hejre
eller venstre).

— Vend sveerdets position om i skruestikken og
gentag operationen for de resterende skaerende
dele.

— Kontrollér, at den afgraensende tand ikke stik-
ker ud over verificeringsinstrumentet, og fil den
eventuelle overskydende del af med en flad fil,
idet profilen afrundes.

— Efter slibningen skal ethvert spor af filspan og
metalstov fjernes, og keeden skal smores i et
oliebad.

Keaeden skal udskiftes, nar:

— Den skaerende dels laengde er reduceret til 5
mm eller mindre;

— leddenes spillerum over nitterne er overdrevent.

VEDLIGEHOLDELSE AF SVAERDET (Fig. 13)

For at undga asymmetrisk slid af sveerdet, ber
dette vendes om periodisk.

For at opna en vedvarende god funktion af sveaer-

det, skal falgende udferes:

— Smer afbgjningstandhjulets lejer (tandhjulet fin-
des kun i nogle modeller) ved hjeelp af den dertil
beregnede sprojte.

— Rensrrillen i svaerdet med den dertil beregnede
skraber (medfalger ikke).

— Rens smgrehullerne.

— Afgrat siderne og udjeevn eventuelle ujeevnhe-
der mellem faringerne ved hjeelp af en fil.

Sveerdet skal udskiftes, nar:

— Rillens dybde er kortere end kaedeleddenes
hejde (leddene ma aldrig rere bunden);

— Feringens indre side er sa slidt, at keeden bgjes
sidelaens.

| betragtning af produktets udvikling kan fernaevnte
veerktgjer efter nogen tid udskiftes med andre,
som har lignende egenskaber, hvad angar ombyt-
telighed og funktionssikkerhed.

Tandafstand for kaeden

tommer: 3/8 Mini
mm: 9,32

Niveau af begransningstand (a)
a=0,45 mm (0,018”)

Fildiameter (d)
d = 4 mm(5/32”)
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1. IDENTIFIKASJON AV MASKINEN OG KOMPONENTENE

HOVEDDELER

1. Motorenhet
. Tilkoblingsstang

. Tapp til blokkering
av kjedet

Sverd
Kjede
. Deksel til sverdet
. Lokk til kjedeoljetanken

w N

MERKEPLATE

11. Produsentens navn og adresse
12. Modell

13. Maks brukseffekt

14. Byggear

15. Serienummer

16. Artikkelkode

17. Maks kjedehastighet

RIRSIRRp:
R R R RIS
lodatetetetetotetetetototot tetotototetole!
(PSSO 08 0.9.9.9.9.9 $.9.9.9.3.9.3.9.3

Made in China %Pruner Saw chgin Attachement
< % Zé
RRRRRRRRRKS Max ZXAKW

Max Chain Speed K@ m/ s
B RN [RERIRRTRRR,
14/ 15/ 16

[l

Eksempelet pa samsvarserklaeringen finnes
pa den nestsiste siden i bruksanvisningen.

2. SYMBOLER

(VIC)y

ADVARSEL: Redskapet som du har kjopt har blitt produsert for hobbybruk.

1) Advarsel! Fare!

2) Les denne bruksanvisningen ngye for du bru-
ker maskinen.

3) Det er fare for & padra seg varig herselsskade.
Enhver som bruker denne maskinen daglig over
lengre tid og under normale forhold, kan utsettes

for et stoyniva som tilsvarer eller overskrider 85 dB
(A). Brukeren ma benytte personlig verneutstyr.
Brukeren av maskinen skal alltid benytte verne-
briller for & beskytte seg mot flygende gjenstander
samt bruke hgrselvern, som lydtett hjelm, for & be-
skytte hgrselen. Hvis brukeren jobber i et omréde
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der det er fare for fallende gjenstander, ma han/
hun ogsa bruke sikkerhetshjelm.

4) Bruk vernesko og vernehansker!

5) Fare: gjenstander som slynges opp i luften av
maskinen! Serg for at personer og dyr holdes pa
minst 15 meters avstand nar maskinen er i bruk!
) Arbeid i omrader som er frie for hindringer. Velg
klippeaggregatets mest gunstige helning i for-

hold til jorden. Monter hekksaksen korrekt pa
trimmeren.

) Arbeid alltid i en stabil og sikker posisjon.
Unnga & arbeide i stiger, trapper og generelt
pa overflater som ikke er helt stabile.

¢) Brukeren er palagt a felge gjeldende nasjonale
lover som kan begrense bruken av maskinen.

3. SIKKERHETSBESTEMMELSER

A) OPPLAERING

1) Les noye gjennom instruksjonene. Gjor deg
kjent med betjeningskontrollene og riktig bruk av
maskinen. Leer deg & stoppe motoren hurtig.

2) Bruk maskinen kun til det den er beregnet til, det

vil si til «kvisting av treer av dimensjoner som

star i forhold til sverdets lengde» eller gjenstan-

der av tre med lignende egenskaper. Annen bruk
kan veere farlig og kan skade maskinen.

3) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til

disse bestemmelsene bruke maskinen. Lokale be-

stemmelser kan angi en tillatt minstealder for bruk.

4) Maskinen ma ikke brukes av mer enn én person.

5) Bruk aldri maskinen:

— ineerheten av personer, spesielt barn eller dyr;

— hvis brukeren er trett eller ikke foler seg vel, eller
har tatt inn medisiner, narkotika, alkohol eller an-
dre substanser som nedsetter vedkommendes
reflekser eller oppmerksomhet;

— hvis brukeren ikke er i stand til & holde maskinen
fast med begge hender og/eller ikke forbli i stabil
likevekt pa bena under arbeidet.

6) Ikke glem at det er brukeren som er ansvarlig for

uforutsette ulykker som gar ut over andre personer

og deres eiendeler.

B) KLARGJORING

1) Foreta en generell kontroll av maskinen for bruk
2) Under arbeidet ma man veere kledd pa en mate
som ikke kan skape noen vanskeligheter for bru-
keren.

— Bruk tettsittende, beskyttende klaer utstyrt med
beskyttelser mot kutt.

— Ta pa hansker, beskyttelsesbriller, og vernesko
med antiglisale.

— Bruk greklokker for & beskytte harselen.

— Taikke pa skjerf, frakk, halskjeder eller noen form
for omfangsrike eller hengende tilbehgr som kan
henge seg opp i maskinen eller i gjenstander eller
materialer som befinner seg pa stedet der det
arbeides.

— Samle opp langt har pa en passende mate.

3) For arbeidet starter, forviss deg om at alle be-

skyttelsene er korrekt montert.

C) UNDER BRUK

1) Motoren ma ikke startes i lukkede rom, hvor farlige

forbrenningsgasser kan samles.

2) Arbeid kun i dagslys eller i tilsvarende god be-

lysning.

3) Innta en fast og stabil posisjon:

— unnga sa langt det er mulig & arbeide pa vatt eller
glatt underlag, og uansett ikke i altfor bratt eller
kupert terreng, som ikke garanterer brukerens
stabilitet under arbeidet;

— unnga bruk av ustabile trapper og plattformer;

— lop aldri, men gé rolig og veer oppmerksom pa
terrengets uregelmessigheter og neerveeret av
eventuelle hindre.

4) Kontroller at maskinen ikke beveger kjedet pa

tomgang, og at motoren hurtig vender tilbake til

tomgangsdrift etter at gassen er blitt trykket inn og
sluppet.

5) Veer forsiktig sa du ikke rammer fremmedlege-

mer med sverdet, og se opp for materiale som kan

fyke av garde pa grunn av kjedets bevegelse.

D) VEDLIKEHOLD OG LAGRING

1) Hold muttere og skruer godt tildratt, slik at mas-
kinen alltid er i god operativ stand. Et regelmessig
vedlikehold er viktig for sikkerheten og for & opprett-
holde prestasjonsnivaet.

2) Ta pa arbeidshansker ved ethvert inngrep pa
skjeereredskapet.

3) Se til at kjedet er slipt. Samtlige operasjoner
som vedrgrer kjedet og sverdet er arbeider som
krever spesiell kompetanse utover bruk av bestemt
utstyr for & kunne utferes etter alle kunstens regler;
av sikkerhetsgrunner er det derfor en fordel & kon-
takte forhandleren din.

4) For sikkerhets skyld ma ikke maskinen brukes
dersom noen av delene er utslitte eller skadet. Ska-
dede deler ma byttes ut, aldri repareres. Bruk ori-
ginale reservedeler. Deler med annen kvalitet kan
skade maskinen og redusere sikkerheten.

5) Sett maskinen pa et sted som er utilgjengelig
for barn!

E) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Hver gang maskinen skal flyttes eller transpor-
teres, gjor folgende:
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- sla av motoren, vent til kjedet stanser, og kople
fra tennpluggens hette;

- sett pa beskyttelsen som dekker sverdet;

— grip fatt i maskinen, bare i handtakene, og rett
sverdet bakover i forhold til bevegelsesretningen.

2) Nar man transporterer maskinen med et kjore-

tay, ma den plasseres pa en slik mate at den ikke

utgjer noen fare, og festes ordentlig for & unnga at

den velter, med skader og drivstofflekkasje som

mulig resultat.

F) ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG SIKKER-
HETSFORANSTALTNINGER FOR OPERA-
TOREN:

Tilbakeslag kan forekomme nér sverdets spiss eller
ende kommer i bergring med en gjenstand, eller
nar treverket lukker seg og blokkerer sagkjedet i
skjeeresporet.

Kontakt med enden kan i visse tilfeller plutselig
avstedkomme en motsatt reaksjon, slik at sverdet
skyves oppover og bakover i retning operateren.

Fastklemming av sagkjedet pa den ovre delen av
sverdet, kan fa sagkjedet til & skyves hurtig bakover
i retning operataren.

Begge de nevnte reaksjonene kan medfere tap av
kontroll over sagen, hvilket kan fgre til alvorlige per-
sonskader.

For brukeren av en kjedesag lenner det seg & ta
en rekke forholdsregler for & eliminere risikoen for

skader og ulykker under kuttearbeidet. Tilbakeslag
er et resultat av feil bruk av verkteyet og/eller feilak-
tige prosedyrer eller betingelser for bruk, hvilket kan
unngas ved a folge de egnede forsiktighetsreglene
som er angitt i det falgende:

* Bruk kun sverd og kjeder som er i samsvar
med fabrikantens spesifikasjoner. Hvis man
skifter til sverd eller kjeder som ikke er egnede,
kan det gi opphav til edelagt kjede og/eller tilba-
keslag.

Hold deg til fabrikantens anvisninger vedro-
rende sliping og vedlikehold av kjedesagen.
En reduksjon i dybdenivaet kan medfere en ok-
ning i tilbbakeslagene.

G) HVORDAN LESE INSTRUKSJONSBOKEN

| instruksjonsboken er noen avsnitt som inneholder
seerlig viktig informasjon merket med forskjellige
typer markeringer, hvis betydning er som falger:

III De presiserer det som er for-

klart tidligere for & forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

m Mulighet for alvorlige per-

sonlige skader, eller skader pa tredjemann med
fare for dod, hvis regelen ikke overholdes.

4. BRUK AV MASKINEN

MONTERING AV STANGEN
(hvis den har blitt levert separat) (Fig. 1)

— For stangen (1) inn i muffen (2) slik at hullet (3)
samsvarer med skruen (4).

— Skru de to skruene (4) og (5) helt inn. Etter &
ha strammet skruene skal skruehodet (4) ikke
stikke frem.

MONTERING AV SVERD OG KJEDE

m Utpakking og fullfering av

monteringen mé foretas pa en plan og solid

overflate, med tilstrekkelig plass til flytting av
maskinen og emballasjen, idet en hele tiden
benytter egnet utstyr.

Avfallshdndtering av emballasjen ma skje i
samsvar med gjeldende lokale bestemmelser.

m Ta alltid pé solide arbeid-

shansker nar du handterer sverdet og kjedet.
Vis den aller storste forsiktighet ved monte-
ring og sverdet og kjedet for ikke a sette mas-
kinens sikkerhet og effektivitet i fare; kontakt
din forhandler i tvilstilfeller.
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AB Utfor alt arbeid med av-
slatt motor.

— Skru lgs mutteren (1) og fiern dekselet (2), for &
komme til tannhjulet som drar kjedet og til sver-
dets ende (Fig. 2).

— Monter sverdet (4) ved a sette pinneskruen (3)
i apningen og skyve sverdet bakover i retning
motorenheten (Fig. 3).

— Monter kjedet omkring tannhjulet som drar kje-
det og langs sverdets spor, idet du passer pa
at kjedet beveger seg i riktig retning (Fig. 4).
Hvis sverdets tipp er utstyrt med et tannhjul for
videresending av kjedet, se til at de leddene pa
kjedet som det dras i, fores riktig inn i tannhjulets
mellomrom.

— Kontroller at kiedestrammerens tapp (5) er kor-
rekt fort inn i det dertil egnede hullet pa sverdet.
I motsatt fall, bruk en skrutrekker til & bevege pa
kjedestrammerens skrue (6), helt til tappen er
fort helt inn (Fig. 5).

— Sett beskyttelsen pa igjen (2), uten & stramme
mutteren (1).

- Beveg kjedestrammerens skrue (6) helt til du
oppnar den riktige strammingen av kjedet (Fig.
6).

— Hold sverdet (4) loftet, og skru beskyttelsens (2)
mutter (1) helt fast, med nokkelen som falger
med (Fig. 7).

— Kontroller kjedets stramming. Strammingen er
korrekt nar leddene som det dras i ikke gar ut
av sporet nar man griper fatt i kjedet midt pa
sverdet (Fig. 8).

— Bruk en skrutrekker til & bevege kjedet langs
sporet for & forvisse deg om at bevegelsen skjer
uten overdreven bruk av kraft.

FESTING AV GRENSAGEN (Fig. 9)

— Trekk ut stoppepluggen (1) og skyv stangen (2)
helt til du merker at stoppepluggen (1) klikker
inn i apningen (3) pa stangen. Innferingen kan
gjeres lettere ved & vri den nedre delen (2) lett
i begge retninger; man merker at innfaringen er
fullfert ved at pluggen (1) er kommet helt tilbake.

— Skru knotten (4) helt fast nar innferingen er ful-
[fort.

BRUK

Les ogsa naye bruksanvisningen til timmeren som
anordningen beskjeeringsredskapet er festet til.
For arbeider begynner, er det nadvendig a:

— etterfyll med olje ved & fylle opp den tilhgrende
tanken.

— kontrollere at det ikke finnes lase skruer p&4 mas-
kinen eller pa sverdet;

— kontrollere at kjedet er slipt og uten tegn til ska-
der;

— kontrollere at maskinens handtak og beskyttel-
ser er rene og torre, korrekt monterte og godt
festet til maskinen;

- kontrollere at handtakene sitter fast;

— kontroller kiedens stramming.

* Kontroll av oljeflyten

m Forviss deg om at sverdet

og kjedet er ordentlig pa plass nar du foretar
kontroll av oljeflyten.

Start opp pa motoren, hold den pa middels has-
tighet, og kontroller at kjedeoljen skvetter slik som
angitt pa figuren (Fig. 10). Kan oljeflyten til kjedet
reguleres ved & skru pa pumpens dertil egnede
reguleringsskrue (1) med en skrutrekker. Denne
befinner seg pa maskinens underside (Fig. 10).

¢ Bruksmater

— Nar motoren startes ma du passe pa at kjeden
IKKE bergrer bakken eller kommer i kontakt me-
dfremmedlegemer. Plasser riggroret riktig slik
atdette unngas. Nar du skal starte motoren ma
du felge instruksjonene som fglger med trim-
meren.

— Beskjeer ved forst a sage fra undersiden og de-
ret-ter fra oversiden for & unnga oppflising og
skaderpa platen.

— Nar du kutter greiner ma du alltid passe pa a
stautenfor omradet hvor greinene faller ned.

— Nar du arbeider ma du alltid passe pa at kni-
vbla-det ikke kommer i neerheten av kroppen.

— Nar maskinen ikke brukes ma du alltid pa ta
kje-debeskytteren.

5. VEDLIKEHOLD OG LAGRING

m Under vedlikeholdsopera-

sjonene:

— Ta beskjaringssagens stang av hekksak-
sen.

- Bruk beskyttelseshansker nar du foretar
inngrep pa sverdet eller kjedet.

- La sverdets beskyttelse veere pamontert,
bortsett fra i tilfelle inngrep pa kjedet eller
pé selve sverdet.

- Tom aldri brukt olje, bensin eller andre for-
urensende stoffer i naturen.

SMORING (Fig. 11)

- Sorg for & smare hver 20. driftstime med den
tilhgrende smereinnretningen.

— Bruk lithiumbasert smeorefett for haye utvendige
temperaturer og trykk.
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TANNHJUL KJEDE — Dra filen over kun fa ganger, kun fremover, og

Kontroller ofte tannhjulets tilstand hos forhandle-
ren, og bytt det ut nar slitasjen overstiger de ak-
septable grensene.

Ikke monter et nytt kjede med et slitt tannhjul, eller
omvendt

SLIPING AV KJEDET (Fig. 12)

m Av hensyn til sikkerheten

og effektiviteten, er det sveert viktig at de
skjeerende elementene er slipt.

Sliping er ngdvendig nar:

* Sadfilsen ligner stov.

Det kreves sterre kraft for a kutte.
Kuttet ikke er rettlinjet.
Vibrasjonene oker.

Forbruket av drivstoff gker.

m Hvis kjedet ikke er skarpt

nok, oker risikoen for tilbakeslag (kickback).

Dersom slipeoperasjonen betros et spesialisert
verksted, kan den utferes med egnede apparater
som sikrer minst mulig konsum av materiale og en
konstant sliping over samtlige skjeere-elementer.

Sliping av kjedet pa egenhand utferes ved hjelp av
egnede filer med rundt tverrsnitt, med en diameter
som er tilpasset hver enkelt type kjede (se "Tabell
Vedlikehold Kjede”), og det krever godt handlag
og erfaring for & unnga a skade skjeere-elemen-
tene.

For & slipe kjedet:

— Tabeskjeeringssagens stang av hekksaksen og
blokker sverdet godt med kjedet pamontert ved
hjelp av en klemme, idet du forvisser deg om at
kjedet fritt kan bevege seg.

— Sett kjedet i spenning dersom det er slakt.

— Sett filen i det dertil egnede sporet og for den
deretter inn i tannens mellomrom med en kon-
stant helning som svarer til skjeereelementets
profil.

gjenta operasjonen for samtlige skjaere-elemen-
ter i samme retning (hayre eller venstre).

— Sett sverdet motsatt vei i klemmen, og gjenta
operasjoner pa den gjenveerende skjeere-ele-
mentene.

— Kontroller at tannen som begrenser skjeerehay-
den ikke stikker lenger ut enn maleinstrumentet,
og slip ned det som eventuelt overstiger med en
flat fil, idet du runder av profilen.

— Etter slipingen, fjern ethvert spor av filspon og
stov, og smer kjedet i oljebad.

Kjedet ma skiftes ut nar:

— Skjeere-elementets lengde reduseres til 5 mm
eller mindre;
- leddenes dedgang pa naglene er overdreven.

VEDLIKEHOLD AV SVERDET (Fig. 13)

For & unnga usymmetrisk slitasje pa sverdet, er
det en fordel & snu det med jevne mellomrom.

For & holde sverdet i effektiv stand er det ned-

vendig a:

— Smere med den dertil egnede sproyten i cus-
cinetti til tannhjulet som sender kjedet videre
(dersom slik finnes).

— Rengjor sverdets spor med den dertil egnede
skrapen (medfalger ikke).

— Rengjere smorehullene.

— Med en flat fil, fierne ujevnhetene fra sidene og
utligne eventuelle nivaforskjeller mellom spo-
rene.

Sverdet ma skiftes ut nar:

— sporets dybde viser seg a veere mindre enn hogy-
den til leddene som drar kjedet (som aldri ma
bergre bunnen);

— den indre veggen i sporet er sa slitt at kjedet
boyes til siden.

P& grunn av produktets utvikling kan det hende at
kutteverktayene med tiden blir erstattet av andre
kutteverktay med tilsvarende egenskaper hva an-
gar kompatibilitet og sikker funksjon.

Spor til kjedet

tommer: 3/8 Mini
mm: 9,32

Nivaet il tannen som begrenser skjzsredybden (a)
a=0,45mm (0,018

Filens diameter (d)
d = 4 mm(5/32”)
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POPIS STROJE A JEHO ZAKLADNICH SOUCASTI / SYMBOLY

1. POPIS STROJE A JEHO ZAKLADNICH SOUCASTI

ZAKLADNIi SOUCASTI

. Pohonna jednotka
. Spojovaci ty¢

. Zachycovac fetézu
. Vodici lista

Retéz

. Ochranny kryt vodici listy
. Uzavér olejové nadrzky

NoO oA WD =

IDENTIFIKACNI STITEK

11. Nazev a adresa vyrobce

12. Model

13. Maximalni provozni vykon
14. Rok vyroby

15. Vyrobni &islo

16. Kdéd vyrobku

17. Maximalni rychlost fetézu

000909600 % %:2:0.9.%
oo
D 0a0.8, 5.0, 8.9.0.9.9.9.3)

Made in China JPruner Saw chdin Attachement
RRGIIREIIGRRRY
,0,0,0,0000:000

SRS

ee202%0%%%%

Max Chain SpeedXH m/ s
mm @m BETIBBIIIKRIA
14/ 15/ 16

/ 17

Priklad prohlaSeni o shodé se nachazi
na predposledni strané navodu.

2. SYMBOLY

(VIC)y

UPOZORNENI: Kiovinofez, ktery jste si zakoupili, je uréen k domacimu pouziti.

1) Pozor! / Nebezpeci!

2) Pred pougitim tohoto stroje si pfectéte navod k pouziti.
3) Vas3e sluchové ustroji je vystaveno nebezpedi nevra-
tného poskozeni. Upozorfiujeme pracovnika povolaného
k obsluze tohoto stroje, Ze pfi kazdodennim opakovaném
pouziti v béznych podminkach mdze byt vystaven hladiné

hluku rovné nebo vyssi nez 85 dB (A). Béhem provozu
stroje je nutno pouzivat prostredky osobni ochrany. Vzdy
noste ochranné bryle (nebezpeéi odletujicich ¢asti) a
ochranu sluchu, jako napf. hlukotésnou pfilbu (nebezpedi
poskozeni sluchového Ustroji). V pfipadé nebezpedi padu
riznych pfedmétu, pouzivejte ochrannou helmu.
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4) Pouzivejte ochrannou obuv a rukavice!

5) Nebezpedi odletujicich ¢asti! BEhem pouzivani stroje

zabrante pfistupu osob ¢i domacich zvifat do vzdalenosti

alespon 15 m od stroje.

°) Pracujte v prostoru bez jakychkoliv pfekazek a zvolte
nejvhodnéjsi naklon stroje vici zemi. Ujistéte se, ze
niizky jsou spravné pfipevnény ke kfovinofezu.

*) Vzdy provadéjte ¢innost ve stabilnich a bezpecnych
polohach. Nepracujte na schodech, na stupincich
ani na jakychkoliv povrsich, které nejsou dokonale
stabilni.

*) Pro uzivatele plati povinnost pfizplisobit se pfipadnym
Narodnim predpistim, které mohou omezit pouziti
stroje.

3. BEZPECNOSTNi PREDPISY

A) ZAKLADNi POUCENI

1) Peclivé si prostudujte uvedené pokyny. Sez-
namte se s ovladacimi prvky stroje a se spravnym
zplsobem jeho pouziti. Naucte se rychle zastavit
motor.
2) Pouzivejte stroj pro ucel, pro ktery je urcen, to
znamena pro ,odvétvovani stromid s rozméry
pfiméfenymi délce vodici listy“ nebo dfevénych
predmétd s obdobnymi charakteristikami. Jakékoliv
jiné pouziti mGze byt nebezpecné a miize zpusobit
poskozeni stroje.

3) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo

osoby, které nejsou dokonale seznameny s pokyny

pro jeho pouziti. Mistni zakony mohou urcit mi-

nimalni vék pro uzivatele.

4)EStroj nesmi byt pouzivan vice nez jednou oso-

bou.

5) Nikdy nepouzivejte stroj za téchto podminek:

— jestlize se v jeho blizkosti nachazeji osoby, pre-
devsim déti, nebo zvifata;

— kdyz je uzivatel unaven nebo pokud je mu ne-
volno nebo v pfipadé, Ze uzil léky, drogy, alkohol
nebo jiné latky snizujici jeho reflexni schopnosti
a pozornost;

— kdyz uzivatel neni schopen udrzet stroj pevné v
obou rukach a/nebo zUstat ve stabilni vyvazené
poloze na nohou béhem prace.

6) Pamatuijte, Ze obsluha nese plnou odpovédnost

za pfipadné nehody nebo nepfedvidané udalosti, ke

kterym mGze dojit ve vztahu k jinym osobam nebo
jejich majetku.

B) PRIPRAVA K POUZITI

1) Pred pouziti, provést celkovou kontrolu stroji .
2) Pri préaci je tfeba pouzivat vhodny odév, ktery
neprekazi uzivateli v pouZziti stroje.

— Pouzivejte pfilnavy ochranny odév, vybaveny
ochranou proti pofezani.

— Pouzivejte rukavice, ochranné bryle a boty proti
pofezani s protiskluzovou podrazkou.

— Pouzivejte chrani¢e sluchu na ochranu slucho-
vého Ustroji.

— Nemeéjte na sobé saly, plasté, nahrdelniky a pfive-
sky nebo volné doplriky vSeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do predmétl a
material(i nachazejicich se v pracovnim prostoru.

— Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem upravte.

3) Pfed zahdajenim prace se ujistéte, ze jsou
ochranné kryty spravné namontovany.

C) BEHEM POUZITI

1) Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde
vznika nebezpeci nahromadéni dymu obsahujicich
oxid uhelnaty.

2) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi do-

brém umélém osvétleni.

3) Zaujméte stacionarni a stabilni polohu:

— v ramci moznosti se vyhnéte praci na mokrém
nebo kluzkém povrchu a praci na nerovném nebo
pfili§ strmém terénu, ktery nezarucuje stabilitu
obsluhy b&éhem pracovni ¢innosti;

— vyhnéte se pouziti nestabilnich Zebtikl a plosin;

— nikdy nebéhejte, ale kracejte a vénujte pozor-
nost nerovnostem terénu a pfitomnosti pfipad-
nych pfekazek.

4) Zkontrolujte, zda jsou minimalni otacky motoru

takové, aby neumoznovaly pohyb fetézu, a zda po

akceleraci dojde k rychlému navratu rezimu motoru
na minimalni otacky.

5) Dbejte, aby nedoslo k prudkému narazu vodici

listy do cizich téles a k moznému vymrsténi mate-

ridlu, zplisobenému pohybem fetézu.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Pravidelné kontrolujte dotazeni Sroubli a ma-
tic, abyste si mohli byt stéle jisti bezpeénou ¢in-
nosti stroje. Pravidelna udrzba je zasadou pro bez-
pecnost a pro uchovani pavodnich vlastnosti.

2) Pfi kazdém zasahu na fezném Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice.

3) Dbejte na naostreni retézu. VSechny operace
tykajici se fetézu a vodici listy jsou pracemi, které ke
své dokonalé realizaci vyzaduji specifické znalosti
a pouziti pfislusnych zafizeni; proto z bezpe¢nos-
tnich divodl pozéadejte o jejich provedeni vaseho
Prodejce.

4) Z bezpeénostnich ddvodui nikdy nepouzive-
jte stroj s opotfebovanymi nebo poskozenymi
soucastmi. PosSkozené dily musi byt vyménény
a nikdy nesmi byt opravovany. Pouzivejte jenom
originalni nahradni dily. Dily, které nemaji stejnou
kvalitu, mohou zpUsobit poskozeni stroje a ohrozit
bezpecnost.

5) Ulozte stroj mimo dosah déti!
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BEZPECNOSTNI PREDPISY / POUZITi STROJE

E) PREPRAVA A MANIPULACE

1) Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se strojem

nebo jej pfepravovat, je tfeba:

— Vypnout motor, vy€kat na zastaveni fetézu a
odpojit kryt zapalovaci svicky;

— aplikovat ochranny kryt vodici liSty;

— uchopit stroj vyhradné za rukojeti a nasmérovat
vodici listu v opa¢ném sméru vici sméru jizdy.
2) Pi prepravé stroje v auté je tfeba umistit stroj
tak, aby nikoho neohrozoval, a fadné jej pfipevnit,
aby se zabranilo jeho pfevraceni s moznym poskoz-

enim a unikem benzinu.

G) PRICINY ZPETNEHO VRHU A PREVENCE
ZE STRANY OBSLUHY

Ke zpétnému vrhu mGze dojit pfi doteku pfedmétu
hrotem nebo koncovou ¢€asti vodici liSty nebo pfi
zpétném sevreni dieva a pfivieni ozubeného fetézu
do fezané c¢asti.

Dotek koncovou ¢asti mize v nékterych pfipadech
zpUsobit nahlou opac¢nou reakci a posunout vodici
liStu smérem nahoru a dozadu, smérem k obsluze.

Sevieni ozubeného fetézu v horni ¢asti vodici listy
muze posunout ozubeny fetéz rychle dozadu,
smérem k obsluze.

Prvni nebo druha z uvedenych reakci mize vyvolat
ztratu kontroly nad pilou a zpUsobit vaZznou nehodu
dané osoby.

Uzivateli fetézové pily se vyplati pfijmout rizna

opatfeni na odstranéni rizik nehod nebo zranéni v
pribéhu fezacich praci. Zpétny vrh je vysledkem
nespravného pouziti nastroje a/nebo nespravného
postupu nebo podminek ¢innosti a Ize mu predejit
dodrzovanim vhodnych, nize uvedenych opatfeni:

¢ Pouzivejte vyhradné vodici liSty a retézy
uvedené vyrobcem. Nevhodné nahradni vodici
listy a Fetézy mohou byt pfi¢inou pretrzeni fetézu
a/nebo zpétného vrhu.

¢ Dodrzujte pokyny vyrobce, které se tykaji
ostfeni a udrzby retézové pily. Pokles urovné
hloubky mGze mit za nasledek zpétny vrh.

F) JAK CiST NAVOD K POUZITI

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce ob-
sahujici mimoradné dulezité informace. Tyto odsta-
vce jsou znaceny odliSnym stupném zvyraznéni s
nasledujicim vyznamem:

Upresriuje nebo blize vysvet-

luje nékteré jiz pfedem uvedené informace se
zamérem vyhnout se poskozeni stroje a zplisobeni
skod.

MozZnost téZkého ubliZzeni

NEBEZF

na zdravi sobé nebo jinym osobam v pfipadé
neuposlechnuti.

4. POUZITi STROJE

MONTAZ TYCE

(je-li dodana oddélené) (obr. 1)

— Zasunte ty¢ (1) do natrubku (2) a vyrovnejte ot-
vor (3) se Sroubem (4).

— Utahnéte na doraz dva Srouby (4) a (5). Po
utazeni nesmi hlava Sroubu (4) vy¢€nivat.

MONTAZ VODICIi LISTY A RETEZU

mm Rozbaleni a dokonéeni

montazZe musi byt provedeno na rovné a pe-
vné plose, s dostate¢nym prostorem pro ma-

nipulaci se strojem a s obaly, za pouZiti vhod-
ného naradi.

Likvidace obalt musi probéhnout v souladu s
platnymi mistnimi pFedpisy.

m P¥i kazdé manipulaci s vo-

dici listou a Fetézem pouZivejte silné pracovni
rukavice. Vénujte maximalni pozornost mon-
tazi vodici lisSty a retézu, abyste nenarusili
bezpecnost a ucinnost stroje; v pFipadé
pochybnosti se obratte na vaseho Prodejce.

mm Provedte vsechny uve-

dené operace pri vypnutém motoru.
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— OdSroubuijte matici (1) a sejméte ochranny kryt
(2) kvuli zajisténi pristupu k prstencové fetézce
a k ulozeni vodici listy (Obr. 2).

— Namontujte vodici listu (4) vlozenim zavrtného
Sroubu (3) do drazky a zatlaéenim vodici listy
smérem k zadni ¢asti pohonné jednotky (Obr.
3).

— Namontujte fetéz kolem prstencové fetézky
a podél vodici listy; dbejte pfitom na dodrzeni
sméru posuvu (Obr. 4); je- li hrot vodici listy
vybaven pevnou fetézkou, dbejte na to, aby se
spojovaci ¢lanky fetézu spravné zasouvaly do
otvord fetézky.

— Zkontrolujte, zda je kolik napinaku fetézu (5)
spravné zasunuty do pfislusného otvoru vodici
listy; v opaéném pfipadé vhodné sefid'te Sroub-
ovakem Sroub (6) napinaku fetézu az do uplin-

Pfed zahajenim prace je tfeba:

— provedte doplnéni oleje naplnénim pfislusné

nadrzky.

— zkontrolovat, zda nejsou uvolnéné Srouby na

stroji a na vodici listé;

— zkontrolovat, zda je fetéz naostfen a bez viditel-

nych stop po poskozeni;

— zkontrolovat, zda jsou rukojeti a ochranné kryty

stroje Cisté a suché, spravné namontované a
pevné uchycené na stroji;

— zkontrolovat upevnéni rukojeti;
— zkontrolujte napnuti fetézu.

Kontrola mazani olejem

mm PFi pfileZitosti kontroly

pritékani oleje se ujistéte, zda je spravné umi-
sténa vodici lista a fetéz.

ého zasunuti koliku (Obr. 5).
— Provedte zpétnou montaz ochranného krytu (2),
aniz byste utahli matici (1).

— Sefizovacim Sroubem napinaku fetézu (6)
sefidte spravné napnuti fetézu (Obr. 6).

— Pridrzte vodici listu (4) nadzvednutou a prostied-
nictvim klice z pfislusenstvi (obr. 7) utdhnéte na
doraz matici (1) ochranného krytu (2).

— Zkontrolujte napnuti fetézu. Retéz je spravné
napnuty, kdyz pfi jeho uchopeni v poloviné
vodici listy spojovaci ¢lanky nevyjdou z vodici
drazky (Obr. 8).

— S pomoci Sroubovaku pohybuijte fetézem po-
dél vodicich drazek, abyste se ujistili, Ze pohyb
probéhne bez nadmérné namahy.

PRIPEVNENiI PROREZAVACE (Fig. 9)

— Vytahnéte stavéci kolik (1) a zatladte ty¢ (2),
dokud neuslysite zapadnuti stavéciho koliku (1)
do otvoru (3) v ty¢i. Zasunuti mize byt usna-
dnéno lehkym otaéenim spodni ¢asti (2) v obou
smérech; Uplného zasunuti si mGzete vS§imnout
po uplném zapadnuti stavéciho koliku (1).

— Po dokonéeni zasunuti dotahnéte na doraz
rukojet (4).

POKYNY PRO PRACI

Pozorné si prec¢téte také navod ke kfovinofezu, na
kterém je zafizeni odvétvovac aplikovano.

Nastartujte motor, udrzujte jej na primérnych
ota€kach a zkontrolujte, zda je olej distribuovan
po fetézu zpusobem naznacenym na obrazku
(Obr. 10).

Muze byt prutok oleje fetézu sefizen pomoci
Sroubovaku, pfislusnym sefizovacim Sroubem (1)
Cerpadla, umisténého ve spodni ¢asti stroje (Obr.
10).

e Zpusob pouziti

- P¥i spousténi motoru zkontrolujte, zda fetéz NE-

LEZI na zemi a zda se nedostal do kontaktu s
cizimi pfedméty; z tohoto diivodu vhodnénas-
tav-te smér listy.

— Pro spusténi motoru se fidte navodem do-

da-vanym s kfovinofezem.

— Profezavani provadéjte tak, ze prvni fez nafez-

ané Casti provadéjte zdola, dalsi pak shora.
Predejdete tak loupani kirry a poskozeni rostliny.

— P¥i profezavani se pohybujte mimo oblast, ka-

modpadava fezany material.

— P¥i praci dbejte, aby se fezné zafizeni nedosta-

lodo blizkosti téla.

— Je-li pfistroj vypnut, vzdy na néj pfipevnéte kryt-

vodici listy.

5. UDRZBA A SKLADOVANI

Nezahazujte do okoli olej, benzin ani jiny

m Béhem operaci udrzby: znecistujici material.

- Odmontujte tyé odvétvovaciho zafizeni
kFovinorezu

- Béhem operaci tykajicich se vodici listy a
fetézu pouzZivejte ochranné rukavice.

— Ochranné kryty vodici listy nechte namon-
tované s vyjimkou pfipadu, kdy se jedna
o zdsahy na samotné vodici liSté nebo na
fetézu.

MAZANi (Obr. 11)

— Provedte mazani po kazdych 20 hodinach s
pouzitim pfislusné maznice.

— Pouzivejte mazaci tuk s obsahem lithia pro vy-
soké teploty a extrémni tlaky.
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RETEZKA — Namontuite pilnik do pfislusné vodici drazky a

U vaseho Prodejce pravidelné zkontrolujte stav
prstencové fetézky a v pfipadé jejiho opotfebeni
ji vyménte.

Nemontujte novy fetéz se starou fetézkou a na-
opak.

NABROUSENI RETEZU (Obr. 12)

m Z bezpecnostnich divodu

a ve snaze o zachovani ucinnosti je velmi dii-
lezité, aby byly vsechny organy fezaciho
ustroji Fadné nabrousené.

Nabrouseni je potfebné, kdyz:

* Maji piliny podobu prachu.
» Rezani vyZaduje pouZiti vétsi sily.

* Rez neni pfimocary.

¢ Dochazi ke zvyseni vibraci.

¢ Dochazi ke zvyseni spotfeby paliva.

mm Kdyz fetéz neni dosta-

tecné nabrousen, zvysi se riziko zpétného
razu (kick back).

V pfipadé, Ze je nabrouseni svéfeno specializo-
vanému centru, mize byt provedeno s pouzitim
prislusnych zafizeni, ktera zajistuji minimalni od-
stranéni materialu a konstantni nabroudeni v8ech
feznych hran.

Nabrouseni fetézu “po domacku” se provadi pro-
stfednictvim pfislusnych pilnikd s kruhovym pru-
fezem, jejichZ primeér je specificky pro kazdy fetéz
(viz “Tabulka Udrzby Retézu”, a vyzaduje dobrou
zruénost a zkuSenost, aby se zabranilo poskozeni
feznych hran.

Nabrouseni fetézu:

— Odmontujte ty¢ odvétvovaciho zafizeni kfovin-
ofezu a pevné zajistéte vodici liStu s namonto-
vanym fetézem do vhodného svéraku a ujistéte
se, ze se fetéz muze volné pohybovat.

— Je-li fetéz uvolnény, napnéte jej.

zasurite jej do prostoru ozubu. Udrzujte pfitom
urcity sklon podle profilu fezné hrany.

— Provedte pouze nékolik malo brusnych pohybd,
vyhradné smérem dopfedu, a zopakujte operaci
na vSech feznych hranach se stejnou orientaci
(pravych nebo levych).

— Zmeérite polohu vodici listy ve svéraku a zopa-
kujte operaci na zbyvajicich feznych hranach.

— Zkontrolujte, zda omezovaci zub nevyc¢niva
mimo kontrolni nastroj, obruste pfipadnou
precnivajici ¢ast plochym pilnikem a zaokrouh-
lete dany profil.

— Po nabrous$eni odstrante vSechny zbytky po
brouseni a prach a namazte fetéz v olejové
koupeli.

Retéz je tfeba vyménit, kdyz:

— Se délka fezné hrany snizi na 5 mm nebo méng;
— se nadmérné zvysi vlle spojovacich ¢lanku na
nytech.

UDRZBA VODICI LISTY (Obr. 13)

Abyste zabranili nesoumérnému opotiebeni vodici
listy, je vhodné ji pravidelné obracet.

K udrzeni u¢innosti vodici listy je tfeba:

— Namazat pfislusnou stfikackou loziska pevné
fetézky (jeli soucasti).

— Vycistéte drazku vodici listy pfislusnou Skrabkou
(neni soucasti dotace).

— Vycistit mazaci otvory.

— Plochym pilnikem odstranit otfep z bok( a vyrov-
nat pfipadné nerovnosti mezi vodicimi drazkami.

Vodici liStu je tfeba vyménit, kdyz:

— Je hloubka drazky nizsi nez vyska spojovacich
¢lanku (které se nikdy nesmi dotykat dna;

— je vnitfni sténa vodici drazky opotfebena natolik,
ze naklani fetéz na bok.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohly byt vyse
uvedené nastroje ¢asem vyménény za jiné s ob-
dobnymi vlastnostmi, vzajemné zaménitelné a
bezpecné pouzitelné.

Roztec¢ retézu

palce: 3/8 Mini
mm: 9,32

Uroven omezovaciho zubu (a)
a=0,45 mm (0,018”)

Pramér pilniku (d)
d = 4 mm(5/32”)
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: ST. SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Dispositivo potatore,
potatura / sramatura di alberi

a) Tipo/ Modello Base TB 250J-PR-UA, PRS 1501
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore

E conforme alle specifiche delle direttive:

o MD: 2006/42/EC
o OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
o EMCD: 2014/30/EU

¢ NRMM: 2010/26/EU
Riferimento alle Norme armoni @
EN ISO 11681-2:201

q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

r) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti
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